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Переднє слово.
Подаю тут своїм землякам і братам Полякам книжку,

якої мабуть ніхто й не надієть ся. Подаю визначний, можна
сказати, геніяльний твір Адама Міцкевича, написаний у част
найвисшого розцвіту його поетичної творчости, в р

. 1834

зараз по написаню „Рапа Tadeusza“, який одначе дивним ка

призом долі лишив ся аж доси нікому невідомий. Подаю
сей твір, що від тепер буде належати до головних окрас
польської літератури і який можна вважати незрівняним зраз
ком політичної драми, що до комнозіціі та ширини пляну
значно висшим від третьої части „впадет, хоч генетично
він ізлучений із нею, і який можна поставити обік великої на

ціональноі епопеі Міцкевича як велику національну трагедію,
на яку не здобув ся ні один инший польський письменник.

Подаю сей твір у польськім орігіналі, та зукраїнсько
руським _лїтературно-критичним апаратом, зі студією про
житє Міцкевича та з додатком мойого перекладу деяких
його творів, спеціяльно політичного змісту, на українську
мову. Подаю польський архитвір в українській одежі як до
кумент тісного звязку обох народностий на культурнім та

_лїтературнім полі, звязку, що зробив можливою появу власне
такої книжки. Чого навчать ся з неі Українці, се не моє діло
вгадувати; я зробив усе можливе, залежне від мене, аби пе

редати в нїй моім землякам ту частину духовоі спадщини
великого польського поета, що може підняти духа народу,

і в кождій його одиниці збудити віру в боже Провидінє,
любов до своєї вітчини, хоробрість та витревалість у злид
нях житя та супокій і обєктівність у судженю добрих і злих

прикмет не тілько одиниць, але також націй. Чого маю на

діяти ся від братів Поляків за сей несподіваний для них дар,
се мені також байдуже; висловляіо тілько одно бажанє, аби

й вони з сеі книжки навчили ся того самого, чого бажаю
навчити нею своїх земляків. Певна річ, не мені вчити їх лю

l
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Vl

бови своєї вітчини, патріотізму за посвяченя для високого
ідеалу, але невеличка лекція вирозумілости та обєктівности
в судженю инших, чи то осіб чи націй, не пошкодила-б ім.

У голосах Поляків про український народ та укра
їнське письменство аж надто часто чути такі слова, буцім то
Українці тим тілько й дишуть, що ненавистю до Поляків,
і те тілько вміють, що сіяти ненависть і ворожнечу проти них.
Може отся книжка покаже їм, що Українці вміють сіяти й

дещо инше.

Тут місце сказати дещо про рукопис, із якого передру
ковано сей твір Міцкевича та про ті невеличкі пригоди, які
мав я з ним прийшовши в його- посїданє. У р. 1902 або 3

я купив у львівського антікваря Гельцля два оправлені ру
кописи формату середнього 4 to, один у червоній півшкіряній
оправі, а другий у зеленій, та з початку, занятий щоденною
літературною роботою, я не мав часу переглянути їх. Оба
рукописи походили, як признав ся мені' довірочно д. Гель
цель, із спадщини недавно перед тим помершого руського
митрополіта Сільвестра Сембратовича. Коли я кілька місяців
пізнійше почав роздивляти ся в своїй бібліотеці, я вже не
знайшов рукопису в зеленій оправі, і доси не знаю. де він
міг подіти ся. Натомісь рукопис у червоній оправі я знай
шов і прочитавши з него кілканацять перших карток я пе

реконав ся, що се польськими віршами писаний драматичний
твір незвичайної вартостиІ якого автором міг бути тілько
котрийоь із чільних польських поетів із доби романтізму.
Я зразу подумав про Словацкого, який окрім відомих із до
теперішніх видань драматичних творів полишив по собі ще

дуже велике число чи то уривків, чи навіть цілих драм, із
яких одну „Агезіляя“, памятаю, копіював для виданя в бі
бліотеці Оссоліньских у Львові мій знайомий др. Г. Бігеляй
зен, що також випустив у світ критичні виданя творів
Міцкевича й Словацкого.

Зі своєю знахідкою та зі своїм догадом я звірив ся

троха пізнїйше перед иншим моїм знайомим,дром А. Брікне
ром, професором берлїнського універсітету, одним із найвизнач
нійших знавцїв історії польського письменства. Проф. А.
Брікнер зацікавив ся очевидно моєю звісткою і просив мене
показати йому рукопис. Я без ваганя позичив йому той ру
копис, і він держав його у себе в Берліні' більше як пів
року, та нарешті' на мою листовну просьбу відіслав мені
його з тою увагою, що про авторство не може сказати мент
нічого і що се на його думку один із тих політично-сати
ричних творів, яких по упадку повстаня 1831 р. було напи
сано дуже богато.

Але в осени 1908 p. я по звичайному людському по
гляду надприродною, а в моїм теперішнім стані при
родною дорогою одержав відомість, що червоно оправлений
рукопис у моїм посїданю містить твір Міцкевича, не авто
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И!

граф, а тілько копію переписану в Парижі незабаром по
паписаню твору знайомою жінки Міцкевича Яніною Вітвіцкою,
без відома самого Міцкевича, і що його заголовок по зами

слу самого Міцкевича був „Wielka utrata“.

Задумавши зараз тоді опублікувати сей твір, я почав
шукати за слідами його істнованя в друкованій спадщинї
Міцкевича, і справді' знайшов у книжці його сина Владислава
п. з. `,Zywot Adama Mickiewicza, podhlg zebranych przez siebíe
materyalów oraz w1asnych wspomnień. W Poznaniu 1890-5“ y
т. ІІ

.

дещо таке, що дало мені' певність, що Міцкевич іще

в р
. 1832 задумав на борзі плян великої драми про „муче

ництво ПольщіН по здушеню повстаня з 1831 р
. Не зайвим

буде додати тут, що ще не розпочавши друку драми я зго
ворив ся про неї також із дром Бігеляйзеном і. показав
йому рукопис. Розумієть ся, др. Біґеляйзен поглянувши
тілько на почерк зараз рішучо сказав, ще се не Міцкевичеве
письмо, а потім не пробуючи прочитати ані одноі сторінки
рукопису він заявив рішучо, що знає майже на память усю
спадщину Міцкевича і вважає по просту неможливим, аби
Міцкевич міг написати таку драму. Коли я заявив йому свій

намір надрукувати сю драму, він не менше рішучо заповів
мені, що Поляки спротивлять ся моій догадці про іі автор
ство та в своїм часі докажуть іі безпідставність. Цікава річ,
що власне в Бігеляйзеновім виданю творів Міцкевичая знай
шов також дещо таке, що потверджує мій погляд що
до авторства сеі драми.

Рукопис, що послужив основою сего виданя, се книжка

формату 4-0, що містить у собі ненумерованих 275 сторін
сірого. лінійкованого паперу без титулу, без підцису
автора та без ніяких инших дописків, що вказували би на час

і місце його написаня. Рукопис писаний жіночою рукою,

з досить численними помилками в тексті що до правопису
та інтерпункціі, містить ось які части:

Widok I. Petersburg. Scena 1a (ст. 1—17), Scena 2-ga
(CT. 17-18), Scena 3 cia (IS-21), Scena 4-ta (ст. 21-40),
Scena 5-a (ст. 40-50), Ѕсепа 6 а (ст. 50-55), Ѕсепа (ст. 55-66),
Noiy (ст. 07-68).

Widok Il. Warszawa. Scena 1-а (ст. 69—74), Ѕсепа 2 а

(ст. 74-78), Scena 3-cía (ст. 78-83), Ѕсепа 4~ta (CT. 83-90),
Scena 5 a (ст. 90—101), Ѕсепа ó-a (CT. 101—113), Ѕсепа 7-а

(ст. 113-114), Ѕсепа 8-а ’сг. 114-162), Scena 9-a (ст. 162-169),
Scena 10 (ст. 170—179). Noty (CT. 179-180).

Widok III. Nicwola. Fischau. Scena l-a (ст. 181-214).
Poznan. Scena 2-a (ст. 214—216), Gdańsk. Scena 3-cia

(ст. 216-231). Warszawa. Scena 4-а (ст. 231—236). Kron
stadt. Scena 5-2: (ст. 236-239). Dom wìej ski. Scena 6-а

(ст. 239-245). Noty. (ст. 246-248).
Widok IV Scena 1: Gospodarstwo Moskali w koéciolach

і klasztorach katolickich (ст.
‘
249—258)` Ѕсепа 2-ga. Rzym,

(ст. 258- 275).
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Vlll

Сей рукопис положено в основу друку, не перепису
ючи тексту. Се спричинило деякі трудности при корректі',
бо ß рукописї були деякі помилки язикові та правописні,
що походили чи то 3 самого орігіналу через недогляд
автора, чи то 3 недокладного відчитаня орігіналу копісткою.
Неконсеквенція рукопису в писаню назви Paskiewicz (декуди
там'стоїть Paszkiewicz) спричинила те, що в друку від ст. 14

до 31 скрізь стоїть Paszkiewicz, a далї, як і слїд було скрізь,
Paskíewicz. Мабуть із вини друкарської машини або черенок
у многих місцях друку не повиходили точки та протинки;
тих невеличких хиб не справляю. бо тямучий читач легко
завважить, або й не завважить ïx. Із завважених помилок

друку прошу поправити перед читанєм ось які:
'

Ст. 12 ряд. 3 3 низу ѕіе на ѕіе;
„ 14 16 3 гори гесе на'гесе;
„ 29 „ 3 3 гори Ze Ha Ze;
„l 64 „ З з низу gdizeé на gdzieé;

68 „ 10 3 гори Zegna Ha Zegna;
96 „ 3 3 гори В prawda на А prawda;

„ 99 „ 1 3 низу в скобках р на ріје;
„ 104 8 3 гори Регпіе на Регтіе;
„ 106 „ 1 3 низу eligia на religia;

117 „ 4 3 низу Р zebija на Przebija;
123 „ 9 3 гори w lno на wolno;

„ 135 „ 18 3 гори п1е на піе;
141 „ 16 3 гори m cy Ha mocy;

„ 172 12 з гори tez на tez.

„ 217 „ 18 з гори достявщика на доставщика.
„ 228 „ 10 3 гори одні на одні.
„ 230 „ 29 3 гори скорбнії на скорбні.

'

Надто в нотках на ст. 232 до нотки 12 перед текстом

треба додати: До р. 653, до нотки 13: До р. 673, до нот
ки 14: До р. 690, до нотки 15: До р. 716, а до нотки 16:
До р. 1046 і далі”. На кінці сеі' нотки треба додати: „Дещо
більше про Олешкевича у вступній студії на початку сього
тому". Деякі відміни друкованого тексту від рукопису зазна

чено в нотках під текстом; се вчинено _тілько в перших двох
діях, а в дальшім тексті відміни не зазначувано.

Писано д. 16. серпня 1913.

Іван Фран/ю.
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Адам Міцкевич.І

l. ВСТУП.

Адам Міцкевич без сумніву найбільший поет польської
нації і один із найгенїяльнїйших людий, яких видало люд
ство. Та духова спадщина. яку він полишив у своїх творах,
се тілько мала часть того, що він міг зробити протягом сво
його не дуже довгого житя, як би те житє було зложило
ся щасливійше. В досить частих щасливих хвилях свойого
житя він підіймав ся на таку висоту поетичного вітхненя,
як мало котрий инший поет. У своїй письменській діяльно
сти він виявляв велику ріжносторонність духових інтересів,

незвичайну силу вислову та плястику поетичного мальованя;

при тім як чоловік він був людина високо моральна, а його
поетичний талант не ставав на перешкодї тверезому розу
міню людий та відносин. Глубока релі'гійність, що визначає
його прим. у порівнаню зі Словацким, могла в щасливійших
обставинах допомогти йому до сотвореня далеко більшого
числа безсмертних творів, як ті, що він лишив по собі, але

незавидні обставини його пізнїйшого житя підкопали та висса
и перед часом його творчу силу і завели його на дорогу,

що не могла обіцяти нїяких тривких успіхів.
Доля не щадила Адамови Міцкевичу житєвих приємно

стий та втїх, але не пощадила йому також важких ударів,
що передчасно звели його в могилу. Вроджений на теріто
рії колишнього Великого Князі'вства Литовського, в так зв.
Чорній Руси, з досить заможних родичів польського похо
дженя, він здужав у молодих лїтах серед виємково корисних
обставин присвоіти собі досить широке та поважне знанє,
а надто провів ті молоді літа в такім добірнім та благород
нім товаристві, яке рідко коли випадає на долю молодого
чоловіка. Важкий удар його молодости, увязненє за політич
ні думки та примусова подорож по ріжних столицях Росії,
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Х

був для него знов таки виемковим способом не стілько
нещастєм, скілько досить приємною та корисною школою
житя, та й дальші літа його житя від виїзду за границю
в р. 1829 аж до женячки в р. 1834 складали ся досить ко

рисно і сприяли нечувано високому розмахови його поетич
ної творчости. За тедруга половина його житя від часу йо
го подруженя аж до смерти являєть ся якоюсь наглою де
каденцією, в якій майже зовсїм висихає жерело його пое
тичної творчости, а хоч ті дальші роки його житя заповне
ні працею журналістичною та науковою, то все таки на них
тяжить якась важка хмара, з якої поетови, що стратив на

дію повороту до вігчини, не було ніякого виходу.
Бажаючи у вступі до сеї книжки подати короткий та

по змозі повний нарис житя й діяльности Адама Міцкевича,
та не маючи змоги дати тепер власну орігінальну студію`
для якоі треба би визискати всі найважнїйші жерела опу
бліковані доси,я рішив ся подати тут у перекладі з росій~
ської мови статю польського письменника та історика поль
ськоі літератури В. Спасовича, поміщену в т. ХІХ. „Енци
клопедическаго словаря Брокгауза и Ефрона" (С. Петербургъ
1896 ст. 503-508), доповняючи сю статю (скажу мимо
ходом, у деяких подробицях не свобідну від помилок) дата
ми та матеріялами взятими 3 чотиротомової праці сина пое
тового Владислава Міцкевича п. з. „Иуиїоі Adama Міскіеші
cza“, виданої в Познані в рр. 1890-1895.

ІІ. НА Ill/ITB! 1798—1824.

„Адам Міцкевич, найбільший польський поет, проводир
польського романтізму, родив ся д. 24. грудня 1798 р. в селі
Заосє недалеко Новгородка Мінської губернії, де його отець
Миколай,родовитий шляхтич, середньо~заможний та обтяже
ний численною родиною, займав ся адвокатурою". До сих

звісток Спасовича про місце вродженя та рідню Міцкевича
варто додати, що Заосе було не село, а тілько фільварок,
віддалений 5 миль від Новдородка, власність родини Міцке
вичів, за який його стрий Иосиф Міцкевич 40 літ правував
ся з давнїйшим посідачем Яновичем, та вигравши процес у
суді, а не можучи добити ся його урядового виконаня` оруж
ною силою сусідів заіхав сю маєтність, здобув іі і змусив
перестрашеного Яновича винести ся з фільварку (А. Mickie
wicz op. cit. l. ст. 1—6). Оповіданє про той заїзд, що нале
жало до родинної традіціі Адама Міцкевича, послужило йо

му мабуть мотівом до опису шляхетського заїзду в його
епопеі „Рап Tadeusz“. Отець Адама Миколай крім школи
Домініканської в Новгородку не мав ніяких висших студій,
і добив ся адвокатури очевидно тілько звичайною в поль
ських часах адвокатською практикою. Він мав 5 синів, із
яких найстарший Францішок Броніслав родив ся в р. 1796,
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Xl

другий Адам Бернард 1798, третій Юлїян Александер 1801,

четвертий Казимір Юрій 1804, а пятий Михайло Антін 1805;
сей остатнїй умер у шестім році житя (там-же ст. 6).

„Початки шкільної науки Міцкевич одержав у школі
Домініканів у Новгородку. В році смерти свого вітця (1812)
він був свідком переходу одної части великої француської
армії до Росії, що розбудив дуже живі національні надії
Поляків на Наполеона. Подробиці того переходу полишили
живі сліди в уяві та памяти молодого Адама` який від того
часу на ціле житє зробив ся горячим наполеоні'стом“.

До сих слів д. Сп. можна додати, що Міцкевича при
нято до першої' кляси Новгородської повітовоі школи д. 13

вересня 1807 р. разом із його старшим братом. Він жив у
тім місті в домі вітця, а мати зі службою жила на фільвар
ку, та пізнїйше переїхала також до міста, до власного му
рованого дому, що був найкрасшим домом у тім місті. Між
забавами шкільної молодіжи були також театральні вистави,
та головно улюблені були забави в вояків, що довели на
віть до формальноі організації' ученицьких полків. У р. 1810

вибухла в Новгородку велика пожежа, що дала Міцкевиче
ви привід до першого поетичного твору. Отець Адама вмер
д. 16 мая 1812 р., не доживши приходу француської армії
до Литви. Французи перейшли Нємен під Ковном д. 24 чер
вня, а 28 війшли до Вільна без опору. В саме полудне то
го для приїхав туди Наполеон. До Новгородка приїхав д.
8 липня Наполєонів шурин, вестфальський король Жером.
О скілько радісний був для литовсько-польської людности
прихід француської армії, о стілько сумний та прикрий був
іі безладний поворот зимою того-ж року. (Там-же ст. 11—24)

„В р. 1815 Міцкевич удав ся до Вільна і вступив на

універсітет на фільософічний факультет, а в р. 1819 скін
чивши курси він був назначений учителем латинської лїте

ратури в Ковні. Від тоді проявила ся його поетична твор
чість і тягла ся без перерви з незвичайним успіхом аж до
р. 1834, коли він скінчив остатню свою поему „Рап Tadeusz“.
Уже на студентській лавці його захопив романтізм. Серед
віленської універсітетськоі молодіжи романтізм одержав на

ціональну закраску. Молоде поколі'нє, що народило ся вже
по розділах Польщі, старало ся переродити ся морально,
відкупити гріхи минувшини, надіючи ся дожити ще не тіль
ко культурного, але також політичного відродженя віт
чини. Ті надії піддержували також політичні події в захід
ній Европі, головно війни Наполеона, що довели до утво
реня Варшавського Князі'вства вр. 1805 і т. зв. Королівства
Польського` що повстало наслідком ухвали віденьського кон

гресу 1815 р. Головним провідником руху між студентами
був Тома Зан, а любимцем усеі молодіжи зробив ся Міцке
вич. Товариство „Рготіепіѕіусіґ' мало статут затверджений
ректором, ді'лило ся на групи по факультетам, відбувало зі
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ХІІ

браня та прогульки за місто, в яких не рідко брав участь
також Міцкевич, що приїздив із Ковна. Могутнїм виразом
смілих полетів і можна сказати титанїчних змагань кружка
була Міцкевичева „Осіа do m1odoáci“.

До сего оповіданя д. Cn. треба додати ось що. Шко
лу в Новгородку скінчив Міцкевич д. 15 червня 1815 р. Ві
ленський унїверсітет був заснований за порадою кн. Адама
Чарторийского постановою царя Александра l. 3 д 24 січня
1803, а д. 18 мая того-ж року кн. А. Чарторийский був іме

нований його куратором. Універсітет складав ся з 4 виділів:
фізично-математичного, наук моральних і політичних, літе

ратури та штуки й медицини. На удержанє унїверсітету ро
сійський уряд визначив 105.000 рублів річно. Визначні про
фесори, яких пощастило зібрати до того унїверсітету, швид
ко поставили його в ряді ліпших унїверсітетів європейських.
(Там-же ст. 2ы—3). В часі універсітетських студій Міцкевича
ректотором унїверсітету був Симеон Малєвский, із якого си
ном Францїшком Міцкевича лучила щира приязнь. Міцкевич
з разу записав ся на виділ фізично-математичний, але швид
ко перейшов на л'ітературний, де особливо визначав ся про
фесор клясичних язиків Готфрід Ернст Гроддек (там~же ст.

31). Для характеристики літературних відносин тодішнього
Вільна треба зазначити, що від д. 21 падолиста 1815 р. там
почав виходити часопис „Tygodnik Wileński“ накладом кни

гаря Завадзкого. Слїдуючого року появило ся також гумо
ристично~сатиричне письмо „Wíadomoáci brukowe“, орган
групи молодших і старших вільнодумців' (головно Лєхніц
кого, Контрима, Яна Снядецкого та Балїньского), яких на
зивано „шубравцями“. Сей часопис продержав ся одначе не
довго, бо вже д. 15 червня 1822 р. його заборонено. (Там
же ст. 105)

Студентські організації в Вільні мали дуже значний
вплив на виробленє характеру та поетичної творчости Міц
кевича, і тому варто тут подати про них дещо докладнїйше.
Першою організацією були Фільомати, тайний кружок без
статутів, заснований д. 1 жовтня 1817 μпятьма студентами:
'Гомою Заном, Адамом Міцкевичем,- Иосифом Ржовским,

Францішком Малєвским, Яном Чечотом і Онуфрієм Петра
шкевичем. „Фільомати — читаємо у Вл. Міцкевича т= І. ст.
38, — зобовязували ся під присягою все житс працювати
для добра вітчини, для науки та чесноти, впливати прикла
дом і радою на молодїж, по скінченю унїверсітету піддер
жувати між собою звязок, аби один одному не давав скнї
ти в бездіяльности“. На товариських зібранях члени кружка
відчитували свої літературні праці' та поетичні твори, і тут
у перве розвинув ся поетичний талант Міцкевича. Пізнійше,
вже по виїзді Міцкевича до Коша Зап із широкого кружка
Фільоматів (любителів науки) утворив тїснїйший кружок
Промінястих, щось у роді' звязку вільних мулярів, злученого
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ХІІІ

містичними вузлами чутя, що проявляло себе видаванєм про
міня, яке вязало душу з душею. Сей звязок був явний, осно
ваний на статутах, затверджених ректором Малєвским л.
22 мая 1820. Офіціяльно він мав назву „Збір приятелїв по
житочної забави", але фактично стояв під зверхністю тай
ного звязку Фільоматів, а на своїх зборах забавляв ся міс

тично-релїгійними практиками, що знаходили свій вираз у
спеціяльно зложених молитвах на взір христіянських щоден
них молитов. Подаю тут деякі тексти тих молитов як доку
менти духового житя того кружка. Ось який був Отченаш
Промінястих: „W ітіе Ојса promionków, synów jego, ducha
czasu і áwiçtej przyjaini, Amen. Ojcze nasz, promionku áwiatla,

którym czlowìeka Bóg udarowaì, áwìçte twe dary! Przyjdi twe
panowaníe, quz' wola naszq tak w domowem zaciszu, jak w
publîcznej usìudze! Мііоёе rzeìelnego dobra daj nam dzisiaj,
prostuj nam nasze postçpki, jak my innych prostowaé chcemy,
odwódz' і zachowaj nas od zlego. Amen.“ .

Коли ще сяк-так можна було не знаходити нїчого зло
го в тій досить самовільній перерібцї молитви Господньої,
то вже зовсїм иншим духом віє перерібка польської молит
ви. „Zdrowaá Marya“: „Zdrowaá Felí, реІпа áwìaHa promîonków,
Zan z іоЬа! Blogosiawionaá ty pomiçdzy promienìstem'ì і blogo
slawíon uwoc wdziçków twoîch, teorya promìonków. Swiçta mi
Іовсі kochanej ojczyzny, przymiocie Arcego, quz' w sercach na
szych teraz і zawsze і w kazdej potrzebie. Amen“. Очевидно
маємо тут слїди містичного культу осіб, що займали визна
чне місце в кружку, Зана та його улюбленої Феліції, неві

домого прозвища. Не наводжу тут Credo Промінястих, яке
в своїм містичнім розгонї доходить декуди до абсурдів,
і в якім важна тілько обіцянка членів, що ‚Ша Ojczyzny
і wzajemnej pomocy umçczyé síç і ukrzyzowaé dadzq“, Ta кін

цевий уступ, у якім читаємо: ‚АХ/гене w ducha czasu, змею
prawdy czystej religii і zdrowego rozumu, w obcowanie przy
jazne z rodakami, w rozbrat na zawsze z egoizmem, wnieémier
telnuác' slawy і јеј zywot wieczny“. Із десяти заповідий Про
мінястих наведу лише l: „Nie bçdziesz mia* bogów cudzych
przed moîm і рготіепіет âwiatla, który jest сі dany“. B запо
віди 3 наказувть ся святкувати день 6 мая через умиванє,
поцїлунок і молоко, в заповіди 5 наказано: „Nie zabijaj,chy
Ьа па zgubç twojq nastajacego nieprzyjaciela“, a в заповіди б:
„Nie kradnij cudzoziemskich zwyczajów і mowy,iszanuj swoje".
Кінчать ся ті заповіди словами: „Bçdziesz milowaó Arcego
(M6. Зана, голову кружка) і prawo promienistoéci ze wszystkie~
go serca twego, a bliiníego twego jak siebie samego! Arcy
badi miloáciw, ucz nas twojej teoryi!“.

'

B осени р. 1820 рух серед унїверсітетської молоді'жи
дійшов до так великих розмірів, що Фільомати почали бо
яти ся. аби про нього не довідала ся власть. Для того ухва
лено утворити обмежений, але дібраний легальний звязок,
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XIV

якому дано назву Філяретів. Той звязок мав більше полі
тичний характер, нїж Фільоматн. Чи належав до нього Міц
кевич, невідомо. Від р. 1820 він часто хорував, а д. 9 жов
тня 1820 р. вмерла його мати. (Там-же ст. 38, 51-57, бб).

„Ще перед виходом із універсітету Міцкевич познайо
мив ся з заможною обивательською родиною Верещаків у
селі Тугановичах і пристрасно закохав сявМаріїВерещаківиі,
дочцї властителя того села. Родичі з разу не противили ся,

досить частим відвідинам Міцкевича в їх домі, але нарешті'
спротивили ся пошлюбленю їх дочки з мало заможним Міц

_ кевичем і присилували її вийти замуж за старшого від неї,

досить богатого графа Путткамера. Сю розлуку Міцкевич о
платив тяжкою та довголїтньою журбою і навіть хоробою,
в якій нераз думав навіть про самовбійство, і від якої осво
бодив себе після фізичного одужаня так, як звичайно осво
боджають себе поети від душевного терпіня, генїяльиим по
етичним твором, якому дав назву „Dzíady“ (поминки по по
мерших), у якім передав не так історію своєї любови, як рад
ше незвичайно сильний вплив чутя, що мучило його. Вілен
ські товариші помогли йому видати першу збірку його по
езій п. з. „Balady і готапѕе'јв р. 182|, а також слідуючого
року другий том, у який війшла поема з литовської буваль
шини „Grazyna“ та перші дві части драматичноі поеми „Вда
dy“, B обох тих томах Міцкевич зачепив і визвав до бою
людий псевдо-клясичноі та раціоналїстичноі школи, що при
знавали тілько силу розуму, аналітичний ніж та скло, відки
дали релігію як забобон поспільства і заперечували все та
ємне та недовідоме, чого не може дійти розум, а що від
криваємо тілько чутєм. Найважнїйший із тих перших творів
Міцкевича, поема „Dziady“, взяв свою назву від на половину
поганського празника поминок по померших, коли прості
люди зносять на кладовища страви та иапоі і викликають
у ночи духів померших із того світа на гостину. Між тими

духами являєть ся також Густав, що покінчив своє жите са
мовбійством із любови і за те засуджений кождого року иа

ново переживати свої передсмертиі муки".
Деякі близші подробиці про події років 1818-1821 подаю

на основі книжки Вл. М, т. і. ст._40-78. У перве познайомив
ся Адам із Марією літом 1818 р. Іі мати тоді' була вже идовою,
а вона була тілько o рік молодша від Адама. В січні 181i»I p.
вийша друком його перша писана річ „Uwagi nad даваем
пісіа Dyzmy Bończy Tomaszewskiego, drukowanq w Beqdyczo~
wie l818“, a в лютім того-ж року його оповідаиє „2ушііа“
w r. 133 „Tygodnìka Wileńskiego.“ Характерна розвязка сего
оповіданя, в якім Живіля вбиває свойого кохаиця Порая
(Порай був герб Міцкевича) за зраду вітчини. В тім самім

році в маю вийшло в тім самім тижневнику ч. 139 друге
його оповіданє „КагуІа", в якім героїня вмирає по смерти
свойого коханця, замордованого ії братами. Сю тему знай

ŕ,- д  -ц--зыЬ ——-_
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‘ ’ XV

шов Міцкевич у Декамеронї Боккачія. Того-ж року д. 23
липня його іменовано учителем у Ковнї, де він пробув до
р. 1821 і понаписував немало поетичних творів. У р. 1820
Міцкевич у останнє був у Тугановичах, а вернувши відтам у
серпні до Вільна тяжко занедужав. Д. 2. лютого 1821 p.

Марія вийшла замуж за ґрафа Лаврентія Путткамера` вро
дженого в р. 1794, що служив у франнуськім війську, був
якийсь час у пруській неволі. аипотім вернув до свойого ма

стку на Литві (там-же ст. 62). Иого жінкаІ а Міцкевичева
Мариля, вмерла д. 27 грудня 1863 р.

„В пору своїх любовних терпінь Міцкевич особливо
полюбив БайронаІ переняв ся наскрізь духом його поезій,
3 гіркою іронією, а навіть із погордою дивив ся на людий
і почував у собі велику силу` шо має жерело в людській
волі. Перша збірка його поезій викликала переполох між

критиками та віршописами віленськими та варшавськими.
Дехто насміхав ся з нього, але ніхто не виступив із при
людною полємікою. Тим часом молодїж дуже живо розку
повувала його твори і серед неї зародив ся погляд, що між
ними явив ся великий національний, самостійний поет".

Із того часу варто зазначити ще деякі подробиці з жи
тя Міцкевича. Вчительська служба в Ковнї, хоч Міцкевич
пильнував лекцій і не міг жалувати ся ані на окруженє` ані
на поводженє з ним властий, була йому утяжлива головно
задля частих слабостий. Майже цілий 1821 рік він провів у
Вільні' на відпустці. Була надія дістати ся на професора лї
цея до Кременця, але вона не сповнила ся. Так само не
сповнили ся бажаня Міцкевича та заходи його знайомих

одержати довшу відпустку та паспорт за границю й виїха
ти для поратованя здоровля до південної Франції та Італії.

Про дальші події з кінця 1823 і початку 1824 р. чита
ємо у Спасовича: „8 р. 1824 Міцкевичеви довело ся потер
піти тяжкий удар що мав вплив на все його дальше жите.
Коли після вбійства Коцебу') в державах злучених т. зв.
Святим Союзом почали переслідувати всякі звязки молоді
жи, ректор віленського універсітету Малєвский уговорив сту
дентів розвязати тов. Промінястих. Не вважаючи на се вито

l) Август-Фрідріх-Фердінанд фон Коцебу, один із найпопулярнїй
ших німецьких письменників початку ХІХ в., особливо відомий за свої
комедії. яких написав 98, родив ся 1771 p., а згиб від руки Занда в р.
1819. Він був з разу адвокатом у Ваймарі, але від р. 1781 перейшов на

російську службу, а в'д р. 1817 був командований російським міністер
ством заграничних справ для бороненя російських інтересів у Німеччині
з річного платою 15.000 рублів. Тут він не переставав у своїх публіка
ціях переслідувати всякі поступові та патріотичні поривн в Німеччині,
і за се зненавиділа його патріотична німецька молодіж` із якої один,

Кароль-Людвік Занд, убив його кінджалом у Мангаймі 1819 p. Moro
смерть дала привід реакційним правительствам Німеччини та Росії до
острого переслідувана всяких патріотичних та свободолюбних рухів у
тих краях.
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XVI 

чено сл?дство про давн?йш? заходи та намйри того товари
ства на жадане Новосильцева, що незабаром потйм був на
значений „попечителем в?ленського учебного округа“, i при
д?яльн?й участи нового ректора Пел?кана. Арештоаано 180

бувших студентйв. у TiM числ? також Мйцкевича, що проси
дТВ y вязниц? B öyßuliM BacnnianbKiM манастир? Bin д. 23

жовтня 1823 до д. 21 цвйтня 1824. Увязнен? виробили соб?
можн?сть сходити ся вечерами, при чйм Мйцкевич дивував
товариш?в своею здйбнйстю ?мпров?зуватн вяршами. Зап.
бувший голова товариства, приняв усю вину на себе.

Тому що не в?дкрито н?яких звязкйв вйленських студент
ських орГан?заи?Й i3 тайними революцййними орГан?заЦ?ями,

розгалуженими 3 Царств? Польськ?м та B Pociï, ком?с?я
зложена 3 rp. Аракчеева, м?н?стра просвйти Шйшкова та
Новосильцева, постановола трьох проводир?в товариства.
в т?м числ? Зана, вислати на заслане, а 17, y rìM числ?

також М?цкевича. вйддати в розпорядок м?н?стра просв?ти‚
аби назначив ?х на службу в Рос??“.

До сего оповйданя треба додати деяк? доповненя та

поправки. Пересл?дуваня молод?жи почали ся з дрйб
но? на вид причини. Дня 3- мая 1823 року в пятйй

кляс? вйленсько? riMHasiï один ученик, Михайло Плятер, вйй

шовши до кляси заявив товарищам: „Dzié irzecìego maja.
dzień Konstytucyi 3-go maja“, i приступивши до Таблиц? на
писав великими буквами: „Vivat Konstytucyal Ach, jak sìodkie
wspomnienie!“ l3 за того напису, до якого деяк? инш? учени
ки пододавали ще поправки „dla nas Polaków“, Ta „Lecz
niema ktoby siç о nia upomniaì“, i який лишив ся незмазаний

у час? викладйв учителя ìcTopiï, почало ся сл?дство, якого
насл?дком було усунене цензора Максевича з цензорства та

остр? упймненя д?ректорови гймназй? Скочковскому за те, um
не дон?с зараз властям про той напис, i вчителеви йсторй?

Вашкевичу за те, що допустив. що той напис усю годину
Його лвкцй? був на таблиц? незмазаний. Пять ученикйв г?мна

з?яльних‚ винуватих у зложеню того напису, а власное Ми
хайла Плятера, що мав тод? 15 шт, Яна Чеховича, Иосифа
Кулаковского. Бенедикта Косцялковского та ще одного
увязнено Й по кйлькох м?сяцях вязниц? вйддаио в салдатид)
Та не досить того! Дальше сл?дство в тйй справ? спричи
нило наказ начальника краю B. кн. Константиназ д. 15 мая, по

якому д. 17 мая увязнено рек гора в?ленського ун?верс?тету Твар

‘) Головний винуватий y Tiíâ справ? Михайло Плятер при асенте

рованю в салдатц, показав ся длинною, шо B мужеськ?м убраню хо
дила до riMBaaiï. П, розумйеть ся, не вйддано в салдати, т?лы‹о продер
жано у вязницТ, а потйм вйддано батькови за дозволом самого царя. В

р. 1831 вона знов умужеськйм убраню наяда участь у повсташо ?_3гибла
B част походу армп |елГуда на‚Литву. lx память убезсмертив Мщкевич
y сно?м поетичнтм эповпданю „Smîeró pulkownìka“ якого переклад на на

шу мону мйстить ся B отс?й книжи? на ст. 223—4.
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XVII

довского, цензора Максєвича, діректора гімназії Скочковского
та вчителя Жилїньского. Ректора Твардовского продержано
в військовім арешті до д. 9 липня, а тим часом' пороблсно
численні ревізії по домах та кватирах студентів. Ті ревізії
були зовсїм безуспішні, тілько в кватирі студента Янковско
го знайдено писані ним самим вірші звернені проти росій
ського уряду. На тій підставі увязнено його, а він погроза
ми та обіцянками помилуваня дав змусити себе до визнаня
всего, що знав про організацію Фільоиатів. Се дало привід
до дальших увязнень і до довгого адміністраційно-судово
го слідства, на яке уряд витратив більше як 100.000 рублів,
і яке остаточно не викрило нічого небезпечного для дср
жави. а тілько допомогло урядовн підкопатн та попсувати
віленський універсітет і згасити незвичайне як на ті й на
инші часи огнище духового розвою та морального відро
дженя людий.

_ Для звязку з дальшим оповіданєм варто зазначити тут
пригоди Мінкевичевого товариша та приятеля Фр._ Малєв
_ского в тих роках. 3 кінцем р. 1821 Фр. Малєвский виїхав
із Вільна до Варшави, відки мав удати ся далі за гра
нишо для наукових студій. У Варшаві він ждав на Міц
кевича, що мав також дістати урядову запомогу на подо
рож за границю, але діло затягло ся, і Малєвский діждав
ши ся в Варшаві паспорту виїхав через Вроцлав до Берлі
на, де був уже д. 20 мая. Тут він пробув аж до грудня
1823 р., коли на жаданє російского уряду з Варшави його
увязнено д. 20 грудня. В лютім 1824 р. його перевезено до
Варшави, де його крім инших російських достойників пере
слухував сам великий князь Константин. Сей не можучи
вндобути від нього більше зізнань від тих, які зложили
увязнені товариші в Вільні, в марті 1824 р. велів відставити
його до Вільна. Від тепер Малевский робить ся невідлучним
товаришем Міцкевича протягом його кількалітнїх подоро
жий по Росії до кінця 1828 р.

Зана й Міцкевича та їх товаришів продержано в слід
стві до цвітня 1824 року. В своїх зізнанях Міцкевич
зовсїм ясно й досить правдиво представив свій уділ
у звязку Фільоматівд) Розумієть ся, йогоне випущено зов
сім оправданим, бо йому так само як і иншим обвинуваче
ним провиною покладено „нерозсудний польський націона
лізм'. Та коли инших членів постигли далеко острійші ка

ри (Зап, Чечот і Сузін по відсидженю шестимісячноі вязни

ці були вислані на вигнанє, перший до Оренбурга,
а два инші на Сибір), Міцкевича віддано тілько до розпо
рядку російського міністра просвіти. Він пробув на сво

2) Ті зізнаня надруковані в книжці WL Mickîewìcz, Z'ywot Adama
Míckiewicza t. l. ст. ХХХІУ.~ХХХ\ГІІ. Вони датовані днемА 20 нніт
ня 1824.
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XVIII

бод? в Вбльн? Bin 2| ußìïlm до 22 жовтня, коли йому до

ручено наказ на д. 24 бути готовим до пи?3ду до Петер
бурга. Т? мйсяц? проведен? на свобод? були для нього вели
кою пот?хою пйсля невигод вязниц?, яка своею дорогою
не лишила ся без доброго впливу на дальше його жите.

„Без васнлйянського манастиря — читаемо в книжн? його
cuna, —— жите Мйцкевича було би нерозвязаною загадкою.
До того часу BIH був постом романтичним i коханцем близь
ким снл?ну. В тюремнйй кел?? Bin переродив ся. Тут в??? нап
чив ся любити Польщу, що явила ся йому вся величезною

тюрмою. Доси Bin був повен сумн?в›?в; тепер в?ра перемо
гла розпуку i дала йому змогу показати дорогу будучим
покол?ням“ (WI. Mickiœwiczl op. cit. 143-184).

По виход? з вязниц? Мйцкевич увесь свобйдний час про
був у Вйльн? буваючи ß pimHMx nanìoTwnmx домах. Був та

кож раз y свое? улюблено?‚ тод? вже Графин? Путткамеро
во? День розстаня з нею вЕн зробив пзиятним вбршем, що
в переклад? на нашу мову виглядае ось як:

„Геть i3 Moïx очий!“—— ‚Покорю ся Bin` разу“.
„Геть i3 серия!“ — „I cepue присилую я".
„Геть i3 тямки мое?!“ -- „Hï, cero наказу
Не виповнить тямка моя н? твоя.

„Як т?нь стае довша, чим дальше по неб?

Иде сонце з полудня над сам океан,

От так моя постать чим дальше Bin тебе. ‚

‘Гим важчнй на тебе насуне туман.

„На кождому Mícuï i в кожду хвилину,
IO Де гравсь я з тобою чи плакав в тмин,

‘
Я буду при тобй, бо всюди частнну
Лишив я свое? душй.

‚‚Зайдеш у задум? в сам?тну комору
| брязнеш навмисно по арфи струн?‚

Ic зараз згадасш: „Як раз в таку пору
Иому я сп?вала Ti ca_Mi п?сн?“.

„Чи гратичмеш в шахн i sniï пригоди
Твого короля заженуть до Bupa,

Подумаеш зараз: „Так? булн ходи,
20 Як наша остатня скйнчила ся гра“. .

„Чи сядеш на балю спочить на м?нутку,
Заким пйдтанешний ще бас загуд?в‚
I Micue порожне побачиш в закутку,

Подумаеш: „Bin тут 30 мною сидТВ".

„Читатнмеш потеть, де явно чи скрнто
Коханую пару розбила юрба, _
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XIX

То згорнеш ту книжку. зйтхнеш сумовито,
Подумасш: „Боже ! се и наша судьба!“

„Коли-ж 1171дав автор закйнченс гоже,
30 По злиднях коханцям дав щасге й талан. «

Ти свйчку згасивши подумаеш може:
„Чому-ж так 1 наш не скйнчив ся роман?“

„Втйм блискавка B п1тьм1 нйчнйй замигоче,
B111 шелесту листя проснеть ся тиша,

Пугач десь застогпе. в вйкно затрйпоче, —

Подумаеш: „Може його се душа".

„Так B кождому Micuï 1 B кожду хви‚липу,

Де гравсь я 3 тобою чи плакав в тиши
Я буду при тобй, бо всюди частину

40 Лишив я cßoeï nylui“*).

lll. У РОСП 1824—1829.

Побут Мйцкевича в Pociï протягнув ся B111 кйнця жовт
ня 1824 p. до 26 мая 1829 i розпадаеть ся на чотири етапи B111

110ß111110 до мйсць коротшого або довшого побуту. В Петер
бурзТ вйн пробув 13111 24 падолиста 1824 до 24 с1чня 1825, в

ОдессТ Bin, 17 лютого до 15 серпня 1825, коли виТхав до
Криму. Вернувши 3 K111ue1v1 жовтня до Одесси B111 зараз 12.

падолиста Toro-1K року одержав наказ Тхати до Москви.Сю
ди прибув аж у другйй половин? грудня того-ж року i про
був тут до 30 падолисТа 1837 р. Зимою того року його по
кликапо до Петербурга, а 5 март? 1829 р. вйн одержав
вйд царя :10311111 B111'xaTv1 3a границю, ane перед виТздом
noïxaB Еще до Москви, де пробув до кйнця цвйтня. по L111111

д. 20 мая ви'п'хав 13 Петербурга кораблем за грапишо в 11a

11ps|Mì до Гамбурга. (Ti .1111111беру 3 книжки Вл.М1цксвича‚ ор.
cit. 1

., ст. 185—368 passim). У Спасовпча сей перйод житя

Мйцксвпча'передано досить побйжно, тому в отсьому роз
,111.111держу c» книжки Bn. Мйцкевнча. передаючн з 11c`1 T̀inbxo
важнё'йшй спйзоди

До Петербурга Мйцкевич noì'xaß разом 1
3

ФранцТшком
Малсвскпм 1 опинив ся там д. 24 падолиста, другий день по
великйй повспп Нови. Одщм 1

3

перших Полякйв, 1
3 яким Bin

тут познайомпв ся, 65B Иосиф Олешкевич. маляр 1 l111cm

AKaleMíï художеств. чоловёк мйстичпо успособлсний, що 11u

K1111,1<a день проповйв велику повйнь у ПетербурзТ. Другий
знайомий Поляк був також талаповитий рисовпик Орлсв
ский, а трстТй професор (‚рйепталТст Сенковский, якого По
ляки 11e 311106111111 за його москвофйльство та ненависть до
Польщб. Нсзабпром Мйцксвич Maß пагоду познайомитн C11

_ ") Сей Bipm був пе екладспий 1899 р
. Епадрукованпй у [Кг-Наук.

Впстнику того-ж року т. ’1
,

ст. 184—5. ~
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ХХ

також із членами російської' конспірації, що мала на меті

зробити в Росії державний переворот і завести коли не ре
публіку, то бодай констітуцію. Особливо блнзші відносини
були в Міцкевича 3 поетом Рилєєвом та Бєстужевом, що
оба були в військовій службі. Російські конспіраторн знаю
чи, що Міцкевич потерпів пересл'ідуванє за політичні змага
ня, не крили ся перед ним зі своїми поглядами та намірами,
але Міцкевич і инші петербурські Поляки дери'алися осто-'
ронь від Росіян та мало добра надіяли ся від їх кон

спіраціі.
3 урядового боку їм предложено, аби вибрали собі

місце служби. Міцкевич і Малєвский вибрали Одессу, що
тодї була визначним центром польського елементу для ці
лого т. зв. Південно Західного краю і де пробували звичай
но найзаможнійші та найосвіченійші польські родини 3 Во
лині, Поділя та Вкраїни. Міцкевича призначено на вчителя

водеськім ліцеї, а Малєвский мусів приняти місце в канце

лярії губернатора гр. Воронцова. Дорога з Петербурга
до Одесси, майже 1500 верстов і до того зимою, була не
легка річ` і тому Малєвский мусів купити в Петербурзі' тарантас.
до якого брали по дорозі почтові коні. купив для обох вовчі

шуби та й ще шкіру медведя на ноги. Іхали через Вітебск,
Могилі'в, Чернигів, Київ, Єлисаветград до Одссси. В Київі
станули д. 4 лютого і мусіли ще далі їхати саньми. До О
десси доїхали д. 17 лютого. Тут перед Міцкевичем розкрив
ся новий для нього світ. Після петербурських вільнодумців
(Мартіністів) та конспіраторів тут йому довело ся стикати
ся з високими достойниками державними та з членами поль
ської арістократіі. „Одесса була тоді головним торгом збі
жа для шляхти подільськоі, волинської та вкраїнської, що
жила на широкій стопі, тому Міцкевич і Малєвский незаба

ром опинили ся в вирі ненастанних забав“ ОШ. Mlckiewicz,
op. cit. l, ст. 208). До викладаня в ліцеї Міцкевича не по
кликано, хоч визначено йому плату 600 рублів річно. Але
уряд, що одержав уже деякі відомости про конспірацію
ß російськім війську, особливо в південній Росії, вже в лю
тім змінив постанову що до оселеня Міцкевича в Одессї;
він мав одержати місце в якійсь російській губернії, яку сам
собі вибере, і занятє також инше, якого сам зажадає (там
же ст. 211).

Найвизначнійшою урядового фігурою в Одессї був тодї
граф Вігт, син польського генерала, воєнний губернатор т.

зв. Новоросійського краю. Міцкевич та Єжовский предста
вили ся йому як кандідати учительського стану, а граф жи
ючи переважно в польськім товаристві та провадячи отвер
тий сальон, просив їх часто до себе в гостину. На се впли
вав головно Малєвский, що був секретарем при губернаторі
і жив у його домі. В сальонї rp. Вітта Міцкевич познайомив
ся з незвичайною в своїм роді дамою Каролїною Собань`

—_...-- .--_ __
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XXI

скою, вродженою графянкою Ржевускою. що по смерти сво
його першого мужа вийшла замуж за rp. BiTTa, noTíM за

генерала Чирковича, а на решт? за француського письмен
ника Юл?я Лякруа, властиво Ротшйльда. Се була дама не
звичайно товариська. розмовна та охоча до забав, i не диво,
що також Мйцкевич почув до не? симпатйю. B 'ñ

'

альбом
вписав в??? в?рш‚ що в переклад? на нашу мову виглядае
ось як:

Судьбами рйжними в вир св?та кинен?

Стр?чаемо ся ми, як рйжн? два човни.
Тв?й в барвах все нових та в панцир? мигоче,
Шовками вйтер ловить, брилянтами блискоче,

А мйй на волю бур? та морських страшил
Несеть ся без стерна 3 останками вйтрил.
Як черв таемний грудь наскрйзь йоиу пропоре,

I asian." _в тьму зайдуть, компас я кину в море.
Розминемось. Чи ще стрйнемось? Не ворожу.

10 Ти не шукати-меш мене, а я тебе не зможуд).

Вони справд? не зустрйли ся н?коли б?льше‚ хоч пан?

Собаньска, п?зн?йша пан? Лякруа, жила i виерла в Парижи.
До не? мабуть також звернений вйрш п.з. Niepewnoéc',

якого переклад подаю тут:

Як тебе я не бачу, не зйтхаю й не плачу.
Та коли оглядаю, змислйв теж не теряю.
Та коли надто довго я тебе не видаю,
То чогось мен? треба, когось бачить бажаю.

l мен? в серц? Tyra .те кидав питане:

„Чи ти тйлько подруга? Чи се може коханв ?“

Як з очий мен? щезнеш, я не можу И на мить

У душ? сво?й любий образ тв?й в?дновить;
Та про те почуваю я нераз мимох?ть‚

10 Що Мы тут ненастанно в туз? мот сто?ть.

l так знов мен? туга повторяе питане:
„Чи ти т?лько подруга? Чи се може кохане? "

Хоч терп?в я немало, не забаг н? на цаль,

[Цоб im перед тебе, виливати св??? жаль;
Та йдучи без мети, хоч не знав я дороги,
Сам не знав, як в тво? заходив я пороги.
Аж при вход? журба задав знов питане:
„Чи се тйлько дружба? Чи ее тоже кохане ?“

Для здоровля твого я житя не скупив би,
20| no тв?й супок?й я до пекла вступив би.

l) Hepcmanînanncano д. 22 жовтня 1913.
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ХХІІ

Хоч палкої жаги нема в серденьку моїм,

Щоб здоровлєм я був для тебе й супокоєм,
Все таки я собі повторяю пнтанє:

„Чи я друг лиш тобі, чи се може коханє ?“

Як долоня твоя лиш спічне на моїй,
Обіймає мене якийсь любий спокій.
І здаєть ся, що сном легким скінчу жите.
Та живійше мене будить серця битє,
'І мені' голосне задає знов питанє:

30 „Чи се приязь лише, а чи може коханє?“

І коли пісню сю я для тебе складав,

Віщий дух мабуть сам моїм духом владав,
І не зчув ся я 3 диву, й було не втямки,

Як зложили ся рими, полили ся думки.
 І отсе на кінцї знов кладу я питанє:

36 „Чи натхнула мене лиш дружба, чи коханє?“

3 сею дамою в товаристві гр. Вітта та її мужа, а та

тож гр. Генрика Ржевуского, її брата, Міцкевич лїтом 1825

р. відбув подорож на Крим, якого значну часть звідав кін
но та пішо, і якого вражіня переробив поетично в своїх

„Кримських сонетах“. Гр. Генрик Ржевусіеий, що пізнїйше

здобув собі славу як визначний польський повістяр, був доб
рим оповідачем і між иншими фацеціями з житя польської
шляхти оповів йому також пригоду одного пана з жінкою
та її любовником, яку Міцкевич обробив у своїй балядї
„С2аІу“. Вернувши з Криму Міцкевич не довго вже пробу
вав у Одессї. В осени того самого року він познайомив ся
на короткий час із панею Залєскою, якої щире привязанє до
нього зродило в його душі образ Альдони, героїнї його
поеми „Konrad Wallenrod“. Можливо, що був би пробув у
тім містї ще довше, бо в Москві, куди мав поступити на

службу до мінїстерства заграничних справ, не було для ньо
го вакантного місця. Та ректор віленського унїверсітету Пе
лїкан почувши про його побут у Одессї та _боячи ся його
впливу на тамошнс польське товариство, своїми доносами
прискорив його висилку до Москви. В день відїзду д. 29
жовтня 1825 р. Міцкевич із жалем покидаючи Одессу на
писав вірш, який подаю тут у перекладі на нашу мову:

Що-ж, хоч кину сей город, хоч з очий би зникли
Жильцї ті, шо до мене серцем не привикли,
Про мій виїзд нїхто тут не буде в жалобі,
Нї одної слезини не лишу по собі.

Чого-ж той жаль невчасний став перед мною?
Ще раз до самітного вертаю покою, '

Немов про щось забувши. Зір мій невиразний

*IPA-gn ь
_, -.м_. - ___ м д_. А г.- -
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XXIII

Ще раз верта й прощае сей покйй приязний,
T1 cTïHu, що так много ночий, ранкйв много

10 БезцТльного зйтханя слухали мойого.

При Tim B1K11'1 як часто вечйрпроводив я.
Виглядавши й не знавши, де й за чим тужив я!
Встаю, як нудно стане B низ гляд1ти з дому;

Стук крокйв B caMoTnHï чуеть ся самому —

Все B111 дверий до дверий крокйв безупинних...
Числю, як м1рним тактом стукав годинник,
A60 хрущик-стукачик B 11epeBi укритий
Стука до жбнки, мов би xTïB поговорити.

В ночи менТ сни снились приемнй, привабнй.
20 _Och i ранок! Чекають вйзники нахабнй.

1дем! Як без витаня вступав в Ti пороги,
Так 1'ду без прощаня. Щасливй дороги!

Тямлю, за молодих 11ïT 3 любо? кра'т'ни
B111 любих другЕВ 1 B111 мило? д?вчини
Я Тхав i дивив ся. як м1ж деревами
Мене прощали 11py3'1, махали хустками, »
Я плакав. Любо плакать, як серце горяче;
Байдужна старйсть сто раз болючййше плаче.

Мре легко молодий. Ще свйта B111 не знае,
30 Прожить в душ братйв та другйв B111 ra11ae;

Ta старець. що вже з вйч_ йому зййшла полуда,
Не вйрить 111 B 111011ch1, aHï B надлюдськй чуда;

Зневйривши ся B cBì'rï 1 B самому c061,
3нае, що весь на вйки Bi11 замкнеть B rpoöi.

Як полем, що пбд осЪ'нь ще з цвйткйв не голе.

Мандрйвне пролТтае перекотиполе,
далеко здуте вйтром 3 корйнця сухого,
Хоч напйткае рожу й у корча ц1пкого
Спочить захоче й мертвй вплутае 110110111',

40 Та в1тер вирве знов 1 пожене в розгонт', —

Так я Емя незнане й чужоземнй мощЕ
Носив на многолюднй вулицТ T1 й площй;
Poï дТвчат хороших зустрйчав я що-дня...
Чи 3 них котра захоче пйзнати приходня?

Метелика хлопчина гонить у розпалт'...
Зловив, зирнув 1 кинув. „Лети c061 дал?!“
Летт'м! На щасте крил не бракне ще й поету.

48 IIeTïM 1 6111Bu1 111K011M не знижаймо лету! *)

*) Написановодесст д. 29 жовтня 1825. Переклад писано д. 2гков:

Ё
н

я 1913. У перекладт я додав рядки 19 i 33 для доповненя строфтчнот
удови.
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Їхні

Ідучи до Москви, куди перед тим уже переїхав його

товариш Фр. Малєвский, Міцкевич кілька днів пробуву Хар
кові, де в нього був знайомий Данилович, тоді' професор
харківського універсітету, відомий видавець руського літо~

пису. Прибувши до Москви по ціломісячній подорожи Міц
кевич довідав ся про сумний конець російської конспірації,
що скінчила ся невдалим вибухом д. 25 грудня 1825 р. і по
вішенєм пятьох головних діячів: Пестеля, Рилсєва, Бестужє
ва, Муравйова, та висилкою на Сибір цвіту російської арі
стократй.

В Москві побут Міцкевича 3 його товаришами Малєв
ским та Єжовским, що довший час жили на спільній ква

тирі, був зразу досить важкий та неприємний. Кватира була
невигідна, зимою докучав ім холод, а надто Міцкевич та
Малєвский, хоч числили ся нїби то в урядовій службі, не

мали ніякого занятя і для того не могли навіть відживляти
ся порядно. Після роскішних губернаторських обідів у 0-
дессі вони зійшли на вбогу домашню кухню, при якій їм до
водило ся задоволяти ся цілими тижнями борщем, капустою
та сирниками, які приготовляв звичайно сам Малєвский. Від
носини одначе поправляли ся звільна в міру того, як Міц
кевич при помочи Малєвского знайомив ся з визначними
діячами московського урядового та літературного світа. Пер
шим із таких знайомих був Микола Полевой. редактор жур
нала „Московскій ТелеграфЪ", у якого домі збирали ся вид
нійші представники російского романтізму. Тут Міцкевич
познайомив ся з князем Петром Вяземским, приятелем Пуш
кіна, а сей улекшив йому вступ до домёв пані Єлагіної, ма

тери братів Киреєвских та княжни Зинаіди Волконськоі.` В
сальонах тих домів Міцкевич мав нагоду зійти ся також із

_Пушкіном, що якийсь час пробував у Москві, та з визнач
ними в тім часі російськими поетами Жуковским, Козловим,
Веневітіновим та Барятінським. Пушкін відносив ся до Міц
кевича з великою пошаною; йому, що вчив ся в молодо
сти дуже мало, імпонувало ріжностороннє та основне знане
Міцкевича, не говорячи вже про його незвичайний поетич
ний' талант, якому Пушкін признавав висшість від свого
власного. Яке вражінє робила поява Міцкевича на світочів
тодішньої московськоі інтелігенції, досить буде навести сві

доцтво Полевого. „Хто тілько зблизька пізнав Міцкевича,
кождий полюбив його, а полюбив не як поета, бо не бо
гато було таких, що могли читати його поезії, але як чо
ловіка з незвичайними духовими прикметами, що притягав
до себе висотою своїх поглядів, величезною всесторонніст ю
знаня Іта особливою, йому тілько властивою добродушна
стю. Иого зверхнїй вигляд був дуже принадний î гарний.
Препишні перстенї чорного волося покривали його чудесно
модельовану голову, отїняючи з легка широке, задумою на
значене чоло, з під якого чорні, повні виразу очи миготїли
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XXV

брилянтозим Світлом; ніс гарний і досить довгий свідчив
про незвичайну силу його проникливости. 3 усім тим у йо
го поставі та кождім руху його лиця була незвичайна про
стота, на-щоках д'івочий румянець, що часто проясняв ся

незвичайно роскішним усміхом, який можна бачити тілько
на лицях ідеальної доброти. Такий був Міцкевич у нормаль
нім, безжурнім стані свойого духа. Та коли випадало, що
біжуча розмова зацікавила його, а особливо коли почутє
якоїсь правди або високої' ідеї хотїло силою вирвати ся
3 його грудий, тоді його обличє набирало зовсім иншого

виразу. він робив ся правдивим чародієм і поривав своїх
слухачів чаром блискучої та вітхнсної імпровізації, хоча
в нашім товаристві, зложенім із самих Росіян, він говорив
звичайно по француськи"1).

В серпні 1826 p. відбула ся в Москві коронація царя
Николая зі звичайною в таких випадках прилюдною учтою
для людової юрби, що зібрала ся в числі коло 30.000; ся

учта закінчила ся тим, що козаки мусїли нагайками розга
няти підохочених гостий, що дерли ся та били сяза настав
лені для них страви, напої та предмети. Надії польських
вигнанців на царську амнестію з приводу коронаціі не збу
ли ся. Міцкевич не маючи урядового занятя в своїй квати

рі займав ся переважно поезією. В осени 1826 р. він видав

у Москві маленьким та дуже гарним томиком свої „Сонети
кримські", а в тім'же часі писав та викінчував поему „Коп
rad Wallenrod“, Сонети дуже подобалн ся освіченнм Росія
нам у Москві, коли натомісь варшавські коріфеі застаріло
го клясіцізму вважали іх виплодами литовськоі некультур
ности та божевіля. В кінці падолиста 1827 р. Міцкевич одер
жав дозвіл із Москви переїхати до Петербурга.

із жіночих знаі'омостий Міцкевича в Москві треба зга

дати ще співачку Марію Шимановску, яка в падолистї 1827

р. приїхала туди давати концерти. Вона мала вже 37 літ,
жила в розводї 3 мужем і мала при собі троє дітий, у тім
числі дві дочки Гелєну та Целіну. Міцкевич і Малєвский
швидко зробили ся майже щоденними тістьми в неї; по
кількох роках Малєвский оженив ся зі старшого. а Міцкевич
із молодшою дочкою. В Москві ані один із них не думав

`

про женячку, вже хоч би тому, що жаден не мав забезпе
ченого становища. Може найсильнїйше вражінє з усіх жіно
чих знайомостий від часу розлуки 3 Марилею зробила на

Міцкевича панна Кароліна Єніш, Нїмка 3 роду, що одначе
володіла однаково добре польською та російською мовою,
як і німецькою, дівчина незвичайно талановита, навіть не

без поетичного таланту, що при тім уміла також добре ма

лювати та рисувати. Вона два рази рисувала портрет Міц

1) Гл. Живописная Русская Библіотека 1858 ч. 10.` статя К. Поле
вого. Цітую з книжки Вл. Міцкевича т. І, ст. 245-6.
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кевича, перекладала деякі його твори на німецьку мову,
і при ній більше ніж при якій иншій Міцкевич почував, що
міг би 3 нею бути щасливим. Вона зі свого боку була на

стілько щира та сміла, що перша визнала йому свою лю
бов. При першім побутї в Москві Міцкевич не зважив ся на

рішучий крок, а коли по тім у р. 1828 другий раз приїхав
до Москви, було вже за пізно.

В Петербурзі другим разом Міцкевич пробув більшу
половину 1828 р., знов без урядового становища. Знайомі

осягнули лише стілько, що йому обіцяно професорську ка

тедру в ліцеї в Кременцї. Найважнїйшим фактом у його жи

тю в тім роцї було внданє поеми „Копгао Wallenrod“ y Пе

тербурзі. Ся поема зробила в своїм часі величезне вражінє
і мала великий вплив на пізнїйші поколїня польського наро
да. Зміст іі передає Спасович (ор. cit. ст. 504) ось як: „По
ема розпочата в Одессї, здобула авторови велику славу
в Росії, де вона' швидко розширила ся в многих перекла
дах. Тема була нїби історична, далека від усякого звязку
3 польсько-російськими відносинами: боротьба німецького
закону хрестоносців із поганською Литвою. Заснований тіль
ко для наверненя Литви на христіянство той орден тратив
рацію свого істнованя, коли великий князь литовський Я
гайло охрестив ся та оженив ся з польською королевою
Ядвігою. Саме перед тою злукою Литви з Польщею вели
кий магістер ордена Конрад Валлєнрод облягав Вільно не
вміло та ліниво і був побитий витративши великі фонди
ордена на той' похід. Міцкевич усунув із своєї теми всяку
участь польського елементу і зробив Валлєнрода родонитим
Литовцем Альфом, якого в молодих літах Німці взяли в не

волю та виховали по німецьки та по христіянськи. Альф
про те лишив ся вірним свойому племени та своїй вітчинї
і вступив до ордена з тою метою, аби здобути власть та

гідність великого магістра, а тоді зрадою підкопати орден
і знищити основи його істнованя. В ту епічну тему Міцке
вич уставив любовну історію. Взятий до неволі Литовця
ми Конрад дістаєть ся на двір литовського князя Кейстута
і тут знайомить ся з його дочкою Альдоною. Під його
впливом вона приймає христіянство, а коли він вернув знов
до Німцїв, вона потайно переходить-також на німецьку те

ріторію, осідає як пустельниця не далеко столицї ордена
Марієнбурга, і дає там живцем замурувати себе в одну мі

стову вежу, аби бути близько свойого улюбленого. Валлєн

род дізнаєть ся про се, приходить часто в ночи під вежу
та розмовляє з Альдоною, але увільнити її не має наміру.
Ставши великим магістром він починає війну з Литовцями,
і хоч перед тим у многих містах Европи визначив ся незви
чайною хоробрістю та лицарським духом і тілько задля то
го був вибраний магістром, аби до решти завоювати Литву,

тепер веде війну зовсїм невміло, а запровадивши військо се
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ред зими аж п1д В1льно, лишае його без проводу 1 вертае
до Мар1снбурга. Тут його зараз досягае п1мста законового
суду, але виконане смертного приговору в1н упереджуе са
мовб1йством, заживаючи отрую 1 кидаючи суд1ям п1д ноги
св1й законний плащ 31 словами: „Oto s4 grzechy mojego 2y
wota1“ „Тема поеми — пише 11am' Сп. — наводить на думку
про оправдана та апотеозу зради 1 про п1днесенс фанатика
до то1' м1ри опанованого своею 1деею, що для нього вс1

способн, нав1ть неморальн1, однакого добр1“. Варто навести

про сю поему слова самого ïï aBTopa Ta його сина, в яко
го книжцТ (I

,

ст. 305) читаемо ось що: „Богато говорено
про сю поему. Не думаю полем1зувати з тими, що B 1мя

рел1г11 та моральности протестували проти апотеозованя не
нависти й зради. Сам М1цкевич перечив, аби ‚ненависть мож
на назвати 1десю “. Ненависть — випл1д гнету. До однот
знайомо1 М1цкевич писав: „Ваша увага про христ1янство
Коирада живе. а пот1м занедбане, дуже глубока. Моя по
милка B плян1', 1110 3 часом зм1нив ся“. Плян автора зм1нив
ся силою сам01 конечности. Иому бажало ся дати не сам
т1лько витв1р уяви. Польща може видати 3 себе спасителя
благородн1йшого, н1'ж Конрад Валленрод. ane Рос1я B Поль
щ1 може плодити т1лько ВалленродЕв. У душ1 Альфа, до
ступн1й

`

для св1тла христ1янсько1 правди, вид безмежного
самолюбства закону хрестоносц1в придавлюе вс1 христ1ян
ськ1 почутя. Як у духах самих Рос1ян цар1зм висушуе остат
ню краплину сп1вчутя, про те св1дчить рос1йський н1г1л1'зм.

Поет не думав про апотеозу зради, а т1лько вказував льо
г1чн1 насл1'дки гнету. Абсолютна держава. се кузня зради..
Валленрод1зм примусовий для Поляк1в у Рос11. Примусовий
для б1дн01 польськоТ дитини, яко1 уста B школ1 мусять ху
лити власну в1тчину. для яко1 1

'1

серце почувае почесть; при
мусовий для родич1в, що мусять оказувати рад1сть вив1шу
ючи хоругви та осв1чуючи в1кна в день царських 1менин...

коли B ïx душах пануе жалоба; примусовий для польсько
публ1'ки, яка в театр1 мусить уставати з м1сць, коли музика
заграе гимн: „Боже царя храни!“ Доки на ц1'л1м простор1
давньо1 Польщ1 щоденне понижене через ворога явпясть ся

щоденним хл160м Поляк1в, доти проклятя Конрада Валлен
рода будитикмуть Bi11r0110c у польських душах“.

СвоТ уваги про сей пер1од М1цкевичевого житя Сп. к1н

чить ось якими словами: „З появою Валлснрода романт13м
р1шучо запанував у польськ1й л1тератур1. В Валленрод1 мо

лоде поколТне знайшло поетичний вираз для свое1 задач1,

U10 являла ся йому ще в дуже неясних обрисах: бороти ся

кождому з окрема 3
1 своею судьбою, не вважаючи на не

р1вн1сть сил. Д1йшло до того, чего б1льш усего бояли ся

розумн1 патр1оти (вони переважно були також клясс1ки): M1

cue розуму заняло чуте, пров1дницею людий стала поез1я,

що п1д11‘мала 1
'х на неможлив1, велитеньск1 задач1, 1 нарешт1

на пол1‘тичне в1дбудоване Польщ1“.
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Перед відіздом із Петербурга Міцкевич написав ряд
поезій, із яких найважнійші „Farys“, написаний на честь

еміра Ржевуского, вітця знайомих йому з Одесси брата
й сестри Ржевуских, а присвячений російському поетови
Козлову, баляди „Czaty“, „Ucieczka“ та „Renegat“, і пе

рерібка з арабського „Szanfary“. B тім часї слава Міц
кевича розійшла ся широко по Европі; його перші
твори передруковано у Львові (Кримські сонети). в Кра
кові (Конрада Валлєнрода).в Познані та Парижі (збірні ви

даня). 3 познаньського та париського видань одержав Міц
кевич досить значний як на ті часи дохід, і міг не тілько

поплатити свої довги, але по троха також запомогти своїх

бувших товаришів, засланих на далеку чужину, Зана, Чечота
та инших. Він приступив до Інового виданя своїх творів у
Петербурзі, яке було попереджене острою відправою кри
тикам та рецензентам його творів, особливо варшавським.
Задля деяких трудностий, шо робила йому цензура з вида
нєм Конрада Валлєнрода, Міцкевич уважав потрібним при
кінці передмови до того нового виданя зазначити, що воно
виходить „у столиці монарха, який із усіх королів землі чи
слить у своїй державі найбільше племен та язиків. Як отець

усіх він запевняє всім свобідне посїданє дібр земних і до
рожших іще дібр моральних та духових, не тілько лишає
своїм підданим їх віру` звичаї та мову, але навіть загублені
або близькі до затрати памятки давніх віків, як спадок на

дежний будущим поколїням, велить видобувати та зберігати.
Иого щедрістю запоможені вчені їдуть у далекі дороги для
вислідженя та захованя памяток фінських; його опікою від
значені товариства наукові слідять та розвивають давню
мову Лєттів, побратимцїв Литви. Нехай імя Вітця тих наро
дів у в:іх поколінях буде славлене однаково всіми язиками!
Ся похвала царя Николая як вітця й опікуна Фінів та Логи
шів виглядає на гірку іроні'ю, якої очевидно не доглянула
тодїшня цензура. Син поета пише про неї (ор. cit. |,cT. 346),
що автор похвалив царя за прикмети, яких йому найбільше
не ставало.

Те нове виданє Міцкевичевих творів вийшло в лютім
1829 р. У марті того-ж року Міцкевич виїхав до Москви, де

пробув до кінця цвітня. В маю вернув до Петербурга, де
тим часом йому вироблено дозвіл виїзду за границю. Він
виїхав із Кронштату д. 27 мая англійським пароплавом і по
прощав Росію на завсігди.

ш. Н|МЕЧЧИНА и ітАл'ія 1829—1831.

Перші етапи подорожі Міцкевича по західній Европі
в статі Спасовича збуто дуже коротко. „Метою поїздки бу
ла Італія, потрібна поетови для довершеня артистичного
образованя. З Гамбурга він заіхав до Ваймару поклонити ся
Ґетому, а відси подав ся до Риму" (op. cit. ст. 505). Із дру
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гого тому праці Владислава Міцкевича под'аю тут дещо до
кладнійше про ту подорож, що обіймала час від кінця мая
до 25 вересня 1829 р. Виїзд Міцкевича 3 Росії був важною
подією в його житю. Він міг вирвати ся з клітки, яка вяз
нила його доси, і всї знайомі могли наді'яти ся від нього
нових вітхнень і свобіднійших полетів творчого духа. Сему
почутю дав вислов не жаден земляк Міцкевича. але росій
ський письменник Полевой, який у російськім часописї
„Московскій Телеграфъ" у марті 1829 р. написав між ин
шим: „Міцкевич покидає Росію та і'де до Італії. Нові віт
хненя чекають його на руїнах Риму та на могилах великих

людий. Иого земляки й далекі приятелї ждати муть від ньо
го нових пісень і продовженя його прегарних творів. Крім
генія має він на диво широку освіту та знайомість усяких
літератур. Не говорю сего з чемности, але з переконаня,
що хвала Міцкевича буде тривка. Не 3 дитячого запалу на
зиваю його великим поетом, бо поважний голос критики
признав йому вінець безсмертности. Коли замовк Гете,а Бай- 

рон зійшов із поля, Міцкевич _ можемо гордити ся тим ——

лишаєть ся не тілько першим поетом Польщі, але майже пер
шим із усіх живучих тепер поетів. Wallenrod, Dziady, Sone
іу, Farys —— се плоди творчої уяви, яким нічого рівного не
може протиставити ані один із теперішнїх поетів Англії, Ні
меччини, Франції та Італіі. Нехай Провидінє благословить
того молодого орла, що в своїм леті підносить ся під

небо!“1). _

Д. 1 червня Міцкевич висів із корабля в пристани
Гравемінде, відси зараз поїхав до Любеки, а відси до Гам

бурга, де пробув чотири дні. Дня 6 червня був уже
в Берліні, де задержав ся до половини червня і був пред
метом численних овацій та угошень серед тамошньоі поль
ської кольоніі. Він бував на універсітетських викладах слав
ного фільософа Геґеля та історика француськоі революції
Ганса, познайомив ся з многими Полякамн з Познанщини,
між иншими також із польським фільософом Лібельтом,

істориком польської літератури Цибульским та молодим
поетом Стефаном Гарчиньским, який під його впливом від
німецької фільософії навернув ся до польської~ поезії.

З Берліна Міцкевич поїхав до Дрездена, що видав ся

йому далеко милійшим від столиці пруського королівства.
Тут познайомив ся він між иншими з генералом Князевичем,
що дослужив ся генеральства в війську Наполеона ібув ко
мендантом одного з польських лєгіонів. У половині' липня
він вибрав ся до Саксонськоі Швайцарії, а відси заіхав до

Праги. де познайомив ся з Вацлавом Ганкою та иншими
чеськими письменниками, і так переняв ся чеською історич
ною традіцією. що задумав написати драму п. з. „Жіжка.'
З Праги заіхав до Карльсбаду. де пробув до іЗ-го серпня,

І) Wl. Mickiewicz, Zywot Adama Mlckîewicza, т. ll. ст. 2.
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i значно поправив свое здоровлє, а відси через Марієнбад,
Хеб та Франценсбад переїхав до Ваймару, аби відвідати там
найбільшого тоді' німецького поета Йогана Вольфганґа Ге
те. Найбільшою рекомендацією для польського поета перед
німецьким була його знайомість із співачкою Шимановскоіо,
якоі Гете був великим прихильником. Побачивши ся 3 Міц
кевичем та його товаришем Едвардом Одиньцем Гете про
мовив до них по француськи: „ІІ m’ est trés agréable de voir
les amis de M~me Szymanowska, qui m' honore aussi de son
amitie. Elle est charmante comme elle est belle et gracieuse
comme elle est charmante“.2) Гете мало знав про польське
письменство та його розвій` та все таки знав уже на
стілько, що міг сказати до Міцкевича. що він стоіть на чолі

-нового напряму в тім письменстві. Міцкевич пробув у Вай

марі що кінця серпня, відси поїхав до Франкфурта, а відтам
Реном до Могунціі та Кобленціі. Д. 6 вересня він із Одинь
цем зупинили ся в Бонні, де відвідали Августа Вільгельма
Шлєгеля` відомого перекладача творів Шекспіра, який у р.
1805 відбув подорож до Швеції та до Росіі в товаристві
француськоі письменниці пані Де Стаєль. Мабуть оііовіданє
Шлегеля про те` як іх у Росії на почтових стаціях із наказу
міністра російські чиновники зустрічали в гальових унїфор
мах, зі шпадамн при боці та з відкритими головами, дало
Міцкевичеви привід до іроііічного натяку на німецького вче
ного, шо хвалить ся російськими ордерами й за те хвалить
царя (пор. поему Міцкевича „Петербург” ст.220` рядки 778-783).

Д. 25 вересня Міцкевич почав у ранці серед мряки та дощу
з верхівя Альп спускати ся на італійську землю. Подорож у тих
часах ішла звичайно возами, а дуже часто на трУдних міс

цях треба було переходити пішки.'Дорога вела його через
Медіолян та Падву до Венеції, де Міцкевнч станув над ве

чір д. 7. жовтня і пробув несповна два тижні. Д. 20 жовтня
він вибрав ся через Падву, Феррару та Больонііо до Фльо
ренціі. Тут він кілька разів був гостем у російського посла
кн. Горчакова, до якого вступ знов виєднала йому рекомен
дація пані Шимановскоі. Д. 14 падолиста він вирушив до
Риму. де станув д. 18. Тут перша його візіта була у знайо
моі йому ще з Москви княжни Зинаіди Волконськоі, яка за

раз д. 20 падолнсга представила його тамошньому російсь
кому послови кн. Гагарінови, великому прихильниковіі По
ляків. При помочи тих Росіян Міцкевнч міг у Римі познайоміі
ти ся 3 найчільнійшими членами італійської та инших арі
стократій, з артистами та письменниками. Між артистами. яких

тут мав нагоду пізнати Міцкевич, був російський маляр Брю
лов` пізнїйший учитель іприятель Т. Шевченка, француський
маляр Орас Верне та данський різьбар Тордвальдзеіі. Найваж
нійші для Міцкевича в тім часі були оживлені зносини 3 ро

_ a) По нашому се значить: „Мені дуже приємно бачити приятелів
пані Щимановскэі. яка робіть мені честь _своєіо прнязіію. Вонаодііако
во чарівна як і вродлива, і однаково граціозііа як і чарівна"`
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‘

диною галиЦького графа Анкв1ча. U11 Bin. p. 1827 пробупав
y 1131111 3 ж1нкою та дочкою Евою Генр1зтою задля 11 .'13A

ôoro здоровля. а також 13 дзома Рос1янкаии ХЛЮст1ними,

мат1рю В1рою та дочкою АнастазЕею, що також жили B Ри
м1 для поратованя здоровля. 061 Ti Рос1янки визначали csi

незвичайною на Ti часи осв1тою та товариськими талантами
1 причиняли ся богато до того. U10 М1цкевич м1г у Рим1жи—
ти в висок1й сферй духового житя серед ненастанних розри
вок та прогульок у доб1рн1м товарисгв1.

Те, що опов1дае В. Спасович про побут М1цкевича
B PUMi, буц1м то там в1н „серед равт1в та прогульок 13 архе
ольотми та любителями штуки пережив св1й другий роман“,
та буц1м то „Генр1ета Анкв1ч1вна закохала ся B в1тхнен0го
поета, хоч 11 неприемно разив усм1х Байрон1вського сарказ
му на його устах 1 вона вважаючи його малов1ром молила
ся за його навернене“, 1 нарешт1 буш'м то „мати була на

строена корисно для М1цкевича, але гордий отець ан1 чути нехо
т1в про його подружн1'й звявок 13 його дочкою“. — поля
гас на ц1л1м ряд1 непорозум1нь та видумок М1цкевичевого

товарища Одиньця та само1 Еви Генр1ети Анкв1ч1вни, яка
в п13н1йших л1тах видумала любовний звязок св1й 13 М1цке

вичем. якого на правду не було. Се все пояснено B прац1 Kc. Яна
Семеньского п. 3. „Ewunìa“, який на основ1 родинних папе

piB тот дами виказав безосновн1сть 11 п1зн1йших записок (пор.
W1. Mickiewicz ор. cit. T. II

,

CT. 65-70).
При посередництв1 кн. Волконсько1 мав М1цкевич наго

ду в грудн1 1829 р
. познайомити ся з родиною помершого

вже тод1 ц1саря Францй' Наполеона 1
,

U10 жила тод1' в Рим1.

а власне з його мат1рю королевою Гортенз1ею, 3 його бра
том Жеромом, бувшим королем Вестфал1'1'. якого бачив

уже малим хлопцем у Новгородку 1812 р.‚ та 3 його сином
Людв1ком Наполеоном. п13н1йшим ц'т'сарем Франц11, який Maß

тод1 21 р1к. М1цкевич до к1нця свойого житя заховав горя
чу симпат1ю до Наполеона та його родинн, 1 мабуть остан

н1м його писаним твором була латинська ода до Напо
леона п. 3. „Ad Napoleonem III. Caesarem Augustum odein Во
marsundum captum.“1).

Р1к 1830 почав ся для М1цкевича нерад1сними зв1стками

3 р1дного краю, в1дки донесено йому про смерть ф1лярет1в
Соболевского та Кипр1яна Дашкевича,а надто про придирки
уряду до брат1в М1цкевича, на яких „понакладано грошев1

кари за належане до тайних звязк1в. Иого матвр1яльне по.
ложене не було так тривко забезпечеие, як йому 3 разу зда
вало ся, 60 зачна часть накладу другого петербурського ви

даня його твор1в. вислана на продаж до Кременця. пропала

в дороз1 1 причинила йому страту бЕльше як на 1000 рубл1в.
Не мало гризоти причиняли йому також неправдив1 та нео

бережн1 зв1стки про нього та про його д1яльн1сть у фран

‘) Текст то1 оди та 1
1

переклад на польську мову див. вндане Г
.

Б1геляйзена Dziela Adama Mickiewicza T. IV. ст. 350—352.
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хххіі

цуських часописах, що на його думку могли не тілько по
шкодити його своякам та товаришам y Pociï, але й йому
самому замкнути поворот до рідного краю. Одним із ши

рителїв таких звісток був невтомний писака Леонард Ходзь
ко, молодий іще тоді виходець із Литви, що пізнїйше став

наступником Міцкевича на катедрі славянських літератур у
Collège de France y Парижі. На основі його інформацій із

Парижа 3 нього незадоволений був Лєлєвель, що тоді жив

у Варшаві і через знайомих у листах докоряв Міцкевичеви
за його буцім то невдячність супроти земляків та легкодуш
не траченв гроший. Потіхою для Міцкевича була нова стрі
ча зі Стефаном Гарчиньским, що задля хороби легких при
був до Риму д. 3 марта і з яким Міцкевич міг говорити сво
біднійше та щирійше, ніж із Одиньцем, що дуже часто не

розумів його висловів і допускав ся недіскрецій у листах та

принагідних публікаціях, що все тоді могло кождому росій
ському підданому наробити богато клопотів. Того самого
року познайомив ся Міцкевич також із голосним американ
ським повістярем Фенїмором Купером, старшим від нього о
7 літ, що прибув до Риму зі своєю дочкою одиначкою.Ку
пер заохочував Міцкевича загостити до Америки, і можливо,
що тоді блиснуло йому щастє одружити ся 3 богатою А
мериканкою, але се був лише хвилевий блиск, 'що згас пе

ред Міцкевичем за хмарами тютюну, який він від молодих
літ пристрастно курив із люльки Він почав думати про п0-
дорож до Палестини та до Арабіі, а на відносини в Поль
щі глядів досить скептично. Владислав Замойский, що по
знайомив ся тоді' з ним у Римі, пише в своїх споминах, що
Міцкевич „остро осуджує виступи варшавськоі опозіцїі, яка

очевидно шукає взірців у недоваренім француськім парля
ментарізмі, і вболіває над евентуальною боротьбою (власти-
во над плянованим тоді повстанєм проти Росії), бо чує
в ній боротьбу нерівну, неможливу, що доведе до нехибно
го погрому“ ОШ. М‘сИешйс: op. cit. іі, ст. 100).

Замісь на далекий Схід, Міцкевич із Одиньцем д. 6

мая вибрав ся до Неаполя. Тут він близше зійшов ся з гр.
Александром Потоцким, українським магнатом, що прибув
до Риму в початку лютого. Сюди прибули також пані'
Хлюстіни. Не вважаючи на приємне товариство Міцкевич по
чував неспокій і_д. 15 мая сам без супроводу вибрав ся ко
раблем до Сіціліі. Побув там одначе недовго, звідав тілько
міста Палермо та Мессіну і д. 24 мая був уже знов у Неа
полі. Тут польське товариство проводило час на прогульках

у прегарні та історично памятні околиці, аМіцкевич перший
раз по своїм приїздї до Італіі тут узяв ся за перо і пере
клав Гетого романсу „Kennst du das Land ?“.

Так минув місяць. Д. 20 червня Міцкевич був уже з по
ворогом у Римі, а д. l липня вибрав ся мабуть без ніякого

виразного_пляну до Швайцаріі, аби провести літо в горах.
Подорож ішла помалу, з, перестанкамн через Фльоренцію,
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_Пізу, Геную, де Міцкевич здибав ся 3 сином Гетого Августом,
через Медіолян і далі через Альпи до Женеви, де Міцкевич
опинив ся д. 31 липня. Тут він дізнав ся від панни Анастазіі
Хлюстіни про липневу революцію в Парижі. Панна Хлюстіна
памятаючи, як Міцкевич у Римі пророкував близький упадок
Бурбонів у Франції, 3 ентузіязмом клякнула перед ним дер
жачи в руках француську Газету, і скрикнула: „Хвала про
рокови!“

В Женеві найважнійшою подією треба вважати стрічу
Міцкевича з Зигмунтом Красіньским, тодї ще молодим уче
ником, що пізнійше мав стати одним із найвизначнійших
польських поетів. Огець Зигмунта, Генерал Вінкентій Кра
сіньский, жив у Варшаві в приятельських зносинах із тамош
німи клясіками, імолодий Зигмунт виріс у тій атмосфері.
Не диво, що стріча 3 Міцкевичем мусіла мати на нього не
малий вплив. У листі 3 д. 11 серпня він ось як описує сю
стрічу: „Я бачив ся з Одиньцем, який представив мене Міц
кевичеви. Той приняв мене дуже чемно. Він дуже блідий
і слабий, середнього росту, худого лиця, але його риси гар
ні, спокійні, мелянхопійні. Сам він холодний, понурий, ви

глядає на дуже розсудного чоловіка. Я уявляв собі його
зовсім инакше. Дивну уяву робимо собі не раз про людий,
яка щезає по іх пізнаню". Мабуть щось тягло молодого
Красіньского до Міцкевича. В дд. 14—30 серпня вони -в чвір
ку - Міцкевич і Одинець, молодий Красіньский та його
ментор Якубовский відбули двотижневу прогульку в околи-'
Ці Женеви, до Монтре, Чілльонського замку, Інтерлякена,
Лявтербруннена, до озера Чотирьох кантонів, Люцерни та Бер
на. В часі' тої подорожі Красіньский д. 2| серпня записав
у своїм дневнику ось що: „Міцкевич троха оживив сяі ліп
ше познайомив ся 3 нами. O, які хибні були осуди про
нього в Варшаві! Він широко вчений, володіє мовами поль
ською, француською, італійською, німецькою, англійською,
латинською та грецькою. Розуміє дуже добре європейську
політику, історію, фільософію, математику, хемію та фізику.
3 літературою може ніхто в Польщі так не обізнаний, як
він. Чуючи, як він говорить, здаєть ся, що він читав кожду
книжку. Про кожду річ говорить розсудно та поважно. Зви
чайно він сумний і задуманий; нещастя вже вирили зморшки
на його 30 літнім чолі. Все спокійний, але 3 очий видно, що
кинена искра запалить огонь утаєний у грудях. Видав ся ме

нї ідеалом чоловіка вченого та в повні генїяльного" W1.

Mickiewicz, op. cit. Il, c1131). A скінчивши прогульку ра
сїньский записав ось що: „Загалом ся подорож була мені
приємна, а товариство Міцкевича дуже корисне. Від нього

я навчив ся холоднїйше, красше та безстороннїйше дивиги
ся на діла сего світа і позбув ся многих пересудів, упере
джень та фальшивих поглядів, і се певно буде мати на ціле'
моє дальше житє добрий і благородний вплив". А до сво
його вітця троха пізнійше, д. 22 жовтня він написав: „Ча
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XXXIV'

сто видав я Міцкевича. Розмови з ним освітили мене богато
в літературі та фільософіі. Прошу вірити, що се не сторон
ність, а тілько правда. Той чоловік стоїть на висоті евро
пейськоі цівілізаціі і дуже добре вміє погодити суху дійсність
житя з найвисшими помислами поезії та фільософіі. Широ
ким умом він обіймає всі науки й штуки, тверезо судить про~
питаня політичні та наукові. Иого розум непохигний у що
денних ділах, а характер тихий; видно, що перейшов через
школу нещастя. Зовсім переконав мене, що смуток — дур
ниця як у діланю, так і в мовах і в писаню; що правда
і тілько правда може бути гарною та привабноюв нашім віці."

3 Женеви, розставши ся там із Одиньцем, Міцкевич че

рез Фльоренцію вернув до Риму. В Фльоренціі він останній
раз бачив ся 3 Анквічами. Останні часи у Римі плили йому
вже не так весело, як за попереднього побуту. На його ду
шу налягали иноді важкі прочутя.Дуже характерний вираз
тим прочутям він дав у вірші п. з. „Do matki Polki“, якого
переклад подаю тут.

. ДО МАТЕРИ ПОЛЬКИ.

О мати Полько, як у твого сина
В очах искрить ся генія промінє,
Як із чола вздриш, що твоя дитина —
Горде, шляхотне польське поколінє, —

Коли ровесних кинувши забаву
Иде до старця, який співає думи,
Або чоло наморщивши, з задуми
Слуха, як предків повідають славу,

О мати Полько, злі його забави!
Клякни перед иконою Болящоі найперше,
l глянь на меч, шо серце ій кровавить, —
І в тебе ворог прободе так серце.

Бо хоч у мирі світ і зацвите цілий
І поєднають ся і уряди й народи,
Івій син покликаний до бою без хвали
И до мученичества без надгороди.

Вели-ж йому в яскиню самітну
Заздалегідь іти, лежати на рогожі,
Вдихати гниль і вохкість, спать без сну
13 ідовитим гадом в однім ложі.

Там він навчить ся свій під землю гнїв ховати,
Думки свої в дні серця загрібать,
Мов сопухом гнилим словами затрувати,
Потульним бути, як холодний гад.

Спаситель наш дитятем в Назареті'
Іграв ся хрестиком і на хресті й умер;
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XXXV

О-мати Полько, я-б тво1й дитин1

Будущ1 забавки давав уже тепер.

Вязав би рученята ланцюхами,

Впрягав би до тачок що дня, як сл1д,

Щоб не дрожав п1зн1'йш перед катами
Та на вид шибениц1 щоб не збл1`д.

Не п1де в1н, як давнс те лицарство
3 хрестом святую землю здобувать,
Ан1 як новочаснее вояцтво
Затволю кровю землю поливать.

Позов пришле йому нев1домий шп1гун,
Иого поборе суд кривоприсяжний,
А босвищем буде казамати бруд,
А присуд видасть ворог недосяжний.

А поб1дженому зам1сь гробниит
31стане деревище шибениц1,
А слава лиш хиба — короткий плач ж1ночий,
Та згадка земляк1в у довг1й п1тьм1 ночий.

Сей ßiplu,l написаний y Рим1 д. 27 падолиста 1830 р,
дае нам поняте, як1 страшн1 образи будущини Польщ1 гн1

тили та мучили уяву поета1). Не диво, що так1 важк1 прочу
чутя мус1ли збудити сильний неспок1й та тр1вогу в його ду
ш1. Не диво також, що в1н почав шукати пот1хи в рел1г11
та запускати ся думками в мглистий св1табстракц1й та в1ру
вань, у яких йому‘ являла ся безсильн1сть розуму й потре
ба твердо1 в1ри в надприродну силу, що одинока може ви
вести його самого й його народ 13 тяжко1 проби. Такими
почутями надиханй також його в1рш1 писан1 в ту пору” в Ри
м1: „Rozumi wiara“, „Arcymistrz“, „Mçdrcy“ Ta „Rozmowa
wieczorna“.

l справд1, два дн1 по написаню в1ргп1 „Do matki Polki*
в Варшав1вибухло повстане, яке сво1м першим вибухом
усунуло зверхника рос1йського уряду, вел. кн. Константина
Павловича з його становища в1цекороля полыького, т. aß.

Конгресового Корол1вства. а в дальш1м ряд1 спричинило йо
го в1д13д до Петербурга разом 13 тими полками царсько1
гвард11', що булш призначен1 для стереженя його особи.

‘) Що до дати написаня сего в1рша в польськ1м письменств1 ви
словлено р1жн1 погляди. Одинець у одн1м лист1 опов1дае, що М1цкевич
читав йому той в1рш д. 14 падолиста 1829, та можливо, що тут помил
ка в цифр1 року зам1сь 1830. Ант1н Мазановский у своТй розв1дц1 про
М1цкевича доказуе. що вйрш був написаний правдопод1бно мхж 11 1 14
липня 1830, коли М1цкевич ви1хавши з Фльоренц11 д013див до Гену1. Сам
М1цкевич значно п1зн1йше, в п омов1 д. 29 падолиста 1847 заявив р1шу
чо: „W Rzymie r. |830 listopa a 27-go piszqc wiersz „Do matkl Polki"
przeczulem powstanie, które za dni раге шуЬисню w Warszawie“, Се на
мою думку р1шае супе ечку про дату того в1рша. Пор. Dr. Н. Biegelei
sen, Dziela Adama Mick ewicza, Lwów 1893, 1. lV. ст. 452 1 WLMickiewicz,
op. cit. т. ll, ст. 124. '
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XXXVI

Польське військо, що стояло узброєне в краю і якого го
ловним комендантом був царевич Константин, усе перейшо
на бік повстаня і стануло готове до бою з Росією. Се бу
ла дуже важна в своїх наслідках подія, а найважнійшим іі
наслідком була коротка та тяжка війна Польщі з Росією в

р. 1831, яка на довгі десятилїтя, бо аж до тепер, основно
змінила політичний стан Польщі і скінчила ся тяжким по
громом не стілько воєнним, скілько політичним та національ
ним, що зробив ся темою остатнього великого поетичного

твору Міцкевича, який являєть ся на світ у отсій книжці.

Події в Варшаві важким тягаром лягали на душу Міц
кевича і він почув охоту особисто подати ся на місце тих
подій, але се не була така легка річ. Довело ся вибрати до
рогу на Париж, аби там виєднати собі якусь урядову місію,
що могла б запевнити йому безпечний переїзд через росій
ську границю та побут у Варшаві. Міцкевич виїхав із Риму
д. 16 цвітня, був у Женеві д. 16 мая, а до Парижа прибув
аж у початку червня 1831 р.

V. ПОЛЬСЬКЕ ПОВСТАНЄ 1830—31 рр.

Польське повстанє, розпочате у Варшаві в ночи на д.
29 падолиста нападом узброєних польських конспіраторів
на т. зв. Бельведер, палату бувшого остатнього польського
короля, а тодішню резіденцію вел. кн. Константина, се

незвичайний із многих поглядів історичний факт, безмірно
важний особливо в історії Польщі та Росії, інавіть подекуди
парадоксальний із чисто воєнного становища. Війна викликана

вибухом повстаня почала ся з польського боку з добре
вишколеною армією, вишколеною головно вел. кн. Кон
стантином, у числі' 35.000, почала ся рядом більш або
менше блискучих побід, а скінчила ся по кількох міся
цях із армією звиш 120000 ці'лковитою розтічю, вимаршем
ріжних частин армії за границі Польщі до Австрії та до
Прусії, штурмом та капітуляцією Варшави, знесенєм консті
туціі Польського Королівства та всіх сполучених із нею сво
бід та користий, таких, як окремі фінанси та окрема армія,

істрашенним скріпленєм петербурського самодержавя та злу
ченої з ним систематичноі русіфікаціі. Польська суспільність,
виказавши в тій війні' богато геройства та самовідреченя,
стратила евентупльно найкрасший цвіт своєі інтелігенції, що
або погибла в боях, або разом із великими останками армії
вийшла за границю, або потерпіла страшенно від російсько
го переслідуваня по війні і мусіла коротати свій вік у си

бірськнх копальнях` арештантських ротах або в кайданах та
казамагах. Російський уряд не обмежив ся чисто політичною
реакцією, але позноснв усї ііаііважііійші культурні та про
свігні інсгітуіііі, в тім чііслі поперед усего оба універсітети
в Варшаві та Вільні, наукове товариство в Варшаві, покон
фіскував великі публичні та приватні бібліотеки, а що біль
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хххуп

ше, поконфіскував маетности майже всі'х польських визнач
них родин, яких члени були замішані в повстанє, не
минаючи й таких мало-заможних, як родина Міцкевича,
якій відобрано не тілько фільварок Засянв, але також
родинний дім у Новгородку. На еміграції' крім генералів
та начальників повстаня опинили ся також найчільнїйші
польські поети, письменники та вчені, по перед усего
трійця генїяльних поетів Міцкевич, Словацкий і Красїнь
ский` оба чільні представники т. зв. української школи
Богдан Залєский та Северин Гощиньский, а з старшого
поколїня заслужений поет та вчений Юлі'ян Нємцевич,
на рештї також найвизначнїйший тодї достойник польської
нації, бувший мінїстер царя Александра Кн. Адам Чарторий
ский,який серед арістократичної та консерватівної части емі

грації якийсь час уходив навіть за польського корола in exl
Iio. Ce було страшне переміщенє національних сил, що мо
гло вивести з рівноваги навіть цайсильнїйших духів і справ
дї зробило се протягом дальшого десятилїтя. Треба додати,
що до такого тяжкого впадку польського повстаня в значній

мірі причинили ся внутрішні незгоди в лоні' самої польської ін
телїгенції, а головно перший раз тодї не без впливу францусь
ких революційних та соціялїстичних доктрін замаркований
серед польської суспільности антагонїзм між арістократією
й демократією, між консерватізмом і лїбералїзмом та раді
калїзмом. До сего треба додати ще не так вроджену поль
ській інтелїгенції, як радше викликану давнїйшими поколі
нями охоту до особистих сварів, підозрінь та ворожнечі,

анархісгичну жилку, що причинила ся до впадку Польщі при
кінцї XVIII в. ì в значній мірі причинила ся також до того,

що не малі сили польської еміграції по р. 1831, викинені по
дїями за границю, змарнували ся як для самої ПольщіІ так
i загалом для поступового й лїберального руху в Европі.

Для інформації читачів менше обзнайомлених із історі
єю того часу подаю тут короткий перегляд найважнїйших
подїй польського повстаня 1830-31 рр.

Зараз по вибуху повстаня, д. 5. грудня, тимчасове прави
тельство польське іменувало діктатором Хлопіцкого, який про
був на тім становищі до д. 13 сїчня 1831, коли ухвалою сойму
оречено детронїзацію царя Николая та відсудженє дінастії Ро
манових від польського престола. На місце Хлопіцкого го
ловним комендантом польського війська іменовано кн. Ра

дивіла. ,

Польська армія в часї вибуху повстаня виносила 35.000,

місяць пізнїйше вже 55.000. Російське військо під проводом
коменданта Дібіча Забалканського вступило на польську
землю д. 24 сїчня. Перша стичка Поляків із Росіянами була
д. 2 лютого під Сточком, де ген. Двернїцкий відпер росій
ського генерала Гейсмара. Д. 13 лютого була більша битва

під Гроховом, у якій Росіяни хоч не були побиті, не могли
спинити Поляків у виконаню переходу через Вислу.
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XXXVIII

В лютім кн. Радивіл уступив із коменди, яку по нім
обняв Скшинецкий. Д. 19 лютого він вислав ген. Дверніц
кого на Волинь, але сей похід не вдав ся, бо вже 19 марта
Дверніцкий побитий у двох битвах під Боремлею та коло
Люлинської коршми мусів уступити 3 Волині й перейшов зі
своїм військом австрійську границю, де його військо було
розброєне Австріяками.

Рівночасно з тим Скшинецкий випер російського гене

рала Розена з під Вавра і побив його коло села Дембе Ве

лике. За те ген. Хшановский, висланий на підмогу Дверніц
кому. запізнив ся, і аж 27 цвітня відпертий Росіянами вернув
до головної армії. В російськім війську, якого велика часть

протягом 4-ох місяців стояла в околиці Сєдльца. вибухла хо

лєра. на яку вже в цвітнї захорувало звиш 5.000 людий. Та
Росія слала чим раз нові сили на терен війни, і д. 14 мая

російське військо віднесло значну побіду~над польським під

Остроленкою. Наслідком тої битви Скшинецкий мусів від
ступити до Варшави, а одну часть свойого війська під про
подом Гелгуда вислав на Литву для піддержаня тамошнього
повстаня. Одначе й ся часть польської армії не мала успіха,
і пробравши ся до пруськоі' границі' перейшла іі та зложила

оружє в руки Прусаків.
Д. 29 мая вмер російський комендант Цібіч на холєру,

а його місце від д. 13 червня заняв ген. Паскевич. У маю

здушено також решту волинського повстаня. а його провід
ник ген. Колишко, побитий від російського генерала Рота
під Дашевом, мусів також зі своїм відділом вийти до Гали
чини. В кінцї липня Скшинецкий зрік ся головної коменди,
а його місце заняв ген. Дембіньский Д. 3 серпня в Варшаві
вибухла контрреволюнія. зложено новий уряд із презіден
том на чолі, який мав мати зверхню власть над комендан
том армії. Презідентом вибрано Круковєцкого, який на сво
їм уряді продержав ся всего 20 днів та своїм урядованєм
стягнув на себе велику неславу та численні закиди з боку
земляків. Уже д. б серпня почала ся облога Варшави росій
ськими військами. Комендантом замісць Дембіньского був
іменований Малаховский. Одна часть армії, що стояла над
Вислою недалеко австрійської границі під проводом ген. Ро
маріна, ще раз д. 19 серпня відперла російського ген. Розе
на на Брест. але незабаром мусїла також перейти через ав

стрійську границю й там зложити оружє.
По дводневнім штурмі російського війська піддала ся

Варшава д. 26 серпня, і се був властивий конець повстаня.
Головна часть польського війська в числі коло 20.000 під
проводом ген, Рибіньского пішла на захід і д. 20 вересня
перейшла пруську границю. Найдовше держали ся обі крі
пости, Модлін, що піддав ся д. 26 вересня, і Замость, шо
піддав ся аж д. 9 жовтня.

Для ілюстрації тих подій уважаю не зайвим опубліку
вати тут невеличку гумористичну поему, написану кимось із
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XXXIX

польських ем1грант1в незабаром по под1ях, 1 мож ливо ще
доси не друковану; принаймн1 в доступн1й мен1 дуже бога
т1й л1тератур1 се1 теми я доси не стр1чав 11. Друкую 11 3 ру
копису мое1б1бл1отеки. нев1домого менТ походженя. Вона
написана на велик1м аркуши с1рого, старого канцеляр1йного
паперу на вс1'х чотирех сторонах, на ст. 3 у два стовпц1. од
ною рукою. досить бл1'днм чорнилом, is немногими поправ
ками в текст1, зробленими иншою рукою й чорн1йшим чор
милом. Подаю текст зовс1м дословно, поправляючи т1лько де
куди правопис, особливо зам1няючи непотр1бн1 велик1 букви
малими; де треба було поправок у сам1м текст1, там вони
зазначен1 в нотках.

POLSKA W BAN KU.

Poczciwi nasi przodkowie
Dobre mieli serce; .

Przegrali Маше Ро1зке — day im Boze zdrowic! ~

Na czqstkowej poniterce.1)
'

1 najwiçkszq czçáé przegrali
W Faraona do Moskali.

W potomkach duch przodków ozyl, »
Chcieli graé w Diabeìka, ——

Pan Mikolay2) bank zaìozyl,
10 А w banku Perelka.

Polska droga byla w banku,
l bank to nielada,
A spólnik gry w poczciwym przedstawial sie frankuö),
Bo tak píçknìe gada:

'

„Odegramy ciç, kochanku!
Polska lub zagladal'
l zagrzmiaìo wielkie banko
Nocy Listopada.

Tego banku wielka ситца
-20 Опт1а1а 21ет1а i niebiosy,

A za nami nic nie stak)
Oprócz naszych serc y kosy.
A bankierem by* Konstanty,
Chciai z Chlopickìm razem
Po partacku graé na ianty
Ukladami, nie zelazem.

Czul wyraz'nie przegranq, lprosil o akordy,

1) Гра в карти.

2) Рос1йськнй цар Николай 1.

п
’) Француська монета, а при т1м натяк на приязнь Француз1в до

оляк1в.
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XL

A poczciwy dyktator akordowaé radzii.
Uradzono-zrobiono, y Konstaniy hordy‘)
Sciqgnqi z banku y caio za Bug uprowadzii.

30 Chiopickì wzìqi talig i chociaz od dawna
Dobrze znai nature; kart,

Lecz dioń do Faraona byia îylko wprawna,
W Diabeiku on diabia wart.

W owym wieikim Diabeiku nocy Listopada,
Gdzie iedno wygrywaio - byt`alb0 zaglada,

Drz'ch (Нота sam nie wiedziai, l

Czy znów ma ciagnqó bankl czy nie, —

Zaiozywszy rçce siedzìai
Y marnowai drogie dnie.

40 Gdyby wlenczas 2 mieczcm w dionì
Z ро nad Bugu banko krzyknqi,

O, byi by wielki sztandar Oria i Pogóni
Na starych wiai granicach, gdzie wiaé juz nawyknqi.
On radzii 4sie; kabaiki2), a tu woiai kiub:

„Nie tak trzeba zbawiaó kray!
Dyktatorze, nie tak rób!

' Ty akordy radzisz z wrogiem —

162 ze sobie z Panem Bogiem,
A talig tutay day!“
Wziçli talia seymOwi
l dalí Radzíwiiowi, —
Tak bez niego, iak i 2 nim.
Az Radziwii sam sie dzìwii:
„Skad ta grzecznos'c' przyszia im ?“

W lym dwakroé sto tysìçt'y poniterów1) siaio,
A na Czele graf Dybicz z Zabaikańskq chwaiq.

„Bankij — krzyknai graf z Baikanu.

„Dotrzymamy pewnie рапи!“

60 „Banko!“ — krocie dzîai zagrzmìaiy.
„Bankoi“ — rykia zgraja,
Az w Warszawie okna drzaiy,

l drzaio w Petersburgu serce Mikoiaja.
Trzy dni wrzaia пей y mordy,
W tym szczçéliwy traf:
Pierwszy poszedi na akordy
Zabaikański graf.
Zabrai swoie bohatyry,

[Ale polskie kanoniery].
70. Polskie lance y bagnety

Taka ich powitaly uroczystq рта,
Ze az siç pogarbiiy zabaikańskie grzbiety,
l bohatyr wykrzyknqi: „0, tçgoz ш Ьйа!“

J) Гвардййськй росййськй полки.

’_
) Кабалка -

порожка 3 карт.
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XLI

Pan Skrzynecki, _lan z ìmienia,
Wziql talig od niechcenia,
l mial dobry plan:
Chcial nie chodzqc ро Balkanìe

Urwaó sobie na mieyscu balkańskìego laura.

„Banko l“ — krzyknql niespodzianie,
80. Zagrzmial napad Wawra.

l z zimowych cîeplych kwaler
Umykal со tchu bOhater
Sam gdzíeá _na lganie;

. jak kto mógl у zdolal,
Pod qu, do Domanic.
„Naprzód, Мага!“ — pan jan wolal ——

„Na bagnety! Proch z panewkil
Naprzód, naprzód chorqgiewkil“
l strzepal ich na nic.

90. Prawda nic grzech, panie Janie,
Udaly nam sìç lganie,

l pewnìe sie tam w nlebie pocìcszyla dusza
Nieboszczyka bankiera pana Tadeusza.1)
Ale pan jan zapomnial, ze tali@ trzymal,
Narwal laurów balkańskich y na nich zadrzymal.
Pan _lan byl wielkí bankier, sq na to dowody,
Lecz wzorem Herkulesa po trudach zwyciçztwa
Do stóp pani ~lanowey poszedl po nagrody,
Во piçknoác', iak éwiat Swíatem, lest nagrodq mçslwa
100. l uquklszy przy iey stopíe

`

Rzekl: „O naydrozsza kochanko!

_lul` y w Polszce y w Europie
Gloáne тоге wielkie banko.
Zabalkańskich laurów snopy
Skladam u twey drogìey stopy;
Ty ie lisikíem mirtu zamień!
Takich snopów ze trzy kopy
Byl bym przyniósi do lwey stopy,
Lecz do ciebie, moia chwalo,

ПО. Zródlo nayslodszych omamień,
Do ciebíe mnie serce gnalo!
А зегсе, ty wiesz, nie kamień.
O, za типа w éwiecie chwalç
juz z Warszawy do Moskali
Od ciebie, me niebo cale,

Twóy siç luby nie oddali.“

I dobra pani janowa
\V zachwyceniu cala,
Nie odrzekla ani slowa,

')_Ta.rxçn Костюшка‚_ uio Bcnpßnß ся серед Полякйв людовим пов

станем l побпдою над Рос1янами nm Рацлавицямн.
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XLII

140.

150.

IÓO.

120. Tylko nań patrzala
Okiem tkliwey miloáci, za cala nagrodç
Glaszczqc go bialq racqu po pod siwq brodç.
Az nie prçdko, nie prçdko rzekla: „0, móy Iuhy!
Dobre niebo spelniìo wszystkie moie éluby!

Z krwawych boiów wracasz'caly,
Otoczony blaskiem chwaiy.
Lecz ilez to twoia chwaia
Gorzkích lez mnie kosztowala!

~ Nie oddalay sie odemnie,
130. Zanìechay tych banków juz!

Mníe tak z toba bydz’ przyiemnie!
Tutay na mem tonie
Uwieńczone twoje skronie
P0 woiennych trudach zióz'!

Sluchay, gdybyé mógi te skronie
Ziozyé na twey lubey lonie
W dawney jagìellów koronie,
Wtenczas ta twoia _lanowa
Bylabym polska królowa.

Zostaie tu w Warszawie xíqze Czartoryiski.
juz iest tronu bardzo bliski;
Wtenczas xiçzna Adamowa

Буга Ьу polska królowa.
О, tey myéli nie zníosç! _lezeIim ci mim,
Zrób to, drogi mój Janie, bym krÓlOwa byla!

Nie uwierzysz, iak twey zonie
Do twarzy dezie w koroníe!“

Tak pod mirtem w Warszawie na miloáci ìonie
Drzymal stary Walenrod przy siwey Aldonie,
Wielbíqc sercem rycerskim powaznc iey wdziçki.
A tym czasem dokoìa zbìeraìy siç burze,

Az zagrzmìalo w czarney chmurze
Banko Ostroìenki,

Po którym do Warszawy do naydrozszych stopck
Przyniósl pan _lan tych Iaurów bardzo maly snopek;
l pewno sie tam w niebie zasmucìla dusza
Nieboszczyka bankiera pana Tadeusza
juz byia wyéwiecona tu piqtka, tam as;
Pan jan siedziai spokoynìe, a klub do kabaìki!
Seym poczcíwy wyplatal koszalki, opalki, ——

МШ ро temu czas.
jak zaczçli radzìc', doradzaó, odradzaé,

W kontramarszach sie przechadzaó,

W taki wpadli las,

Ze na wieki zapomnieli,
Ze juz caìkiem nie wiedzîeli,

Со пат tam wygrywalo, czy piqtka, czy as.
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Хын

'170.

180.

190.

200.

210.

Byl Sierpień. a w tym Sierpniu w caiey siowa mocy
Noc —-

р1апа y ze wszystkich nayplugawsza nocy.
W nia przy ciemnym kaganku w ukrytey szynkowni
Zebrali sig na radç klubiáci wymowni.
Zdrayce! A na ich czele dway che duchowni
Radzili о oyczyznie, а на piane twarze
Padal lysk od kaganka, cíemny, iak ich glowy.
W ich rçkach byl krzyz Zbawcy, a oni zbrodniarze
Krwi y rzezi pragnçli y kuli okowy.

_Ich imiona — nie, zgroza wspomnieé nic dozwalálV

Tych imion obrzydliwych, które zbrodnia kala.

Wspólnicy Mikolaia, w lochach przy kaganku

Рта mu tassowali do zabicia banku.

Pana jana na seymie
Pozegnano uprzeymie.
„Chodz' 1u, panie Henryku!
Potrzebni nam wodze.“
l nabrali bez liku
Pierwszych lepszych po drodze.
Kray chcial piatki, asa klub;

Zdarto poczciwa piqtkç, przyszedl as zdradziecki,
l wykopal dla nich gròb

Rçka pianych klubistów, —- byl to Krukowíecki.
Zle bylo grac w polul zaprosil do miasla.
W tym dniu zgrozy y nieslawy
Wszedl Mikolay do Warszawy
l powiedzìal: „Bastal“

A my wierni samym sobie
W krwawey rzezi, w krwawym mordzíc
Woleliémy poledz w grobie,

Lub póyáé na áwiat szyroki w dniach smulku y zgrozy,
Polska piersia zaludniaé europeyskie kozy,1)

Nit sic spodliè na akordzie.
Lecz tuiacze, niedobitkì,
Dzíá bez kraju y be; stali,

Zgranì do Ostatniey nìtki, —

I Cozeémy to przegrali?

W mçskiey piersi serce biie,
W тезису р1ег51 Polska Zyie!

Przyjdzie jedna talia, y wszystko odbìie.
Kazdy z nas dzìá, dziçki Bogu
Wielki bankier, Malo który
Patrzy na dól, bo 2 nalogu
Przywykl patrzec juz do góry.

l dziá spoyrzyi w okolo, kogo w wiçzach wloka

l) Кот в знач1ню тюрма, вязниця.
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XLIV

Na Sybir lub do kozy, iak Siyroki éwiat?
A on wznosi dumnie oko
Z pogardq z za krat. Y



1, oddech iego piersî y iego spoyrzcnia
Smìclsze y pogodnieysze, niz tchnienia Europy,
Со саіа siedzì w kozie wlasnego spodlenia,
Przytloczona cíçzarem Tamerlańskiey stopy.

220. A 0n wielki у 2 za krat
Idzíe banko спос о éwiat!

Na me slowo wierz Slepo: to pewnie nasz brat!

He вважаючи потрібним контролювати та поясняти всі

подробиці сеї вірші, друкую її тут як причинок до тої емі

грантської польської літератури, що зробила ся одною з най
замітнїйших карток у історії польського письменства, а доси
досліджена й оброблена дуже мало. За великими сві'гилаии
польського письменства, що працювали на еміграції по р.
1831, такі безіменніІ хоч як цікаві твори легко попадають у
непамять, хоч нераз можуть кинути не мало світла на події
та настрої тої памятноі епохи. Після сего історичного екс

курсу вертаю до огляду важнїйших фактів із житя Міцкеви
ча в тім часі. Про той час у статі Спасовича подано дуже
небогато, а власне ось що:

„Зимою 1830—31 вибухло польське повстанв, якого
успіха Міцкевич не надїяв gn. Початково той рух затріво
жив його до глубини душі. Иого продукція значно ослабла
в арістократичнім товаристві, серед самих приємностий від

творів штуки. Тепер він знов занурив ся в національну те
чію й почув, що до нього вертає вітхненє з небувалою си
лою. В його душі доконала ся нова переміна: байронів
ський сарказм та релігійне вільнодумство щезли; богато літ
не бувши на сповіди Міцкевич приступив до причастя. Вес
ною 1831 р. він надумав, що обовязок совісти вимагав від
нього вступити в ряди борців. Та поки він приїхав на театр
війни, повстанє вже догарало". Про те, що робив і куди
їздив Міцкевич літом і в осени та зимі 1831 та в початку
1832 р., Спасович не згадує нічого, а се на мою думку дуже
важна доба в житю Міцкевича, і я вважаю потрібним на
основі оповіданя його сина сказати про неї дещо доклад
нїйше.

Як ми вже бачили, конець 1830 і більше як чверть
1831 р. Міцкевич провів у Римі, і аж при кінці'цвітня вибрав
ся до Парижа, аби відси перебрати ся на терен війни. В Па
рижі він станув аж у червні і там швидко розчарував ся у
всіх надіях, які покладали Поляки на приязнь француського
правительства та на прихильність француського парляменту.
Він зрозумів, що крім гарних та марних слів Франція не

дасть Польщі ніякоїанї військової, ані навіть діпльоматич
ної помочи. В Парижі дійшла його відомість із Петербурга,
що там д. 25 липня вмерла на холєру його приятелька та
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XLV

протекторка Марія Шимановска. Тут зустрів він поета Лит
вина Антона Горецкого, що мав як делегат литовськоі пар
тії руху удати ся до Варшави, але мусів їхати аж на Льон
дон і Париж` не можучн безпосередно перебрати ся через
російський кордон. У Парижі Горецкий виєднав для себе й

для Міцкевича фальшиві паспорти, й оба вони поїхали до
Дрездена, де опинили ся д. ó вересня. Тут у перве Міцкевич
зіткнув ся з польським кружком, а д. 8 серпня сюди прибув
із Варшави Нємцевич, висланий як агент польського пра
вительства до Парижа, і з ним познайомив ся також Міцке
вич. Під німецькою назвою він поїхав до князівства
Познаньського, а власне до Смєльова, маєтности Ксаве

рія Бояновского, що лежала недалеко російської границі. Тут
Міцкевич бажаючи доконче хоч на короткий час ступити
власними ногами на теріторію Польського королівства, по
їхав у невеликім товаристві до граничного села Коморжа,
і відтам у супроводі одного селянина перейшов російську _

границю, пройшов невеликий шмат дороги й вернув назад

неспостережений російськими патролями. Він почув себе~тут
таким безсильним та пригнобленим, що инодї приходила.
йоиу думка про сановбійство. Але він переміг себе і про
був довший час у ріжних місцевостях Познанщини, а власне
в Будзішеві у Лубєньских, у Конаціеві у пані Скуржевскої,
в Обезєржу у Турнів, у Лукові в Иосифа Грабовского та в

Горині у Тачановских. Тим часом повстане закінчило ся

упадком Варшави, і разом із тим почали до Познанщини
напливати польські війська виперті з Королівства та ріжно
родні емігранги. В однім війську був також брат Міцкевича
ФранцішокІ що хоч хромий на ногу не завагав ся піти в ря
ди повстанців, а вийшовши з ними на пруську теріторію
вмер тут по кількох роках у Лукові. „В Познанщині _ пи
ше прз той побут його син (ор. cit. ІІ

,

ст. 165) — Міцкевич
поробив перші спостереженя над еміграцісю, якоі долю мав
поділяти, двигаючи іі тягар до смерти. Рівночасно пізнав
також побут князівства, представників усіх його верстов,
магнатів, дрібнійшу шляхту й селян. Тож не диво, що в

Лукові в нього явила ся перша думка про „Рапа Tadeusza“,

і там також він кинув на папір перші рядки тоі поеми“. Да
леко виразнійші та яркіііпіі сліди його побуту вПознанщині
маємо в його драиі ‚АХ/кепи utrata“, особливо в діі Ш.

Пробувши в Познандіині 8 місяців Міцкевич у цвітнї 1832

р
. виіхав до Дрездена, де прожив до 23 червня кілька „бла

гословенних" місяц'ів незвичайно богатої та енергічної пое

тичної творчости. Тут він поперед усего докінчив переклад

Байроновоі поеми „Джаур“, розпочатий іще в Ковні, працю,
що завдала йому богато 'труду, хоч обернена була на

твір не дуже високої взртости. Скінчивши сей переклад він

узяв ся до продовженя драматичноі поеми „отцу і напи

сав майже одним духом третю часть, зовсім самостійний
твір, відмінний і духом і способом представленя від обох
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XLVI

попередніх. Пишучи сю драматичну поему під свіжими вра
жінями повстаня та еміграції Міцкевич рівночасно в своїй
творчій фантазії' розширяв її плян на часи перед повстанєм
і по повстаню. „З еміграційних „Dzíadów“ —— пише його
син (ор. cit. Il, ст. 174-175) —— автор оголосив тілько тре
тю часть, але носив ся з думкою попередити її описом му
чеництва Польщі по розділах, а в дальших частях

‚ приступити до свіжійших Миколаївських жорстокостий.
Був би сим способом обняв цілу історію переслідувань і му
чеництва нашої вітчини. Сцени віленські, се вступ до вя

зниць петербурських, каторжних робіт та оселеня в Сібірі.

В одній із дальших частий мав автор вивести на сцену не
вільника барського конфедерата, що просидівши ціле житє

в петербурській кріпости дочекав ся р
. 1825 і оповідає но

вим товаришам про увязнене Костюшка та Нсмцевича". Се

оповіданє зложене на підставі власних листів МіцкевичаІ для
мене рішучий доказ, що власне в тім часі в уяві Міцкевича
повстав між иншими плян його великої драми „Wielka utra
ta“, в якій скрісталїзувало ся все найважнїйше з того. що
йому насувало ся на думку і вилило ся в листах. Виведенє

барського конфедерата та оселеня Поляків на Сібірі, хоч

первісно пляноване, не було виконане пізнійше, але знаємо,
що Міцкевич по написаню сеї драми взяв ся ще окре
мо обробити барську конфедерацію в драмі` написаній

француською мовою. В матеріялах зібраних Владисла
вом Міцкевичем нема виразного свідоцтва, коли був напи
саний епічний „Уступ“ доданий до третьої части „Dz`adów“.
Можливо, що коли не ціла та поема, то бодай значна її

часть була написана ще в Римі. В Дрезденї натомїсь були
написані також під сзіжими вражінями оповідань ріжних емі

грантів т
і

епізоди з історії війни 1831 р
. „Smieré puìkowni

ka“, „Nocleg“ і „Reduta Ordona“, яких переклади на нашу мо

ву подаю на кінці сего тому.

Пробувши майже до кінця червня 1832 р
. в Дрезден?

Міцкевич почав ночувати себе небезпечним на німецькій те
ріторії, і разом із сїмома товаришами емігрантамн. в тім
числі зі своїм знайомим іще з Вільна Гнатом Домейком, піз
нійшим ректором унїверсітету в Чілі' в Південній Америці,
вибрав ся до Парижа. „Не нудна була - пише Домейко Ё
ся подорож до ФранцііІ Міцкевичеви. Сім нас емігрантів їха
ло з ним разом. У часі подорожі старий Костюшківський
вояк, лєгіонїст вязень Константина, полковник Лаговский
оповідав чудеса про Мацєйовицї, про лєгіони, про вязницї
та морене голодом за часів вел. князя, майор четвертого
полку Слубіцкий оповідав про битви під І'роховом та Вел.
Дембем, капітан із Наполеонової служби та Наполеонів то

вариш на Ельбі Пунтнер про битви під Бородіном та Ва
терльо, веселий посол мазовецький Тшцїньский. за молоду
адютант Домбровского й шеф першого полку Мазурів роз
веселяв нас оповіданєм забавних сцен із шляхотських заїздів,
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Хит

сейииків та гулятик, а в перервах начальники повстань та
посли з остатнього сойму Словіцкий, Жарчиньский та Наква
ский вели деколи продовженє завзятих соймових діскусій та

інтерпеляцій. Усі ми Ехали в однім повозїи (W1. Míckiewicz,
ор. cit. Il, ст. 184- 5

)

Vl. B ПАРИЖІ 1832 „1838.

Про дальший шестилїтнїй побут Мічкевича в Парижі
подаю по перёд усего оповіданє Спасовича.

‘
„По здобутю Варшави через Паскевича соймові пала

ти. штаб війська, клюби та всі члени повстанського прави
тельства перейшли через пруську границю. Центром емігра
Ції, вповнї зорганїзованоі для дальшоі акції, зробив
ся Париж. Міцкевич не брав участи в повстаню, та виступив
тепер як речник і публіціст еміграції, стараючи ся мирити
незлічені партії, на які вона розпадала ся, та давати їм
спільний напрям. У першій половині 1832 p. живучи вДрез
денї він написав два твори патріотичного змістуІ що неза

баром були видані в Парижі. Один із них писаний прозою
мав заголовок „Ksiçgi пагоды polskiego i pielgrzymstwa pol
skiego“. Ся книжечка була взірцем твору Ляменнё „Paroles d’
un croyant“ і перекладена на француський язик гр. Монта
лямбером дістала ся разом із твором Ляменне на індекс книг

заборонених римо-католицькою церквою. Се був немов ка
техізм польського емігранта, щось у роді фільософіі' історії

з національного погляду. Значінє історії вист вляє автор як

боротьбу між христіянською ідеєю свободи й збратаня на

родів та поганським культом идола інтересів, видуманого
європейськими монархами. Вихід із тої боротьби автор ба
чить лиш один - розбитє заведеного в Европі порядку

й відбудованє Польші, яку автор виставляє повним ідеалом,
головною представницею христіянської ідеї, народом Мес
сією. А що між тим ідеалом і дїйсністю неперехідна безо
дня, то несповнимі мрії доповняють ся вірою в чудеса та

дожиданєм великого чоловіі-а, в якім буде втілена ідея бу
душини. Відомо, що ще перед пипневою революцією 1830

р
. Міцкевич у Римі заиорідав поворот Наполеонїдів на

престол Франції і на них покладав свою надію. Другий
твір того самого року була третя часть „впадет, без по

рівианя ціннійша від двох перших частий із артистичного
погляду. Тут Міцкевич забажав у формі фантастичноїІ драми

в родї і'етевого „Фауста“ та Байронових „Манфреда“ та

„Кайна“ вивести на сцену живих людий, а разом із ними

безтілесних духів і скритого за хмарами самого Бога. Го
ловною дієвою особою мав бути молодий тітан, що дум
ками вилїтає на небо й домагаєть ся від Бога оправданя за

зневаженє людського чутя. топтаного несправедливістю та

обтяженого терпінями народів. Дія драми відбуваєть ся
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хіуні

у Вільні в р. 1824Y у часі слідства над студентами. В їх числі
сидить також поет революціонср Конрад, шо являєть ся пе

реродженсм Густава 3 другої части „Dz adów“. Глубока рои
ниця між Гетем і Байроном із одного, а Міцкевнчем із дру
гого боку лежить у тім, що коли два перші обробляють
ту саму тему — ідейну боротьбу чоловіка 3 божеством, -їх
недовірливий або озлоблений дух ставить ся до противника
скептично і доходить до думки, шо понятє Бога покриває
собою якусь бездонну порожнечу, Міцкевич навпаки стоїть
на строго релігійнім грунті безсумнівного істнованя персо
нального Бога та безсмертної душі. В Бозі' містить ся ча
стина того духа, що надихав пророків та єретиків, коли
вони шукали стичности з ним по за церквами. Міцкевич сам
признавав, що сцена, в якій вязень робить докори Богу,
була остатнїм наплывом на нього байронівського духа` по
чім він попрощав ся з байронїзмом на все До третьої части

„Dzìadów“ долучено уривок .„Петербург“, де поет змалював
свої вражіня 3 побуту в північній столиці".

До сего уступу Спасовнчевого оповіданя треба додати
деякі поправки. Третя часть „Dziadów“ була справді' напи
сана в Дрездені, але „Ksiegi narcdu polskiego“ були напи
сані пізнїйше в Парижі, хоч і опубліковані вчаснїйше від
третьої части „шагаем. А

Неправдивий також погляд, що Гете в своїм „Фаустї“
відносить ся скептично до ідеї істнованя Бога, бо остатня
сцена другої части тої безсмертноі драми являє найкрасший
образ відкупленя і входу до неба людської душі, образ, на

який не здобув ся нї один инший поет

„Міцкевич А— пише далі Спасович — прибув до Пари
жа деморалізованим, постарілим чоловіком, надто позбав
леним усяких засобів для житя, бо в ріднім краю його

твори були остро заборонені. Він жив самітно в малім
кружку найблизших приятелїв та прихильників` затикав вуха
на все, що діяло ся довкола нього, івід європейського
галасу та шуму втікав думками до рідної Литви, як вона
являла ся йому в споминах вчасноі молодости, аби забути
свою тугу.“

Сей уступ на мою думку зовсїм хибний, бо Міцкевич
прибув до Парижа з Дрездена в повнім розпалі поетичної

творчости та в повній силі мужнього віку, маючи ледво
34 роки. В Познанщинї рік перед тим йому всміхали ся

вигляди на женячку, але-він ухилив ся від них не чуючи
себе безпечним на нїмецькім грунті. В Парижі він від разу
війшов у всі важнїйші осередки польської еміграції, товари
шував із бувшим професором універсітету Лєлєвелем, бував
у сальонах кн. Адама Чарторийского, голови польських ро
ялїстів, жив у досить близьких зносинах із гр. Монталям

бером і бував майже на всіх зборах та нарадах ріжних
партій та розпочав незабаром по своїм приїздї видавати
часопис „l).elgrzyr11polsk\“. Не можна сказати також, аби
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ХЫХ

його фінансові відносини були такі злі, бо про заборону
його творів друкованих перед тим у Вільнї, Москві, Петер
бурзі, Познані` Львові та Кракові не було ані мови, а йому
самому, що виїхав із Росії за легальним паспортом і не взяв

_нїякої участи в повстаню, можливий був по якімось часї
поворот коли не до Росії, то хоч до Німеччини або до Австрії,
як би поет сам не був пошкодив собі публікацією „Кѕігщ
пагоды polsk ego“, в якій без особливої потреби кинено ду
же неприємні калюмнїї на особи померших уже володарів,
особливо австрійської цїсаревн Марії Тереси. Про те фінан
совий стан Міцкевича в Парижі в перших роках його по
буту в тім місті' був на стілько корисний, що він у початку
1834 р. міг оженити ся.

До сих уваг варто додати ще, що польських емігрантів
до Франції' в р. 1831—32 перейшло звиш 10.000, очевидно
найбільше бувшнх простих вояків. Така сила людий без
означеного занятя могла заколотити супокій держави, і то
му француський парлямент ухвалою з ‚1

1

21 цвітня 1832 р
.

постановив ось що:

„5 1
.

Уряд уповажненнй помістити заграничних збігців,
що осядуть у Франції, громадами в однім або кількох мі
стах, які він призначить.

„5 2
.

Уряд має власть присилувати їх осїсти в тих мі
стах, які будуть їм призначені. Він має власть запорядити

їх видаленє з королівства, коли вони не піддадуть ся тому
.розпорядкови, або коли уряд признає, що їх присутність

може заколотити публичний спокій та порядок; (W і.
Mickiewicz, ор. cir. T. Il., ст. 187). Емігрантів поміщено

в ріжних містах Франції, головно в Пуатьє, Безансонї, Аві
ньонї та инших, у військових касарнях, де вони жили в вій
ськовій організації під своїми офіцнраии. 3 часом уряд по
кликав деякі відділи до воєнної служби` особливо до війни

в Альжірі. Генерали, посли, визначнїйші та заможнїйші осо
би з еміграції могли жити в Парижі, який зробив ся цен

тром того духового та політичного руху, що головно зай
мав увагу емігрантів. Тут також почали виходити еміграційні
публїкації, 3 яких першою був „Pamiçtnik emigracy "‚ що по
чав виходити від лїта 1832 р

. Розумієть ся, що серед емі

грації, в якій було окрім правдивих ідеалї'стів та людий із

посвяченєм богато одиниць змарнованнх та здеморалїзо
ваних, особливо членів варшавських політичних клюбів,

привиклих до ненастанних суперечок, сварів та обвинува
чень дїйсних або мнимих противників, почало ся незабаром
правдиве домашнє пекло сварів` незгод та інтриг. Міцкевич

даремно силкував ся піднести моральний та політичний р
і

вень тої еміграції своєю книжечкою „Ksiçgî narodu polskiego

і pielgrzymstwa polskiego“. Історіософія, на якій автор збу
дував своє т. зв. євангеліє, історично неоправдана, а носта
точним здобутком була віра в мессіянїчне призначене Поль
щі між народами та перецїнюванє вартости терпіня без огля
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L

ду на дійсні заслуги для цівілїзаціі. Не моя річ розбирати
подрібно сей твір. Наведу тілько те. що в р. 1890 писав

про нього визначний польський учений і політик гр. Стані
слав Тарновский у львівській публікаціїжосшік Tow. literackie

go im. Mîckiewicza we Lwowie“, 1. lV, ст. 43 йдалі. Він признав.
що той твір „wz çty jako calosé jest jednym z najmçdrszych
і najlepszych na Iym Swîecíe“, признає йому досить безпід
ставно „wysokì, chrzescijański і polski ideal, prawdziwy, czysty,
takì, jaki hyé powìnien“, не вважаючи на те, що книжечка

Міцкевича в значній части подіктована виразною ненави
стю до всіх, кого автор уважає ворогами Польщі. Про те

одначе краківський учений остаточно доходить до висновка,
що тої самої книжечки „саіоёё jest faìszywa, niezgodna z rze

czywìstosciq ani co do przeszlosci, ani co do chwili obecnej.
ani co do Polski, ani co do innych narodów“.

’

Про те все ся книжечка Міцкевича мала значний вплив
не стілько політичний` скілько літературний. Оба обік Міц
кевича найбільші геніі польського письменства, Словацкий
і Красїньский пішли його слідами пишучи деякі своі твори
таким самим біблійним стилем і в тім самім мессіяністичнім

дусі. Як би Міцкевич не був написав своїх „Ks'qg narodu pfl
sk ego“, можливо, що Словацкий не був би написав свойого

твору „Anhelli“, a Красїньский свойого „lridycna“. Менші
таланти тодішнього польського письменства пішли також
тими слідами. Сам Міцкевич почувши в собі пророцького
духа написав по француськи простору книжкку „Histoire de
|‘aven'r“, яку скінчив у остатнїх тижнях 1833 р.‚ але за ра

дою Монталямбера спалив. Рівночасно 3 писанєм тоі змар
нованої праці він писав розпочату вже давнійше поему
3 житя литовсько-польськоі шляхти, що з разу мала мати

назву „jacek Soplica“, але з часом у творчій уяві Міцкевича
розросла ся в широкий розмір шляхотськоі епопеі, без
смертної памятки побуту, вірувань та житя польської шлях
ти, що в р. 1834 вийшла в Парижі в двох томиках п. з.

„Рап Tadeusz czyli ostamì zajazd na Litwíe. Historya szlachecka
z roku 1811 і 1812 we dwunastu ksiçgach wierszem“. Автор
ського гонорару за сю' поему Міцкевич одержав 4.000 фран
ків (Н. Biegeleisen, Dzícla Adama Mickiew cza t. lll.,
ст. 375).



Про сю поему ось що пише Спасович: „13 споминів

про Литву, без наміру та несвідомо ідеалізованих, вложила
ся велика епічна поема в 12 піснях, зачата в грудні 1832

(„Пишу сільську поему в роді „Германа й Доротеі" — так

сповіщав тоді Міцкевич Одиньця) і скінчена в лютім 1834 p.

Ся поема, Рап Tadeusz, ce остатній великий поетичний твір
Міцкевича. Він уважав його марницею (в оріг. безд'влкою).
розривкою, квапив ся кінчити іі, аби знов вернути ся до
„Dziad‘iß i дати їх продовженє. Тепер „Dziady“ вже троха
постаріли, а „Рап Tadeusz“ сяє повним блиском невянучоі
молодости, бо в нім увіковічнеиа ціла культура народа, що
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BiniñLqua вже до минувшини, з усТми сторонами його побу
ту, при чйм не тйлько noBepxoBi риси предмету вйдтворено
реально, але вловлено й саму його душу. Д?я поеми пере
несена в час не дуже в?ддалений Bin под?лу Польщ?‚ а Kin
чить ul весною 1812 p., при чйм Наполеон являеть ся немов
вт?ленем fbpamxycbkoïpeßomouiïl як чоловйк покликаннй руй
нувати та обновляти перестарйлй суспдльности. Поет почувае
те саме, що й його земляки, пйдносить ïx добр? прикмети,
ane не пропускае й лихих — незгоди, npoueciß, cBapiB за
особист? справи та партйй. Обйк заможних д?дич?в доживають
вйку ос?дки дрйбно? шляхти (zas'cianki), розсадники буйно?
пол?тично? анархй', готов? бити ся з ким будь, аби тйлько

пйд видом pro publico bono. Ha думку Мйцкевича B огн? па

тр?отичного одушевленя забудуть ся вс? партййн? звади та
клясов? р?жниц?, i HaBirb селяни будуть освободженй".

Не вдаючи ся бйльше B оц?нку се? поеми подаю тут
поетичний вступ по не? в мо?м переклад?

Про що тут думать на парижськйм бруку,
3 Micra приносячи слух повний стуку,

'

Проклять i брехень, HaMìpiB невчасних,
ЖалТв запйзнених. сварок нещасних?

О горе нам, зб?гц?‚ що в рйк страшний чуми 1)

Трйвожн? голови несли геть з краю ми!
Де пиш ступили ми, йшов страх поперед нас,
l кождий наш сус?д здавсь воротом в той час;
Аж поки нас ось тут в т?сний взяли ланцюх, 2)

lO l ждуть, чи скоро лиш з нас кождий спустить дух.

А як на жаль сей cBíT не мае вуха,
l лиш новин страшних що хвиля слуха.
Що з Польщ? раз у раз бють мов i3 Knanoßnula,
l смерти скоро? нам зичить страж найближча,
l Bopor 3 далека нас вабить. як гробар,3)
Коли ì B неб? вже не бачимо Hanì'í, -—

Не диво, що B людях вс?х бачимо прочвар.
lilo cßiT нам остогид. набридли власн? мр??,

Що розум стративши на себе плюемо,
20 | серед довгих мук одн? других жремо.

Знижаючи свйй лет, хоч птах не боязливий,

Минути я бажав той пас громйв i зливи,

1) Pik 1831 Gyn, як вйдомо, роком першо? та найстрашнтшо?
появн заразливо? пошести в Esponi звано? холерою. Bona замйнила со
бою давн?йшу чуму.яка хоч i цоси не вигасЛа в Аз??‚ в Европ? в Х|Х в.

вже не появляла ся.

E) MíuKeBwl очевидно луже прикро вйдчув ту пййськову oprauï
зацпо. и яку уняла Фраицбя польську eMirpauilo.

3, Натяк на Tc. ню росййсший уряд закликап попьськнх emirpan
Tin до повороту на пйтчнну прирйкаючи Тм амнестйю. Як додержувано
то? амнест??, се показано B драм? в сцен? n. 3. Fischau.
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LII

l в памяти знайти край тТни та погоди,
‚Цитинячй лтта, домашнт загороди.

Щасливий з нас‚_хто як лиш вечёр запада,
3 кёлькома другамн при комин'я' cì'na,
I nßepi зачиня Bin raMopy Европи‚‘
l лумкою в часи щасливй поринае,

30

40

50

60

Про рйдний край марить i споминае.

Але про кров, що свйжо ще текла,

Про сльози, що вёл. них вся Польша пйдплила.

Про славу, що ще не прогомонТла, _
Про них подумати душа нт'як не смйла.

Bo переходитьже народ таки" муки,

Що й найяснТйший sip TeMnïe Bin розпуки,
Заламуе сама Вбдвага руки.

В Ti поколТня чорнй Bill жалоби,
В той воздух повен i проклять i злоби,

Туди не смйЛа думка полетЪ'ти,

Де навйть птахам громйв лячно жити.

О мамо Польше, ти так свйжо в гроб!
Положена, що й сил нема спйвать о тобй '

Lluï-)K уста тепер сказати годнй,

Що вйднайдуть те слово чарйвне,

Що чулЕсть у розпуки твердь вйтхне,

Що вЕко з серць пйдййме камяне,

Осушить очи, слт'з Bin. цавна не голоднй?

Колись, як тмсти рик львиний ущухне,
l прогуде рев труб i snoMaHi ßnanyTb
Фалянги ворогйв, орел наш громом бухне
Край давнТх гнт'зд Хороброго, i гут
На'т'сть ся т'т'л, весь кровю оплине,
l врешт'п' крила на спокйй звине,
ОстаннТй ворог з болю прохрипить.
Замовкне й свйгу волю сповйстить,—
Тол? увйнчане дубовими листкамн.

Покинувши Melli i вйдложивши зброю.
Лицарство наше десь веселою юрбою
Засяде i3 жилками та дт'ткаии

Послухать про минулй бот й грози,
Tonï заплачуть над батькйв судьбами,
l пе сплямлять ïx лиць Tom' Ti сльози.

Днесь нам, гостям непрошеним y чужин'п'
В ЦЕЛЕЙ минувшинй', в цТлйй будущинт'
Одна кра'п'па лиш лишила ся така.
Де щастя троха ще блищить для Поляка, —
Се край дитячих шт. На все вйн нам застане
Святим i чистим, як те першее кохане
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He заколочене припімненєм незгод
і не підломане надїями злудними,
Не перемінене потоком злих пригод.

Краї ті рад би я думками привитати,

Де рідко доводило ся ридати,
Ніколи в гнїв та лютість попадати,

Краї дитячі, де немов поздовж луки
Біг світом чоловік і знав лише цвітки

Хороші й гарнії, отруйні відкидав,
А на поживнії нї раз не поглядав.

Той край щасливий, хоч тїсний, та ясний;
Як світ весь божий, так він наш був власний.
Яке-ж нам все було своє та рідне!
Як тямлю все, що нас там окружало,
Від лип розлогих, де у холодку в погідне
Полудне нас дїтий немало спочивало,
До кождого в потічку камінця,

Де кождий кутик був знайомий до кінця,
Аж до сусїдської межі та загінця.

А як бувало і Москаль явив ся,
То тим хиба нам памятним лишив ся,

Що був у гарнім мундурі блискучім, ——

Так ми вужа лише по шкірі знали...
l тілько того краю горожани
Одні друзями вірними зістали,
Одні опори в вирі тім ревучім.

Бо хто-ж там жив? Братерство, свояки,

Сусіди добрі. Як -хто з них умер,
Які-ж приязнії були про них згадки,
І скілько памяток, жалоба як сумна!
Вірнїйший пану був слуга там, нїж тспер
Тут в чужинї бува супругови жона.
Там вояк довше тямить свою зброю,
Ніж тут син батька; по собаки стратї
Щирійш там жалують лови? богаті,
Ніж тут народ по свойому герою.

І помогли тодї приятелї розмові,
І слово до пісень моїх сей-той метав по слові,
Як журавлї ті в казцї на дикім острові
По над заклятий двір весною летячи`
А хлопець там сидів заклятий плачучи;
Птах кождий по перу йому до долу зкинув,
Він крила приробив і до своїх прилинув.

О, щоб колись дожив я тої ще потїхи,
Щоб книга ся моя зайшла під сїльські стріхи,

Щоб селянки, що там прядуть в зимовий день
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LIV'

і проспівавши вже улюблених пісень

Про дївчину. що так гру скрипки полюбила,
Що слухаючи гри та й гуси погубила,
Про ту царівну, що хоч гарна як зоря,
Що вечір череду зганяла до двора, —
Аби взяли й сю книжку до руки,

120 Так само просту, як їх пісеньки.1)

Отсей вступ до поеми. Щ) з разу мав бути її епільо
гом, складаєть ся, як бачимо,з двох частий, що видаються
писаними в ріжних часах і в ріжних настроях. Перша часть

(рр. 1-47) являєть ся дуже понурим і може аж занадто
пессімістичним виразом того настрою, який пережив Міцке
вич у Парижі при кінцї 1832 р., попавши з тихого Дрездена
в бурливий вир еміграції. Натомісь друга часть являєть ся

виразом того заспокоєня в споминах про далеку батьків

щину та про дитячі лїта, яке знайшов Міцкевич пишучи
свою поему.

Стративши надїю на скорий поворот до вітчини поль
ська еміграція почула себе змушеною організувати ся

у Франції і взяти ся до праць можливих у 'ñ
'

положеню.

Перша така органїзація, завязана ще 10. грудня 1831 р.,
мала назву „Towarzystwo litewskie і ziem ruskìch“, По своїм

приїздї до Парижа Міцкевич став членом того товариства,
яке видавши кілька томів матеріялів до історії повстаня

з 1831 р
. розвязало ся в р
. 1838. Друге товариство. якого

Міцкевич пізнїйше був головою, було „Towarzystwo literackie

polskie“, завязане 29. цвітня 1832. Надто завязано „Towa
rzys'two pomocy naukowej“, із якого лона вийшла „комісія
фондів польської еміграції“, утворена д. 23. цвітня 1833.

Пізнїйше завязано польський клюб у Парижі в р
. 1836, по

встала також польська школа для обучуваня польських 111

тий емігрантів на передмістю Парижа Батіньолях.2)

З житя Міцкевича в тих роках зазначу лише подро
бицю важну для доказу авторства „Wielkiej utraty“, a власне

відомість у листї Богдана Залеского (Когеѕропсіепсуа A.
Míckiewicza t. 1

, т. 143), що в половинї лютого 1834 Міцке
вич скінчив „Рапа Tadeusza“, a пізнїйше в цвітнї для ве

деня корректи переніс ся до иншого помешканя, в його
близькім сусїдстві, днями ходив богато на прогульки, ‚

„а посаті ріѕушаі dalsze czçs'cì Dziadów“ (W1. Mi ckìewicz
ор. cit. I.

,

ст. 287). Тому, що Залєский виразно говорить
про дальші части поеми, а не про дальшу роботу над ви

даною вже в падолист'і' 1832 р
.

третьою частиною, можна

l) Орігінал написано в р
. 1834, переклад д. 6—7 жовтня 1913.

_ 9
) Дещо докладнїйше про житє та перші організації польських

емігрантів у Францп в рр. 1832й 1838. подавя в р
. 1903 в передмові до

мойого перекладу „Листу__ Адама Міцкевча до палицьких приятелїв"
(Літературно-наукова бібліотека укр. р. Видавничоі Спілки ч. 54).
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LV

догадувати ся, що він саме тодї писав драму про руйно
ване Польщі uo повстаню 1831 р.

Варто зазначити, що зараз по виходї третьої части

„Dzìadów“ дехто з земляків надїяв ся, що Міцкевич своїм
ґенїєм увіковічнить останнїй геройський подвиг польської
нації, війну 1831 р. та її'наслїдки. І так Нємцевич прочитав
ши ту драматичну поему з її епічним додатком писав до
Міцкевича д. 3 лютого 1833 зЛьондона: „Nikogo nie wídzç,
jak Mickiewicza, co by by! w stanie паріѕас poema epiczne
powstanìa naszego w rodzaju Danta. Zachçcam do tego lszanow

nego, kochanego ziomka. Geniusz jego dokona tego z стат
dla siebie, a to i na nieszczçsna ojczyznç naszq ѕріупіе“. На ce'
відповів Міцкевич між иншим: „РосіііеЬііо ті niezmîernie, ze
odgadies', се! і plan mojego poematu. Rzec zywiácie mam
zamiar oqué w nim сам; Ьіѕіогуе przeáladnwań
imçczeństwa naszej ojczyzny“ (Н. Biegeleisen,
Dzieìa Adama Mickiewicza t. lll, ст. 368-369). А скінчивши
„Рапа Tadeusza“ в лютім 1834 р. він писав до Е. Одиньця:
„Ledwiem skończyì, bo тіе juz duch porywal gzieíndzíej“. Оче
видно натякає тут Міцкевич на нову, незвичайну працю, що
вимагала не аби якого напруженя духових сил.

Того самого року 1833 Міцкевич оженив ся з доч
кою Марії Шимановскої Целїною, взявши з нею шлюб
у Парижі д. 22. липня. Одержавши значнїйшу суму
гроший за „Pana Tadeusza“ він над сподїване швидко
позбув ся їх головно через поспішну подорож до Швай

царії та до південної Франції до хорого Степана і'ар-
'

чиньского, який у його присутности вмер у Авіньонї' д. 20.

вересня 1833 р. Оженивши ся він опинив ся в досить.при
крім фінансовім положеню, в якім одначе, як звичайно й пе

ред тим, допомогли йому приятелї та знайомі. Д. 7. вересня
1834 у нього вродила ся перша дочка Олена, за якою
в дальших лїтах пішло ще двоє дїтий, дочка Марія й син

Владислав. Міцкевич скінчивши свою велику полїтичну дра
му, про якої видане серед тодїшнїх обставин якось і не по
думав, заробляв дещо політичними статями_ писаними по
польськи, та дещо оповіданями писаними по француськи, а

„звинувши поетичні крила та не чуючи в собі сили дійти до
найвисших сфер поезії", як сам признаєть ся в однім листї,
почав збирати матеріяли до написаня історії Польші, яку
обіцяв ся йому опублікувати Рачиньский у Познанї. Значну
часть тої історії Міцкевич справдї написав, але до друко
ваня в тім часі' не дійшло, а рукопис пропав десь уже по
його смерти.

З того другого побуту Міцкевича в Парижі подаю ще
декілька подробиць. У початку 1837 р. він скінчив пятиакто

ву драму француською мовою „Les conféderées du Bar“,
y якій героями були монах патріот кѕіаё: Marek Ta голова

конфедерації Пулаский і де надто були виставлені типи

московського генерала, польської зальотницї, російського
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LVI

шпіона та охотника Француза. Сю драму, призначецу для

француської публіки, Міцкевич бажав бачити на сцені ко
трого будь париського театру, та цїла решта 1837 р. зійшла
йому на старанях і заходах у ріжних дірекцій, яких успіх
був такий, що драми конець кінцем не виставлено, а три
остатнї акти пропали в руках якогось рецензента (пор. W1
Mickiewicz, op. cil. t ll, ст. 389-392). B тім самім році
пропала десь із рукописів Міцкевича одна надчислова пісня

з поеми „Рап Tadeusz" (там-же ст. 395).

Д. 27 червня 1838 р
. Міцкевичеви вродив ся син Вла

дислав, при якого хрещеню були кумами кн. Адам Чарто
рийский і панї Віра Хлюстіна, він католик, а вона право
славна. В жовтні того року він почав стараня о катедру
історії латинської літератури на унїверсітетї в Льозанні'

в Швайцарії і задля того поїхав до Швайцаріі. В Женеві
він побачив ся з Миколою Гоголем. із яким уже перед тим
познайомив ся був у Парижі. Д. 24 падолиста унїверсітет
ський сенат у Льозанні одноголосно приняв кандідатуру
Міцкевича на професора, та він не діждавши тої ухвали вже

д. 15 падолиста мусів поспішно виїхати до Парижа, покли
каний туди звісткою про наглу тяжку хоробу жінки. Вона
занепала на напади божевіля. Перший напад тої незвичайної
хороби (гаЬіеѕ furiosa), що тревав більше як 20 днів аж до
приїзду Міцкевича зі Швайцарії, обявляв ся страшними кри
ками та киданєм і розбиванєм усего, що можна було взяти

в руки. Хора нївечила таким способом кухонну посуду, стільцї
та крісла, кидала ся на присутних людий і силкувала са сама
собі задавати рани або наві-ть зробити конець свойому житю.
По кождім нападї наступало ослабленє й сон, після якого
вона не тямила, що робила перед тим. Правдоподібно в часі'

того першого нападу в неприсутности мужа (в початку па

долиста 1838 р.) вона подерла також автограф Міцкевичевоїдра
ми „Wielka utrata“, 3 якої щасливим припадком заховала ся

тілько копія. Вернувши зі Швайцарії і заставши жінку в та
кім страшнім станї Міцкевич за порадою лікарів помі
стив її в одній санаторії на селї Вань недалеко Парижа, де
вона пробула до д. 23 марта 1839. Аж д. 10 червня він на

рештї міг вибрати ся до Швайцарії, де мав надію знайти
забезпечене на дальше житє, та де одначе йому довело ся

пробути зовсїм недовго.

vu. остАтн'і РокТ/п 1839—1855.

Остатнї' роки житя великого польського поета для на:
ідля ширшого загалу далеко менше цікаві та важні від
часів його молодости та дозрілих літ, і тому в отсьому на

рисї я збуду їх коротше. В Льозанні Міцкевич пробув сім
нацять місяців і хоч там вело ся йому добре, покинув те
місто, коли за старанєм париських приятелів француський
мінїстер публичного виховаия декретом із д. 8 вересня
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LVII

1839 покликав його як одинокого кандідата на свіжо утво
рену катедру славянських язиків і літератур при Collège des
France y Парижі. Тут Міцкевич одержав далеко більшу пла

ту за свої виклади, бо 5.000 франків річно 3 додатком 1.010
на укладанє славянськоі бібліотеки. Свої виклади він розпо—
чав д. 22 грудня 1830 р. іпровадивїх несповна 4 роки. 3 разу
він держав ся на висоті свого покликаня й робив дуже корис
не вражінє не тілько на своіхземляків, але також на Францу
зів, яким, можна сказати, відкривав славянський світ. Ось
що пише про ті виклади В. Спасович (ор. cit. ст. 506):
„Міцкевич у француській колєгії не був би мав зовсїм слу
хачів, як би був викладав свій предмет сухо, докладно та

мітодично. Неминучими умовами успіха були красномовність
та вмілість ходити по верхах знаня й давати відповідн на
великі питаня європейського житя про Росію, про папсля
візм, про конфлікт між Польщею й Росією, про польську
поезію, чеське відродженє та південних Славян. Міцкевич_
дуже добре говорив по француськи, але знав троха доклад
нїйше тілько польську літературу, далеко менше російську
та чеську, а про сербську епіку мусів тілько що вчити ся.

Про те він із великим тактом зумів станути на висоті своєї
задачі й притягти на свої виклади дуже численну публіку".

3 подій у кінціІ 1830 р. варто зазначити привезенє до
Парижа тіла Наполеона І. 3 острова св. Єленн та похорон
його в Парижі д. 15 грудня. Придивляючи ся приготованям
до того похорону Міцкевич у білий день мав вішу обяву, про
яку ось що писав у листі де Скшинецкого- „Я бачив чоло
віка, що з глубини краю однокінним візком їде бідуючи по
болоті та серед мряки, і чув, що той чоловік везе великі
Іэічиц (W1. Mickiewicz, op. cil. T. ІІІ. ст. 10). Той чоловік.
що справді в ту пору з Литви їхав до Франції, був Андрій
Товяньский, що мав відіграти фатальну ролю в житю Міц
кевича.

Д. 25 грудня того самого року в часі святовечірньої
учти два найбільші тодї польські поети Міцкевнч і Сло
вацкий помірялн ся перед досить численними гістьмн пое

тичннми імпровізаціями. Словацкий, що почав перший, Здо
був, що правда, оплески, але Міцкевич піднявши ся по нім,

„випустив із своїх уст ріку слів, найчудовійших думок і ри
мів із такою непереможною силою і при тім із таким пова
бом, що нічого рівного їм не було. Ц'іле лице його набрало
якогось ангельського вигляду, а дивна, невидана ясність

окружила його чоло. Всі стояли при його словах мов при
появі божества, що прийшло відвідати смертельних" — так

писав про сю памятну хвилю хозяін тої вечері Евстахій

_Янушкевич у листі до своєї нареченої, а пізнійшоі жінки

д. 28 грудня.
В початку 40 вих рр. серед польської еміграції у Фран

ції почуло ся важкс знесиленє. „Тяжким допустом божим, —

писав про ті часи Станіслав Фальковский -~був для нас
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LVIII

пробуток на чужині. Кинені на чужу землю, серед паную
чого там заколоту доктрін та пристрастий суспільних і по
літичних, носили ми, що правда, почутє, що треба нам по
святпти все своє для ратованя вітчини, але те почутє, немов

вроджене нам, було безплодне, бо ми не мали анї дороги
анї сили до ратованя вітчини. Втім положеню, гнані патріо
тичним запалом, а не маючи нї відки моральної підпори, ми

легко давали поривати себе чужим елєментам і на рештї
зробили ся їх жертвою. Ми приняли погляди противні на

шому народньому духови, розбили ся на численні партії
й шукали вітчини кождий по свойому на бокових дорогах.
Так шарпаючи ся довгі літа змарнували ми свої сили, за

плутали ся в доктрінах та розумованях, наш народній
скарб -~ любов і польське почутє пригасли в нас,і ми не

могли нї в чім згодити ся на одно. і на решті, коли вже
не було чим дурити себе, бо все не дописало нам, настала

серед нас загальна втома й неміч, запанувала внутіршня пу
стота й сухість, тим сумнїйша, що мало хто з нас хотів

признати в собі той оплаканий стан". 1)

В такім сумнім станї еміграції' та в неменше сумнім
стані Міцкевича, якому затроювала спокій недуга жінки,
явив ся чоловік, який голосив, що має силу вивести поль

ську еміграцію з сгипетської неволі. Той чоловікІ се був
Андрій Товяньский. Д. 30 липня 1841 він перший раз прий
шов до Міцкевича, коли той тілько що відвіз свою жінку
знов до санаторії і вернув до свого помешканя в станї
близькім розпуки та зневіри. ‚В глубокім смутку, _ опові
дав пізнійше сам Міцкевич про ту памятну хвилю, — я ве
лїв слузї не впускати нїкого. Хтось задзвонив. Слуга почала
толкувати, що пан не приймає. _На те гість: „Сповістїть
свойого пана, що я нрибув із Польщі i маю сповнити обо
вязок“. Почувши се я вийшов до сїний і впровадив гостя

до свого покою, Я бояв ся, чи не прийшов він говорити
про які конспіраціі, та він представивши ся та пригадавши,
що 20 літ тому стрічав мене в Литві, заявив, що приносить
мені добру новину. Бачучи, що я слухаю його розсіяний,
додав: „Твій дух увязнений де инде". Я відповів: „Хиба не

знаєте про мою домашню біду ?“ Він запитав, яка з дому
моя жінка, а я відповів: „Шимановска“. — „Чи з родини
графів тоі назви ?“ — „Нї“. Тоді він заявив мені, що має

силу духа обявлену йому самим Богом, і вздоровить мою

жінку. Я відповів йому, що вірю в боже милосердє. Він
велів сповістити моїх приятелїв, що побачуть іі здоровою,
взяти іі до дому й заявив: „Хоч би й військо стало між на
ми, я розсиплю його“. Після тої розмови я провів страшну
ніч, і на рештї впевнив ся в боже милосердє. Я повідомив

'і KIIka sIów wstçpnych о stanie emigracyl poIskief przez Stanislawa

failkowskziego,
як передмова до виданя Pisma Andrzeia Towiańskìego,

. , ст. 2—23.
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LIX

Kiana ociô. Один i3 них, старий лТкар Поляк, мёркуючи,
що я зсунув ся 3 глузду. взяв мене за руку й почав не
значно мацати мйй пульс. Почувши се я розсмйяв ся. Я noï
xaß no жйнку. Шректор caHaropiï думаючи. що хочу помЕ
стити ïi' в иншйм заклаш'. пристав на се, хоч не радо, заяв—

ляючи: „Про мене, се Ваша жйнка, можете розпоряджати
нею, як Вам подобаеть ся“. Я забрав 'ñ'. B HaluiM canboHï
3i6pano ся кйлька oció, не тих, якй я повйдомив. Пант ЦелТна
мала лице блТде мов i3 rincy, очи в стовп, i була в паро
ксйзмй хороби. Товяньский приступив до Heï, взяв 'ñ

'

3a руки

й шепнув кйлька слйв, яких я не чув. Пан? ЦелТна впала на
колТна, а вставши почала стискати мужа й дТтиЙ. Звору
шенв присутних було надзвичайне. ВйдзисканоТ притомности
вже не стратила нТколи“ (Wi. Mickiewic z, op. cit. T. Ill,
ст. 85—89). Розумбеть ся, се не було повне вил1'чене, 60 на

пади хороби, хоч не так: сильнй й liacri, не перестали по
вторяти ся до само? смерти.

Про дальшй подт'т' говорить коротко В. Спасович ось
що: „Змучений тугою за рйдним краем та домашнт'ми кло.
потами, а надто стративши надё'ю на вйдбудованс Польщй
природними способами МЕцкевич Bin разу увйрив у То
вяньского й став його учеником. Вони почали вербувати
прихильникйв мйж емйгрантами, ane T

i

заходи пе'мали знач
них ycnixiß. (MDK наверненими на товянТзм — додаю Bin
себе — був також ЮлТй Словацкий, що досн кйлька разйв
остро виступав проти МЕцкевича. а на грунт? товянт'зму по
еднав ся з ним.) Богато навернених вйдпало пйзнт'йше, а ßcï
nonbcbki священики емйгранти стали противниками ново?
секти. Богослуженя в париських церквах, на яких Товянь
ский i MiuKeßwl виступали 3 публичними промовами, викли
кали скландал_й спричинили видалене Товяньского 3 Фран
uiï в липпТ 1842“. Не зайвим буде додати до сего оповйданя,

що д. 1 мая того-ж року Мйцкевич i3 Товяньским явили ся

в передпокою короля ЛюТ-Филипа 3 просьбою о авдйснцйю,
але ïx не принято (Wi. Mick. ор. cit. Ill. ст. 151). Того
самого мйсяця (3 мая) родив ся Мйцкевичеви другий син
Александер, що вмер у молодих лт'тах.

Виклади Мйцкевича в француськйй Koneriï тревали не
сповна 4 роки. Над сподТване остро виступали проти них
польськй емйграцййнй органи 3 одного боку радйкально-демо
кратичного, а 3 другого боку клерйкально-арйстократичного
напрямку. ОднЕ й другй майже згйдно закидали Мйцкевичеви

брак польського патрйотйзму за його обсктйвне вйдношене
до росййського письменства, оголошуючи його мало що не
агентом царя Николая. Надто радйкальнй демократи робили
йому закиди з його католицизму та клерйкалТзму. а клерй
кальнй католики виступали проти иього особливо завзято
тодТ, коли вйн признав себе учеником i nocnïnoßHMKoM То
вяньского. О скйлько в перших двох роках Мйцкевич обго

ворював переважно лТтературий теми, о стйлько в дальших
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LX

роках займав ся майже виключно темами політичними та

історіософічними в дусі мессіянїстичного погляду свойого
власного й Товяньского. На решті в маю 1844 р. він пере

рвав свої виклади, які й так задля його нещасливих домаш
ніх відносин відбували ся досить рідко, а ореченєм мірістра
освіти 3 д. 4. марта 1845 одержав звільненє зі своєї функції
на один рік` при чім міністерство рівночасно іменувало його

наступником на катедрі славянських язиків і літератур Ки

пріяна Роберта. Д. 5 цвітня 1845 йому родив ся третій син,

що одержав імя Яна Габрієля Доната. Иого професорську
пенсію в вересні 1845 р. уряд зменшив на половину (W І.
Mick., op. cit. lll, T. 380).

У лютім 1846 p. Міцкевич поїхав до Швайцаріі, де
остаточно розійшов ся з Товяньским. У початку р. 1848 він

удав ся до,Риму, одержав доступ до Ватікану й благосло
венство від папи Пія ІХ. на утворенє польського легіону
для боротьби з революційними елементами. Сей легіон скла

дав ся первісно з 15 людий і не розвинув ніякої діяльно
сти. В осени 1848 p. Міцкевич був знов у Парижі і тут ста

нув на чолі видавництва часопису „La tribune des peuples“,
яке піддержуване гр. Бранїцким продержало ся до червня
1849 р. Се була остатня публіцістична діяльність Міцкевича;
в „Трибуні народів" він помістив ряд політичних статей, де

републіканські та навіть соціялістичні ідеї мішали ся з при
хильністю до Наполеона. Коли Людвік Наполеон доконав
ши державного перевороту д. 2 грудня 1851 р. з презідента
републіки зробив ся цісарем Франції, Міцкевича остаточно
усунено від катедри француськоі колегії, а за те цісар дав

йому скромне становище бібліотекаря при арсеналі в Па

рижі.
Ще раз широка хвиля европейської історії захопила

Міцкевича особисто, та се був остатній раз. Та хвиля, то

був вибух т. зв. Східної' або Кримської війни, що_ почала ся

в жовтні 1853, а скінчила ся в падолисті 1856 р. Іі безпосе

редньою причиною була суперечка між Росією й Туреччиною
за права грецької церкви в святих місцях Палестини, але за
гальне політичне положене тодішньої Европи спричинило,
що з тої російсько-турецькоі суперечки виникла трилітня вій
на між Англією, Францією, Туреччиною та Сардінією з од
ного, й Росією з другого боку. Варто зазначити, що також
обі середно-европейські держави, Австрія й Прусія, не ста

нули по стороні Росії, а особливо Австрія заняла навіть до
сить вороже становище супроти неі оккупуючи на якийсь

час_князівствацВолощину та Молдавію по відступленю з них

росіиського віиська. ‚

При кінці р. 1853 головна акція війни вела ся між_ вій
ськами російськими й турецькими на двох теренах, а власне
на молдавсько-болгарськім над долїшнім Дунаєм і на За
кавказю. На обох теренах російські війська тратили мало
людий, а відносили досить значні побіди, з яких найважній
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LXl

ша була розбите турецької ескадри Османа паші під Сино
пом через російського віце-адмірала Нахімова д. 18 падо
листа 1853 р.

Аж весною 1854 р. виступили до акції також війська

європейських союзних держав, які в дд. 8-10 цвітня бомбар
дували Одессу; в маю обстрілювали Кронштад та деякі фін
ляндські міста на Балтійськім морі, заняли Аляндські острови
та висадили в повітрє твердиню Бомарсунд д. 16 червня,ана
Білім морі бомбардували Соловецкий манастир і місто Колу.
але безуспішно. Аж літом невелика француська армія з Болгарії
перебрала ся на Крим, до в серпні скріплена Англійцями та

Турками розпочала облогу Севастополя. Ся облога, одна
з найстрашнійших та найкровавійших картин воєнної історії
ХІХ в., тягла ся П місяців (від 27 вересня 1854 до 27 серп
ня 1855) і принесла союзним військам звиш 70.000, a Pocì
янам коло 83.500 страти в людях. Союзні війська здобули
нарешті Севастополь та Николаїв і знївечили російську чор
номорську фльоту, але понад те союзні держави не мали
з тої війни ніякої політичної ані економічної користи.

Міцкевич полишив памятку свого зацікавленя тою вій
ною в латинській одї на честь Наполеона ІІІ. з нагоди здо
бутя БомарсундаІ якої титул подано вже висше на ст. ХХХ.
Написана в Парижі під свіжим вражінєм події вона то
го-ж року була опублікована там-же на окремій картцї.(Пор.
Dr. H. Biegeleisen, Dzieta Mickiewicza T. 1V, ст. 514-515.)
Подаю тут латиньский текст і мій переклад на нашу мову.

Qualis fugacem quum Amphitrionius
Cacum insequutus, belluae in ocupit
Rupes ruens, fumosque et ignes
Guttur in horrisonum retundens:

Auguste Caesar, t'
e auspice Gallicus

Ursam Bootae victor adordiens,
Spelaea lustrat, caedibus tot
Innumerabilibusque furtis

Obscena; quo nunc advolant undique
Gentes Iatronis funere sospites,
Svecusque. Fennique et Polones
Quisque suas sibi res petundu;

Rati tuum illum, romulea manu,
Dìrum superbis Caesarem avunculum,
Auguste, Іат рег te secundo
Cum ітрегіо тіѕегіѕ reduci.

В перекладі на нашу мову виглядає ось як:

Як Амфітріона син утікача
Какуса гонячи звірю в потилицю
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LXll

Скел? шпурляв, а дими та полумя
Bamm y пащу страшенно ревучу,

Так ? nin тво?м берлом, о Цезаре,
Галл? звитяжц? y боотбйського
Медведя впавши прегидк? яскин?‚
Заплямлен? так незл?ченими

Уб?йствами та зрадами, лад роблять.
До них 3 ус?х усюд отсе летять

Народи — Шведи, Ф?нни, Поляки
На похорон розб?йника страшного.

l кождий вйдбира свое та згадують
Преславного твойого д?да силу,
В над'т'п', що ?м пйд твотм щасливим
Панованем минеть ся давнв лихо.')

3 то? оди можемо догадувати ся, що поет над?яв ся

gin. то? вбйни деяких добрих насл?дк?в також для Польщй.
Иого над?? не справдили ся тим разом, ane вййна та смерть
царя Николая l. мала дуже корисн? насл?дки для само? Ро
ciï, 60 була початком духового пробуженя рос?йського
народа, т. зв. ери реформ, що в значн?й м?р? змйнила су
сп?льний та пол?тичний устр?й Pocíï через знесене KpinauTßa,

реформу суд?вництва‚ надане зтлядно? свободи преси та ре
форму адм?н?страц?т через заведене земств. Розумйеть ся, що
самих основ рос?йського пол?тичного устрою, а головно са

модержавного прйнцйпу та всевладности бюрократично?адм?
н?страц?? ся в?йна не змйнила. Сам Мйцкевич по смерти свое?

ж?нки‚ що вмерла д. 5. марта 1855. поохотив ся особисто
удати ся на театр вййни. В вересн? того-ж року на власну
просьбу одержавши урядову мйсйю ви?хав до Туреччини, а

побувши короткий час у Бургас? вернув до Кристантйнополщ
де вмер на холеру д. 26 падолиста 1855 р. Иого т?ло пере

езено до Парижа, а 40 ШТ п?зн?йше до Кракова, де воно
зложене в гробниц? польських корол?в на Взвел?

'

Писано 8211 16 серпня ДО 14 жовтня 1913.

1) Переклад писано д. 20 жовтня 1913.
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WIELKA UTRATA.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

1
 1

2
:0

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

0
1

7
3

9
9

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

1
 1

2
:0

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

0
1

7
3

9
9

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



WIDOK l.

Petersburg.

SCENA l.

(Gabinet cara. Ranek, godzina 8. Car ubrany przechadza siç nlcspokojnie.
Carzyca siedzi.)

CAR.

Tak! U stóp mych Warszawa koniecznìe paéé musi!
Na to juz wiele loze, na to juz bez zalu

Wyczerpalem pól Uralu;
Во mnie, jak mego ojca, jakié Pahlen zdusi.
Lecz jak nam ámicja odbieraé Polacy
To, co nas tyle kosztowalo pracy?
Wszakze Piotr, móy prapradzíad*), plan uìozyl áwíçty,
Aby Polskç Zupelnie zabraó albo kupié,
jey bogactwa zníszczyé, zìupié,
l wtracic' ja w klçsk odmçty,
Aby przecie Rosia (1) kíedyé теша znaczyó,
l powoli, powolí caiy swiat zahaczyé.
Plan ten nie bez trudnoéci, z pomoca Prusaka
l zacnego Austryjaka
Chlubnie spelniìa z wielkich dziei _iedyna

Babka moja Katarzyna.

Dotad ja trzqslem Swiatem: `êwiat sie dzisiay ámieje,
l panowania nad nim stracilem nadziejç.
Buntownícy —— ja nie wiem, kto im sil uzycza,
Wypçdziwszy carewicza,
Smieja polskie z rak moich wyrywac' krainy!
Daremniez pracowali Siwersy”), Repniny?

*) B pun.: pradzìad. *') B pun.: Siwery.
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_4__

Émieja bic ì mordowac', jakby dla zabawy,
Moje woyska waleczne, woyska peine sìawy.
Myélaìem, ze ich Dibicz zgromí jednym ciosem,

Ze jedna walna bìtwa rozrzqdzí ich losem,
l takìe ciqgle ogiaszalem manífesty,
Sypiqc pieniadze, ordery i chresty. (2)
А oni polowç mi woysk moich wybili!
Dwernicki, Iacka niegodziwa wiara,
W jedney, w jedney chwilí,
Nie po formie, po prostu rozbil w puch Geísmara (3).
A Geismar za Balkanem siawy siç dochrapaì!
Ach 10trze! buntowníkul.. О, gdybym go дара?!

CARZYCA.

Zlapiesz go. Wszak on 1er woyska ci pozbawiH
Wiesz, ze siedzi w Paryzu, ze umiera z trwogi.
Królowi francuskiemu ukaz poszlíj srogi,
Aby ci go natychmiast pod знай; przystawil.
Wszak on ciç sluchac musi, choc' moze nie z снетка.

CAR.

Naturalnie. Francuzì sa odpowiedzialni.

CA RZYCA.

l do sybirskich naydalszych kopalni
Lafajeta, Lamarka poszliy, i to prçdko!

CAR (po chwili milczenia.)

jak on Smial Wirtemberga, co szedl bunty éwiczyc,
C0 byì jego dowódch, rqbaé i kaleczyc?
jak on Smial szappaé Krajca i brac mu armaty?

CARZYCA,

Na móy sad, jabym wÀwieczne wziçla go saldaty.

CAR (z Zywóácia.)

Zaraz dam ukaz Buigarynowi,
Aby na niego парша? 52ШКе‚(4)
АЬу sluiyìa Petersburgowi
Za bodziec sìawy i za папке. _

Niech go tam dobrze i èwiczy i smaga,
Aby nowym blaskiem chwaly
Ро Rossiei zajaénialy
Mych wojowników mqstwo i odwaga.
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__5__

CARZYCA.

On napísze doskonale.

j_
a naybardziej stad go chwalç,

Ze naturalnie, jakby dla zabawy,
Pisze о ruskich czynach i zaletach,

| rózne listy, nibyto z Warszawy,

О buntownikach drukuje w gazetach. (5)

CAR (po chwili milczenia.)

Trochç mi swoja zwloka dopomógl Skrzynecki,
Ale mnie, wiem, od wstydu wyrwie Krukowiecki.
Bo tez to wstyd dla Rossiei,
Aby garsika buntowników
Tak trzepala po kolei
Czolo moich wojowników!
Zniszczç ród Lachów jednym pióra ciçciem,

A Erywanski wnet zostanie ksiçciem.
_lam wprzód Zabalkańskiemu ten zaszczyt gotowal,
Ale on w Polsce pokazal slç niskim;
Níech wybacza! Wszakzem go a conto mianowal
Graíem Bruxelskim i ksiçciem Paryskim.

CARZYCA.

Paszkiewicz ma spryt lepszy; wie, 2e z Polakami
Trudno sila wojowaé, mówíac miçdzy nami;

Pewnieyszey jai si@ broni, z która lepiey zyska,

l wiçcej rublí, niz kul na nich Ciska.

CAR.

Stare me woysko padlo uporczywym bojem;
Ale choé bym mial jeszcze millon glów stracic',

Muszç dOpÓty i placié, i placic',
Aby koniecznie postawic' na swojem.

CARZVCA.

Wielez woyska przepadlo?

CAR.

Rozdzîerasz mi duszçl
Cale pulki, korpusy kompletowaó muszç.
Raczey nowe wystawiac' l... Korpusów wybornych
Finlandzkiego, Morskiego nie moglem oszczçdzic';
Musiaiem nawet dziadów niezgrabnych, niesfornych
Braé jako ochotników i do Polski pçdzìé,
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_6_
l jeszcze mi twóy papa 2 mçstwem bohatera
Pomagal, dawaì dziala, i mosty wystawiai!
Tyle mi 2 Prus zywnoéci i broni wyprawial...
Za to ja mu ро woynie poszlç Wladymira.
Mimo to buntownícy, gdy by nie grosz tçgi,
l mnie i twemu papie sprawili’) by cíçgi.

CARZYCA.

Niezwycíçzonych zal mi kírassierów,
Во 2 nich kazdy byì wart kilku orderów.
Со za dzielne byly chlopy!
Czolo wojsk twych`’)! Cud Europy!

CAR.

Kicki i Karski z banda buntownìków
Wpadli, i wszystkich wytlukli jak dzików.
jak Oni Émieli w zbrodniczym zapale
Na puik krÓlewskí targaé sie zuchwale,
Со ёшйете nosil imiç mojego szwagierka?
A lwy Wameńskíe? с2у2 ich nie zalowac'?

CARZYCA.

jabym ю tych czwarîaków kazala knutowaé.

CAR.

Nie ujda jeszcze knutów. A gwardyje moje?
A mych morów chodzacych niezliczone roje?
A dzielne grenadjery? meini Kargopolcy,
Kimburcy, Otończycya), Permcy, Olwiopolcy?
A móy korpus litewski, со tak áwietnie slynal,

Prawie саду 2дйпаН
Umîńskiego i Вета па Sybir wziaéc': типе,—
Dopiero wtedy smutna rozwcselç duszç.
Spac' nie moge, rozpaczam, bo to diabla sprawa!
Placz mnie bierze, dreszcz chwyta wszystkie czlonki moje.
Zawsze mi c'wiekiem w giowíe siedzi ta Warszawa!
Próznez о nia4) me groiby, prózne krwawe boje?
Warszawa pierwsza carskíey korony ozdoba;
Wszçdzie, gdzie stapiç krokiem, wídzç ja przed soba!
Warszawç widzç we énie i widzç na jawie:
Warszawç widzç w kazdey na placu paradzie;
Widzç ja w tobie, w dziecíach, па senackíey radzie,
A cala ma potçga ì sìawa w Warszawie!
Ach! aby siç nie zhańbié i nie upaáé wiecznie,
Trzeba mi wziaéó Warszawç, trzeba mi koniecznie!

l) В San.: sprawily. ")B ркп.: twoich. z) B ркп.: Otonczcy. ‘) B plm.: onie.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

1
 0

7
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

0
1

7
3

9
9

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



...7.d

Nie wezmçjej-zginalemL.. Wezmç, tom pan éwîata,
l Lachów pióro moje precz, precz porozmiata.
Wtedy, gdy juz w mych planach nìkt bruzdzió nie zdola,
Moje naywyzsze prawa nadam dla Europy;
Potçgç ma í chwaìç rozsieja dokola,
I bçda wszystkie króle Iizaó moje stopy.

CARZYCA.

Nie rozpaczay, nie strasz siç, jeszcze to byé moze.

CAR.

Ach! ty nie znasz, co to Strach, nie wiesz, jak зйе trwozç!
Strach, ten niesyty polip 2 wielkiemi oczyma,
Ten gad, ten waz dusiciel groznie swóy kark wzdyma,
l roztacza swe krçgi, i serce me Sciska...
Ten grzechotnik oczyma zatrutemì bìyska,
l ssìe ma krew, i wszystkie przejada wnçtrznoáci,
l zbóyczy jad zapuszcza do nayglçbszych koácì.
Ta febra cogodzinna, ciagla, cochwilowa,
Zímna, ámiertelna drzaczka na wylot mnie ziçbi.
Coz za dola okrutna, sfoga ì surowa —
Paírzeé na áwiat z ponad chmur, a spaáé do tey gjçbi!
juz i gorzalkç w síebíe jako w кита Iejç,

Ву‘) zalaé gryzacego serce moje mola.
Naprózno... l spijç sìç, i caly durzejç,
A mól gryzie i gryzie. Co za straszna dola!

LOKA] DWORSKI (do cara wchodzac).

jego Carska moáé kale herbatç, czy kawç?

CAR.

Day mi Warszawç!

CARZYCA.

Warszawç Р

CAR.

Warszawç!

CARZYCA.

О! móy nayukochańszy malzonku i paníel
Nic nie raczysz na éniadanie?

‘) B plm.: Aby.
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_8
CAR.

Nic! Daj mi tylko Warszawe!

CARZYCA (do lokaja).

(meid-¿i (Lokay odchodzi).

CAR.

Glowa mi река, od zmyslów odchodze.
Padi bym komu pod nogi, by mi szyje zdeptal,
Bylem uprzamql tamy na mcy carskiey drcdze,
l znowu krew mych wrogów стерта}.
Czolgalbym sie jak robak, z pokora, bez slawy,
Bylem nie stracíl Рома, nie siracíl Warszawy!

(Milczenie.)

llekroc sobie wspomne me roskosze lube,
Kiedym karcil na moja czyhajacych zgube,

‘Zal mnie b'erze, jak slracic" te rajskie slodycze,
A (из zabijajqce pozeraó goryczel...

(Milczenie.)

Kiedym jako pogromca dumnych Ottomanów,

Pedzac ich jako trzode, jak owce, jak piaki,
Za grzbìetem nastrzepionych, bezdroznych Balkanów
Utkwil па walach Warny swe zwycíeske znaki,

Wtedym — ze zgroza éwiaia, со tak drzal przedemna,
Z naywyzsza ma nielaska, jako éwiek kolqcy,
Czytal wyrok warszawski uníewinniajacy
Tych lackich buntowników í zbrodnia tajemna!
_lazbym go mìal potwierdzic'? ja, pan Carogrodu,
Míalbym okazac' laskç dla hydnego rodu?
Dla Lacha, co gdy by mógl, pozarl mnie oczyma?
Nie....!Dla Lacha lask zadnych, wzgledów zadnych niema.
Wbrew zatem wyrokowi tych mózgów szalonych
Kazalem ¿ciële wiezic sedziów i sadzonych.
Co za anielska roskosz pieácila та dusze,
Gdym pojmowal ich dlugíe, cíerpiqce katusze!
Gdy meczarń, jakie tylko cierpliwoáé czlowíeka
Zdola znieác', byli pastwq; gdy brzeczqc okowy
Lekali sie zuchwalstwo karzacego miecza,

Który 2 гак mych со chwila spaéé mógl na ich glowy:
(_ìdy wijqc sie, jak weze, w piekielnychtorturach,
Zarli 2 glodu swe ciala, darli sie po murach...

Ha...! wtedym 2yl...!
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_ 9 _

CARZYCA.

Lecz na twey koronacyi...

CAR.

Cha! cha! cha! cha! cha! cha!
Pamietam, gdym па glowe brai korone Lacha,

Tak wrzala we Warszawie uciecha i_ radosé!
Lachy byly wesole, lecz ich twarzy bladosr':
l kryjoma ponuroéé ich weyrzeń*) zdradzieckich
l muszone oklaski ich dloni zbójeckich
Wrózyly grom, co przerwal te zwodnicza cisze.
Stalo sie... Burza ryczy... Drie, па wlosku wisze.
A dzis do moich oczu sen sie zblizyé boi!
Gdybym nie byl monarcha, plakalbym oblicie.

Placze.

Gdyz nam wielkim monarchom piakac' nie przystoi,
Niechay narody-owce placza cale zycie!
Monarcha niech sie smieje, lez ich skosztowawszy.
Monarsze przyzwoity usmiech naylaskawszy.
Monarsze Bog w opieke powierzyl narody,
Aby im,jakiey pragna, nie dawal swobody,
Gdyz wygasna, przepadna, jesli beda wollte,
Во zlego od dobrego rozróznió niezdolne.
Nie mozna im wedzidel puszczac' ani chwilki;
Niech pasterz pusci owce, wnet je pozra wilki.
jak pasterz losem owíec, tak nie szczedzac trudów
Monarcha sie zajmuje losami swych ludów.
Monarsze przeto poklon, czesé nalezy boska,
Gdyi pochodzi od Вода: owszem! sam jest Bogiem.
l ten kary nie ujdzie,kto jest jego wrogiem.
этом to buntownikom mysl przyszla czartowska
Obalaé moja wladze zbrodniczym zamacliem,
l mnie, prawego pana, napelniaé tym strachem?

CARZYCA.

Wszystkich, wszystkich na Sybir! Wszystkich do Tobolska!

CAR (uderzajac о stól reka.)

Tak, w Tobolsku bedzie Polska !(6)
Byle mi wziasé Warszawe, i швам jak naypredzey.
juz na to lirywański mnóstwo wzial pieniedzy,
Nie dla dowódzców laszych, za lacka stolice,
Gdyz je trzymaja prózne obietnice,

Ale dla przezacnego pana Metternicha,
Co do kieszeń monarszych czule sie usmiecha,

*) ВТжп. wietzeń
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_1о_

Którego szczere chçci godne sa nagrody,
Choé z urojeń*) okrada królów ì narody;
Dla zacnego Periera, Sebastianiego,
Ша mego Ancyllona, dla Bestoullicgo,
Stuterheima, Flotwella, w kiórym mam podporç.
Oni mi zbuntowana Warszawç oddadza.
A gdy w serce Europy wcisnç sie, 2 ma wladza,
Wszystkie moje pieniadze 2 ргосетет odbiorç.
Mam wiçc nadziejç carskie rozjasníú oblicze,
l ukorzyé na zawsze Lachy buntownicze.

Вою sie, zono, by braciszek Micha#
Wsród woyny do kleliszka i do kart nie wzdychai;
I aby pod Warszawa, mówìac jednem sìowem,
Nie dokazal tey sztuki, co pod Brailowem.

CARZYCA.

l cóz to ci, mçzu, szkodzi?
Tu sie dosyó bydla rodzí.
jeslí jeden zgon bydla w powietrze uleci, (7)
Znaydzie sie drugi i trzeci.

Goniec wchodzi.

CAR.

Czy 2 Warszawy Р

GONIEC.

Z Warszawy.

CAR.

маем э

GONIEC (oddaje mu papiery).

Wziçta.

CAR (2 naywiçksza radoscia).

Brawo!

Ha! Znowus moja, Warszawo!

Czyta raport, goniec odchodzi.

Biega 2 radoscìa i klaska.

Znowu moja! Cha, cha, cha, cha!

‘] È-pxn. uroionq.
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_11...

Moja ty, moja pereika!
[пашет w rçce Дара! Lacha!
Ha! juz mi sie nie wymkniesz, mój ptaszku swawolny!
A, obciaiem ci skrzydeika!
A ty mnîe chciateá 0bciaé,pr0chu nieudolny!
Mam na ciebie klateczkç Zelazna, szczuplutka,

веде ci piosnkç przygrywat,
A ty mi bçdziesz spiewai
Cieniutko, cieniutko!
Cha, cha! uácis'niy mnie, zono!
Uáciánijcie mnîe, dziatki! Wszystko 1112 skończono!
Ha! znowum pan! Ozyiem! Znowu ziemia cata
Zaspiewa mi w pokorze: „Chwaia,chwaia,chwaia!“

Aiez ten Lach uporny napçdzii mi strachu!
Zadne woyny, zadne boje,
Twarde 2 Turkami i Persami znoje
Tyle mnie nie straszyty i nie koszkowaiy,
Tyle pieniçdzy i woyska i chwaiy,
Со 2 tym Lachemt... No, no, Lachu!

Potrafiç mécic' sie na tobie,

Potrafiç ci dopiec,
Gdy leb twÓy máciwa roztrzaskam maczuga.
Cha, cha! wiem ja

,

wiem, co zrobiç!
Przekolç ci?r szpileczkzj. jako chrzaszcza chiopiec,

A do gtówki szpileczki nié uwiazç dtuga,

A т
е nic' do prgcika, i wezmç go w rece,

Dmuchnç, i chrzaszcza w okoio prçcika okrçcç,

l bçdziesz mi siç krçcii i huczai w okoio,

A ja bçdç míai, -cha chai- zabawkç wesota!

l со miaiem pójáé za Dzwinç,
Wsuwam sie; w giab Europy, jak w moja dziedzinçl...

О то1е 2аспе przodki. wstańciez teraz z grobu!
Co za nowa postaú globu!
Czy sie wam kiedy Snito, aby wasz potomek
Рапет byt Niemna i Wisiy?
By zwolna uwieńczajac wielkie swe zamysty
Rozszerzat ро Е11г0р1е skromny Piotra domek?
Cha, cha! ja go rozszerzyt i jeszcze rozszerzç!

A dójdzíe do was ta olbrzymia wieéé!
Ha! strasznie mi chce siç jeéc'!

Pozariszy 1112 lacki ród
Coraz wiçkszy czujç giód!
Europie na przywitanie

Poiknç Wiedeń na ániadanie,

Paryz na obiad, Londyn na wieczerzç.
Cha, cha! klçkajcie królçta!
Persia, india, Azia wziçta!
Amerykç, bagatelç,
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Ь“
Pod swe stopy wnet podsciele.

W szaleńslwie radosci.

Hura! Hura! Rabay! Pal!
Rycza dziala, blyszczy stal!
Moje dzielne niewolníki ——

Slysze ich zwycieskie krzykí!
Slysze tryumíalny spiew.

Widze u nóg lupÓw stosy!

Widze w kajdanach narody!
Zaludniaja moje Iody!
Widze тиру, widze krew!
Miast pozary, dymów kleby
Hura, hura! co za slawa!
Moja Polska i Warszawa!
Dlugom na nia ostrzyl zeby,
Dzis przytepie..! Cha, cha, cha, cha!
l juz mi zaden szatan z так nie wydrze Lacha.
Erywański juz ksiecíem, on tu sam przybywa.
О dolo bohaterska, о chwilo szczes'liwa!
Taki ро wszystkie czasy tryumf bedzie slawny!
A do takich tryumfów Paszkiewicz jest wprawny!
Tym sposobem wzial Anap, lirzerum, Erywan,
Tak by zabral calutki Ottomanski Dywan.
U niego wszystko idzie pomyslem, nie iraiem:
Szach Abas dostai order, a on zostal grafem.
On mi jeszcze Francuzów tym srodkiem da w rece,
A wtedy go w nagrode na króla wyswiece.
Musze zaraz do Polski wyprawíc' ukazy.
A teraz niech grzmia dziaia sto i jeden razy!
Niech wprzód senat i wszyscy spiesza mi winszowaé,
A potem na molebeń, Bogu podziekowac. (8)
juz Polska nie podleci zuchwalemi skrzydly!
Zgniote, zetre rozpedze ten naród obrzydly.

SCENA 2.

Na pokojach carskich, zebrani wszyscy ministrowie, senat, urzçdnicy, swita,

damy houorowe i t. d.

CAR (dumnie.)

Warszawa tedy nasza! мисс ja z taka chwala
Z Bozey pomagajacey laski sie udalo. r9)
_luz trosk naszych przeszla chmural
Krzyczcie: hural
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_ _13

Za

WSZYSCY.

Hura, hura!

CAR.

Nas Cara Bóg i święci od niesławy strzegą.
Daley, marsz na przyjęcię księcia Warszawskiego!
Sztac-damy i irejliny, senat całą rzesza
Za rogatkę... w paradzie... i to wszystko pieszo!

SCENA 3.

rogatką. Wszyscy stojąc czekają. Car 2 swoją tamilią pieszo. Gwar
dya, muzyka, marsz ceremonialny.

Goniec przybiega.

CAR.

Daleko jeszcze książę?

GONIEC.

już o werstw dwadzieścia.

Znika w tłumie.

CAR do carzycy (z zimną krwią).

Wszystko to za pomocą mego pana teścia
l moich min Uralskich. Pieniądze rzecz święta!
Bez pieniędzy Warszawa nie była by wzięta...
На! muszę podziękować staremu GrejowiI
Pierwey Kościuszkowskiemu, dziś memu druhowí,
Za mądrze wymyślony ministerską głową
System nieutralności, lecz głośney, otwartey.

Sąsiedzi więc, łagodząc dolę mą surową,
Wspierali mnie kryjomo w tey wojnie zazartey.
Gdyby nie ten systemat, to by mi król pruski
I ten trochę zbutwialy siary pień rakuski
Dali otwartą pomoc, i w najpierwszej chwili
Z dwóch stron swemi woyskami Lachów zahaczyli.
Wtedy Francuzi, Anglicy i Szwedzi,
Rzesza, sam nawet Sultan, co w seraju siedzi,
Powiedzieli: „Kiedy wam w tey z Lachami woynie
Wolno dla swey korzyści występować zbrojnie,
To i my wystąpimyf' l dopiero wrzawa!
l woyna by w Europie wybuchnęla krwawa!

Wtedy było by po mnie! Tamci niezawodnie
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_14_
Chwycili by sic str1 ny Lachów buntowników,
Starli bywproch walecznych moich wojowników,
l 2 rak mi сага Polskç wydarii niegodnie.
W cóz by si@ obróciia wielka ma potçga,
Która dzisiaj zaledwie ksiczyca nie siçga?
Utraciibym przewazny wpiyw móy do Еигору,
Со sier dopiçro `êmiaia, dzís iizc те stopy.
Utraciibym Zmudz, Litwç, Woiyń, Ukraine
l Podoie, odwieczna Ruryków dziedzinç;
Musiaibym oddaé iupy zabrane z Warszawy,

»l az za Dniepr, za Woiyń uciekaé bez siawy.
A tak, gdy zdala patrzac na ten bóy zawziçty,
Tamcì zachowywali systemat przyjçty,
Za со mÓy grosz niemaiy w ich kieszenie wpiynai,
Ci mnie skrycie wsoìerali, bo pewniebym zginai.
Skoro wiçc dzis Warszawa w rece moje wpadia,
l pierzchia buntowników ta zgraja zajadia,
Ha! juzem pani Ozyiem!

Goniec przybicga z szumem.

GONIEC.

Ksiazç jedzie !

CAR (skwapliwie).

jedzie?

Brawo! Marsz! Traby! Kotiy! Gwardya na przedzie!

Marsz ceremoniainy, muzyka, cala swiia szykuje siç iak do boju. Siychaé
hurkot poiazdu. Wkrótce pokazuie siç Paszkiewicz w karecie, z ноге] go

wyprowadzajq саг, carzyca i cala éwita. Wieikie okrzykì: Мига!

CAR (do Paszkiewicza po uciszeniu krzyków.)

Witaj, ksiaze móy kochany!
Tys podtrzymai moja siawç,
Gdy me prawa i kajdany
Naiozyies' na Warszawç!

Car go s'císka, carzyca dyga.

PASZKIEWICZ.

Siawa twoja, monarcho, brzmi po caiym swiecie.
Zosiaies bohaterem nie w jednej gazecie.
jakem wszedi do Warszawy, rózne gazet roje
Zaczçiy giosic iaski, dobrodziejstwa twoje.
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Bóg dzielnosé twych zastepów uwieńczyt zwyciçstwem;
Wchodzily do Warszawy 2 bezprzykIadnem mestwem.
Buntownícy pierzchneli, i 1112 trwogi niema,
Modlin tylko i Zamosé upornie sie trzyma.

CAR (obracajac sie do wszystkich).

Slyszycie, jak sa mezni nasi wojownicy?
Na czesó ich niech grzmi hula p0 caley stolicy!

Ogromny krzyk hura! Huk dzial, detilada gwardyì, marsz ceremonialny

CAR.

W. X.

z muzykq.

SCENA 4.

Pokój audyencyonalny.

CARZYCA. PASZKIEWICZ. X. MICHAL. BENKENDORF.

CAR do Paszkiewicza.

A wiec Warszawa nasza! Dzieki tobie! dzieki!
Wszystkie państwa ordery otrzymasz 2 те1 reki.
Tak wielkie, tak przemozne to zwycìestwo swieze!

PASZKllinCZ.

Wnet tu sie zjawi mnòstwo winszujacych gos'ci.

CAR.

Со teraz mamy czynié? Powiedz mi w krótkosci.

PASZKIEWICZ (powaznie.)

Naprzód wszystkim monarchom porozdawaú krzyze,
Mianowicie pruskiemu i austryackiemu,
Metternichowi, Sebastyaniemu.
Gdyby nie oni, dawnobysmy, panic,
Poszli za Dniepr na wygnanie.

Michal przez cala te scene trzaska biczem, przechadzajac sie z los
kotem po gabinecie.

CAR.

Wnet piszç ukaz naglacy
Do kapituly orderów,
I manifest oycowskim przywìazaniem tchnacy
Do rasiejskich bohaterów.
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Dzísiaj do mego serca bardziej ich przybliżę.
Komuz więcej mam dać krzyże?

i

PASZKIEWICZ.

Bontanowi,
Rautenstrauchowi,
Kosseckiemu,
Kurnatowskiemu,
I tam daley. i tam daley,
Со wiernością do tronu wciąż się odznaczali.

CAR.

Kogoz w Sybir?

PASZKIEWICZ (z przyciskiem)

Wszystkich!

CAR (2 radością)

Wszystkich ? Brawo!

PASZKIEWICZ.

Tak! wszystkich, i to trzeba uwinąć się żwawo.

CAR.

Dobrze! wszystkich, by po nich nie było i śladu.
Trzeba kąsającego pozbyć się owadu.
W Sybir wszystkich Polaków z Polski wyprowadzić,
A w Polsce prawowierny mój naród osadzić.
A więc wszystkich? he?

PASZKIEWICZ.

Wszystkich! Niech świat co chce bredzi.

CAR.

Bo też to mi ta Polska kością w gardle siedzi.
Ale to ziemia moja! to widoczna sprawa!
Lachy do niey nie mieli i nie mają prawa.

Więc wszystkich..! Ale wszystkich razem niepodobna!

PASZKIEWICZ.

Razem trudno, lecz można każdego z osobna.
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CAR.

Tak, 2 osobna kazdego, ja myálalem о lem:
Zabraé teraz Zolnierzy, а cywilnych polem.

PASZKlEWlCZ.

Ale... juz sie zolnierze groib mych nie женам,

Gdyz do Prus ì Austryi przeszli cala zgraja.

CAR.

ldzie do blurka, wyimuje ogronma pake papierów i przynosi do Paszkie
wicza, pokazuiqc mu kaidy z osobnn.

ja wedle monarszego postapie zwyczaju:
Ogloé im te amnestye, powróca do kraju.

(Daje mu papier z paki, który przynlósl).

jeÉlÍ nie, 010 агнца, «daje mu drugi papier»

tO ereCia, «daje mu lrzecî papierl
t0 сшита, «daje mu czwarty papier l.

Ogloá, ie moja laska jest dla nich otwarta.

Niech wróca; а jak тёса, wtcdy wszystkich razem
W kajdanach az na Sybir za tym to ukazem.

(Daje mu ukaz).

PASZKIEWICZ.

jcdyny sposób!

CAR.

Prawda, z'e to krok monarszy?

PASZKIEWICZ.

Mozna роют odpoczaé, Slad zbrodni zatarlszy.
Niech tam burza na éniegach duchy buntownicze,
Wszak amnestya jedynie Europy sie chzy.

CAR.

Naluralnic, amnestya tylko dla Еигору!
Monarcha w swych wyrokach nigdy nie pobladzi,
А niszczac hardych duchów burzliwe штору,
Wszystko sluszne, со lylko za sluszne ездил.
Monarcha sie nic imiesza próànych glosòw tlumem.

Wsyyslkie ludów rozumy sa czyslq ciemnota;

Со on nazwic rozumem, to ma bye'` rozumem,

IQ
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Со raczy nazwać cnotą, to ma zostać cnotąl
Bo czyż wiedzą rozumy, со amnestya znaczy?
Amnestyę jedynie należy ohjawiać
Tym, których się monarcha nie może obawiać;
Do niey zadnego prawa mieć nie mogą inni.

PASZKIEWICZ.

Tak, tak, niech pohulają te harde urwiszel
Dla Europy jedynie amnestya się pisze.

CAR.

A więc polskich żołnierzy wszystkich mamy w ręku?

MICHAŁ.

Mozna wszystkich na wędkę ściągnąć pomaleńku.

CAR (do Michała).

Nie wdaway się, idź pilnuj swego faraona.

MICHAŁ.

Ale...

CAR.

ldź, tam cię czcka szklanka napełniona.

(Michał znowu trzaska biczem).

(Do Paszkiewicza).

ТО jedno. Więc tO ZabÍBI'Z! (Daje mu plik aninestyil
A teraz rzecz druga.

Warszawa, jak wiadomo, jest wązka a długa,

Więc ja należy obciąć: utniy końce oba,
l wystaw cytadele, jak ci się podoba.
OÍO та52 па t0 ukaZ! (Daje mu ukazl

Zajmij się tem szczerze!
Obróć w koło na miasto działa i możdzierze,
Aby na każdy alarm zburzyć wszystkie domy,
l zniszczyć w samem gnieździe ten motłoch poziomy.

PASZKIEWICZ.

Gdzie koszt na cytadele?
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CAR.

Cha, с|1а! UkaZ на Ю! «Dale mu ukaz)

Warszawa, czy ty nie wiesz, jest przecie bogatą.
Wszak tyle drogich rzeczy, tyle skarbów mieści!
Weżmiesz kontrybucyą, bez mozolney pracy,

Którą za karę buntu zapłacą Polacy:
Kraj sześćdziesiąt miljonów, Warszawa czterdzieści.

(Daje mu ukaz).

PASZKIEWICZ.
Brawo!

CAR.

Wszak straszna kara?

PASZKIEWICZ.

Nawet litościwa!

CAR.

Daley, zabrać z Warszawy skarby i archiwa,
Fabryki i zakłady, co są tam dość liczne,
Wszystkie biblioteki prywatne, publiczne,
Gabinety, pomniki, wszystko za ukazem.

(Daje mu ukaz)

l tu w tym Ermitażu złożyć wszystko razem.
Albo, co jest rzadkiego, to na me pokoje!
Bo na cóz to Polakom? A to wszystko moje.
Tam są piękne pomniki: pomnik Sobieskiego,
Kopernika, Zygmunta i Poniatowskiego;
To się póżniey zabierze, potem będzie o tem.
Z Zygmunta, co był niegdyś powleczony złotem,

Będzie Car Iwan Groźny — mieysce mu znaydziemy:
Poniatowski się przechrzci, będzie Suwarowem,

А Kopernik Nestorem lub Łomonosowem:
Ze on był z samey Moskwy, łatwo dowiedziemy.
Z murów akademickich lub z królewskich gmachów,
jak chcesz, zrobisz koszary, a to dla postrachów.
OtO UkaZ! (Daje mu ukazl.

PASZKlłinCZ.

Wybornie!

CAR.

А to ukaz nowy: (Daje mu Шиш.

Poniszczyć wszystkie szkoły, nauki i sztuki,
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Uczyé tylko po rusku; bo to te nauki

Tylko pIochey mIodzieZy zawracajq gIOwy.
Z nich te bunty wynikIy. Ty im pokal knuty,
PaIki i szubienice!

PASZKIEWICZ.

О! to dla mnie nìczem.

CAR.

Profesorów d0 turmy, a mIodzìe'Z w rekruty.

(D0 MichaIa, który cìqgle trzaska biczenń.

Lomiyński bohaterze, przestańze z tym biczem! (12)
Tu sq так wazne sprawy` а on nam przeszkadza.

(Do Paszkiewicza).

Tak powinna postqpié prawa carska wIadza.

MICHAL.

Ро cóz sie dIugO ucieraú?

jabym radziI bez wykrçtów,
By w rekruty pozabieraé
Profesorów i studentów.

CAR (do MichaIa).

Day mi pokóy! A jakle zabierasz sie; Zwawo!

(Zartujqc i uémìechaiqc sig)

(Z ironia):

Wszak ty berá pod Warszawa?
I moyeá woysko prowadziI?
Wieleé tam moich pquÓw do góry wysadziI?

MICHAL.

Ро сот ja miaI wysadzaé? Nie sIucham tey bury.
ByI tam tak?, co pqu nasz wysadziI do góry.

Tak leciaIy nasze s'miaIki,

Gdyby gruszki, gdyby galki.

CAR (z zadziwieniem).
A któz юг...

' MICHAL.
Ordon.
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CAR.

Ordon? (Do Paszkiewiczn): Nie pisaleé о tem!

PASZKIEWICZ (odchrzakajac).

Ten Ordon, — zapomníalem, napisze to potem.

CAR.

Ordona wnet na Sybir! Tak sie zemácié na nim.

О
MICHAL.

Trzeba a'l na lamlen Swíat ukaz poslaó za nim,
Aby tu go Piotr Swiçty konwojem przystawil.

CAR.

Dos'é tego! Lepiey byé sie swym biczyskiem bawil.

(Do Paszkicwicza):

Polacy sa szaleńcy, to wcale nie nowoéé.
Zawsze kochaja glupia polskq narodowos'é,
l miloéé dla oyczyzny wysysajq 2 mlekíem;
Zapalajq sie z mlodu, wybuchajq z wiekiem.
Wiec by silumié w zarodzie te iskre szkodliwa,
Te rozruchów przyczyne, to bunlÓw ogniwo,
Trzeba dzieci od pieciu do dziesieciu latek
Zabrac' od opiekunów, od oyców, od matek,
l wywieié w glab Rossyi; lak Polska ostygnie,
l juz sie 2 pod moyego berla nie wydiwígnie.
Oto UkaZ. (Daie mu ukaz).

PASZKIEWICZ.

\Vybornìe! То то2е skulkowaé.

_l
a kaze ро ulicach na dzieci polowaé.

CAR.

Czy chlopcy, czy dziewczeta — w Sybir, d0 Kamczatki!

_leéli zal bedzie matkom, to zabìerac’ malkì.

Во i dzieciom 2 matkami nie bedzie tak nudno,

A ja pragne ich szczeécia.

PASZKIEWICZ.

To dla mnîe nie trudno.
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CAR.

Wszystkie dzieci, z korpusu kadetów, z Kalisza,
I od Dzìeciqtka jezus z Warszawy pochwytaé,
A broníqce kobiety precz kolbami wítaé,

Inaczey nie powróci pozadana cisza.

PASZKIEWICZ.

A tak, ja wszystkich malców potrafie wyszpcraé.

CAR.
‘

Ze szkÓI wszystkich studentów-malców pozabieraó!
ja ci dam Iatwy sposób zabrania ich w massach.
Otoczyé ich w oano, kiedy bçdq w klasach.
I tak nyapaé wszystkích i w Sybir wyprawíó.
Który bçdzie `èmiaI umknqó, lub ostro sie stawìé,
То kIóc', strzelaé, jak do psów.

PASZKIEWICZ.

То sposób jedyny!
Tak siç speInìq zamíary wielkiey Katarzyny.

CAR.

Z imion chh, którzy w buncie pierwszq grali rolç,
Do mníe do Petersburga wysIaé deputacyjq,
Która by bIogosIawiqc moja змеи; wolç,
Те mi naypoddanieyszq zIozyIa oracyja,
I za me dobrodzieystwa, za uszczçáliwienie
Do nóg mych naykornieysze níosIa dziçkczynienie.
Ма$2 UkaZI (Ван: mu ukazl.

MICHAL.

W tey Warszawie co za harde damy!
jcdna mi drzwi zuchwale zamanIa przed nosem.

CAR (do MichaIa).

Day pokóy! Ty tu z swoím nic wyjczdîay gIoscm,
Kiedy my о walnieyszych rzeczach rozmawiamy.

MICHAL.

Wszystkie prawíe w zanbie.
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CAR (d0 Paszkiewicza).

W zalobie?

PASZKIEWICZ.

W iaiobic.

CAR.

Powinny byé wesoìe, krzyczeé z nami hura!

деды w mieácíe w zalobie pokaze sie; która,
Zdzíeraé suknie publicznie, przyporçczam tobie!
Powinny dawaé bale w ciagìey wesoloécí,
l naygrzeczniey przyjmowac' bohaterów-goáci.

PASZKIEWICZ.

Slusznie bardzo.

MICHAL.

Zadnego z ruskich bohaterów,
СНОС Ьу mìal nawet piemaécie orderów,
Nie przyjmujq d0 domów i nie chca im sprzyjaé,
Ze my musimy same brukí zbijaé.
ja raz idqc przez miasto, az idzie kobíetka,
Czarno ubrana, zgrabnìutka i letka:
Wnet sie zacquem naygrzeczniey uámiechaé;

Chcqc ja zaczepic', pytam, со tez slychaé?
Odpowiedziala: „D z ì е gi e ё“.

CAR.

О harda! zuchwala!
l tak wielkiemu ksiçciu odpowíedzieé `émiaia!

(Do Paszklewicza).

Która to? Zrobié áledztwo i skaraé przykladnie!
Wreszcie masz moc трапа, zrób, jak ci wypadnìc.

PASZKlEWICZ.

Dohrzc.

CAR.

Ponìewaz wszystkic, mozo nie z ochoty,
Dawaly buntownikom obrqczki, kleynoty,
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Ustanowié komissyç, aby je wyâledzié,
I takic patryoîki nayrychley przerzcdzié.
()I0 UkaZ. {Daje "Кап. I

ZuchwaIa wiçzieniem przeplaci.
Kazaé, by nas Polacy kochali jak braci.

jeéli który nie kocha, to w Sybir po prostu.
Oto ukaZ. «_Daie mu ukazl.

Lecz аЬу, 0 со mi tak chodzi,
Tey miloáci braterskiey nada@|` мессу wzrosiu,
Maja chodzió do cerkwí i starzy i mIodzi,
Ро rusku skIadac' dla mnie ze swych serc ofiarç,
I przysiawaé na grecka, prawoslawna wíarç.
Lecz to póz'niey! Ро rusku kazaé Вода chwalié,

GIupia konstytucyç zupeInie obalié.

Oto ukaz. «Daie mu ивам. Nie ZaIuy knutów i postrachów.
A to —

«Daie mu Маш пау5г0252у ukaz poáliy papiezowí,
Aby natychmiast buIç napisaI na Lachów!(l3)
То ich duszç z nieszczçsnych oblakań uzdrowí,
Lecz ab)I sie nie lçkal utraty mcy Iaski,
Posiny mu WIadymira, jako kníai Warsïawski.

MICHAL.

ChaI cha! myáIaIem, ie ja síç w Warszawíe
I Piçkníc, uczcíwie zabawiç:

Ze bçdç feiowany z kniaziem Paszkiewiczem,
A Iam smutno i nudno!

CAR (do MíchaIa).

Przestańze z тут biczem!

(Do Paszkiewiczm:

Wszystkie Czartoryskíego skarby i kleynoty,
Ksiazki, rzeczy kosztowne zabraó co do joty,
I tu przyslac'. Masz ukaz. «Daje mu ниш. Во to wszystko mojo.
A ksiçzney Wirtemberskiey zabraú dobra cale.
I oddaé je synowi w nagrodç za z'noje,
Za walecznoáé w tey woynie, za czyny wspaniaIe.

I_Daie mu ukazr.
«Do Michala):

Niech tu przyjdzie Pan Adam!

(Michal odchodziì.

PASZKIEWICZ.

То bardzo rozumnìe.
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CAR.

Wszystkich, klórych Polacy za przychylnoéé ku mnie.
Za miloâé i za wiernoáé dla prawego "они
l’obili, powieszali, porobié áwietemi
Ма52! (Daje mu ukaz).

PASZKllíWlCZ.

jak le posiepowaé 2 jeńcami polskiemi?

CAR (z gniewem).

jak? Ро rusku! Na Sybirl Knuiowaé bez miary!
Za zlamzmic przysiegi takiej godni kary.

BENKENDORF.

Ale Polacy naszych dobrze przyjmowali;
Byli z niemì, jak bracìa, ludzcy i wspanialí.

CAR (glos'no i dunmie).

Co? To ich powinnoécia! Wszakzeémy ich pany!
Nam Qd nich czeác' i poklon, im od nas kajdany!
Hal... Smíertelnej wywieraé zemsly nie przestane

Na ten ród, ze те] slawie taka zadal rane!
Ze wyâwiecil ma slaboáé w obliczu Europy,
Co juz sie tak nie zleknie mej olbrzymiej stopy:
l wìtajac mie z twarza jak zwykle nieszczera,

Cala moja potege ma za wielkie zero...
На! Tego nie przebacze! На! Tego nie strawie!
Wyplenie to zle gniazdo, áladu nie zostawie!
Zrzucenie 2 тгопи...! Hańba! Zemsta! Ha! Mieczl Knulyl

PASZKIEWICZ.

A z chlopami co czynié?

CAR.

W rekruty? w rekruly!
Oto ukaz. (Daje mu ukaz).
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Do śmierci bić, kto się opiera.
MaSZ. (Daje ukazl.

PASZKIEWICZ.

Teraz jak należy, dam się im we znaki.

CAR (chowając resztę ukazów).

Reszta potem. Wieleż nam szkodziła cholera?

PASZKlEWlCZ.

Okropnie!

CAR.

To mnie cieszy! To jest moje dzieło,
Gdyż i Lachów zapewne mnóstwo z niey zginęło. (l2)

(Wchodzi ertemberg i cala świta. Car do Wirtembergal.

Zbliż się, książę! Twe męstwo, twe waleczne czyny

Kwitnącemi cię wiecznie okryły wawrzyny:
W Kurowie i Puławach przez dzieła olbrzymie
Twoje królewiczowskie zabłysnęło imię
Przyjm więc dobra twey matki, to płaca jedyna
Od wdzięcznego monarchy, od twego kuzyna.

WIRTEMBERG.

Niczem mi sława świata, dobra i godności,
W porównaniu monarszey pańskiey łaskawości.

CA R.

Kto dla swego monarchy w zapale bez granic
Poświęca wszystkie względy i życie ma za nic;
Kto dla niego najwięcey chce nazbierać łupów,
Dla czci jego rad widzi stosy miast i trupów;
Kto dla niego nie zważa, czy się w świecie splami,
l do swej własnej babki strzela granatami;
Kto dla niego pogardza oyczyzną bogatą,
Ten zasłużył na wszystko, ten zasłużył na to!

(Zawiesza na jego szyi order).
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WIRTEMBERG.

Paniel Kuzyn i sluga hold ci winny sklada.
Gdyhy zyl dziad nawet móy, strzelalbym do dzíada.

CAR (do calej Éwity).

Oto przyklad wiernoáci! Patrzcie, bohatery!
l was takzc za wiernoéé czekaja ordery.

(_Obracajqc sîç do Paszkiewîcza».

Paszkiewicz, trzeba zabrae'` krzyiod buntownìków
Virtuli militari, a daé go na piersi

Moich dzielnych wojowników,
Gdyz sa mçzni, wytrwalì i dla mnie najszczcrsi.
Winienem ich ozdabiaé brylantami, zlotem...

Napisze ci ukaz о tem.

Daley ! hura!

WSZYSCY.

Hura! hura!

CAR (2 zadziwíeniem).

CÓZ t0 za chmura?

SCENA 5.

«Cllmury sie powiçkszajq. Nn chmurach polmzujc sie Slawn i nnosi sie
nad glowq cara, z wielkiem zadziwienlem wszystkìcln.

SLAWA (do сага 2 uszanowaniem).

_l
a jcstem Slawa, Najjaéniejszy Panie!

_ W niebie jest mój tron,

Zycie me w dzíejach, w wiecznoáci mieszkanic,

W chaosie mój skon.

Przyszlam cie okryé skrzydlami zlotemi,
Воз jest chwaly kwiat.
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Ту karzesz bunty, ty panujesz ziemi,
Ciebíe sIucha swiat.

Czy ty stszaIes о szachu Wampumie?
Оп w swey nierozsadnej dumie

PowiedziaI, ze jest wielki i wielki bez końca,

Krewny gwiazd, wnuk ksiçzyca. brat stryjeczny sIońca.
Со za smieszna duma!

Tys jest starszy od szacha Wampuma!!!
Bos ty sam sIońcem, ksiçzycem twa zona,

A gwîazdami twoje dzieci. (15)
Twoja chwaIa jasniej swieci,

Мг chwaIa Herostrata, niz chwaIa Nerona!
Czy stszaIes о Mamaju,
C0 jest w dziejach niesmiertelny?
`S`wiat dzis powie: Mamaj dzielny
Zerem jest przy MikoIaju.

Tak, Najjasniejszy Panie, wielkaé zyskaI sIawe,
Kiedys z buntownikami skończyt boje krwawe;
Kiedys prawy porzadek znowu zaprowadziI,
l nasiona zaburzeń ze szczçtem wygIadziI:
I tym czynem monarszym, z góry majestatu,
Zrubit Iaske caIemu rozumnemu swiatu. (16)
Dzis przez twoje ukazy, szczytne i rozumne
Ukarz na caIym swiecie wszystkie karki dumne,

Pçdz Níemców i FranfuzÓw w Sybir na rekrulów,
RozsyIaj amnestye... Moze brak ci knutów?
Masz!

(Sypîe na ziemîç grad knutów).

CAR (zbierajac je).

Zbierajcie! Zbierajcie!

(CaIa swita zbiera knuty).

CARZYCA (zbierajac).

Teraz éwiczyé srogo I

CAR (probujac jednego 2 zamachem).

Prawdziwc ruskie knuly!

PASZKIEWICZ.

Wiele zdziaIaé тога.
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SLAWA.

Ze êwiat bíje dziá czolem imìeniowi twemu,
Ze pierzchneli buntownìcy,

Wystaw przy Piotrze w twej dumnej stolicy
Pomnik Chlopickiemu.

Piotr byl potegi twcj zal ozycielem,
Chlopicki jej zbawicíelem.

Piotr końskiemi kopyty roztratowal zmije,
Chlopicki roztratowal buntownikom szyje,

l mogac byé twym pogromca
Nie chcial zostac' wiarolomca.

Gdy by nie on, toby ci Lachy nie bez drwinek

_luz zaspiewali wieczny odpoczynek!
Wal ze mu 2 dzial i krzycz hura!

CAR, CARZYCA, PASZKIEWICZ.

Walié mu 2 dzial! Hura! hura!

GHOR

Hural Мига!

(Slychac' huk dzial).

SLAWA.

A pomnik ma byó zloty, a powazna glowa
Ma byf': diamentowa.

Nie kazdy taka glowa moze sie poszczycié,
Во tak twarda, 2e nic je

j

nie moglo oéwiecié;
Tak silna, ze sie Zadnym nie da przebiè kolem.
Oto wzór do pomnikal... Patrz i uderz czolem!

(Skinçla reka i pokazal sie wzór pomnika Chlopickiego).

Najéwietniejsza snycerska wylegla go wena:
Czy sadzisz, ze Kanowy albo Torwaldsena?

Nie! to Subeckiego wena!
Patrz na rysy bohatera,

jak na bumy Lachów
Spokojnie, bez strachów,

Z duma i wzgarda poziera!
Patrz, jak twardy i surowy.
Rozdzierajac szpargal,
Со twa wladze stargal,
Depcze ich bezbozne glowy!
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Patrz _iak zamach ich obala

l slaìoácia duszy,
Со ich (Шею kruszy,

Państwo i tron lwój Ocala!

Ранга] u stóp pomnika na napis místrzowski,
Mocniejszy níz Franklinowski:
Erepfu/n domino reddidit sce/11mm!

А wiçc mu hymn zaspiewaj, chquc kornie szyjç!
Wiwat Chiopicki!

CAR. CARZYCA. PASZKIEWICZ.

Nicch zyjc! Níech zyje! (Ник dzìnl).

снОк

Нига! |шга!

Hymn на сгрёб Cторга/жди:

CAR. CARZYCA. PASZKIEWICZ.

(тшоу

СШорЕсИети czeéé i стат!
Zbrodnia wspomnieó о gahçzi!
Оп, gdy Polska bumem wrzala,

Trzymaì bunt je
]

na uwiçzi.
Dìoń Poldkòw krwawa
Кгез mi miaìa nieéé.
Chlopickîcmu Наша!

СНШрйсИети czeéú!

GHOR

Нига! hura!

«Slychaé huk (Ша! L

CAR. CARZYCA. PASZKIEWICZ

Kicdy huntownicza zgraja
\\'ykrzyknç}n w zaêlepieniu:
Мета, niema Mikoìaja!
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Оп ja karcil w mem imieniu. (I4)
On _iej nie dal prawa
Wojnç 2 nami wieéé.
Chlopickíemu slawa!
Chlopickìemu czeéé!

снОк

Hura! hura!

(Slychac' huk dzial).

CAR. CARZYCA. PASZKlEWlCZ.

Gdy czas przyszedl toczyé boje,
On nie sluchal próznych krzyków;
On nakarmil hufce moje,
On oglodzil buntowników. (18)

Umknal, bo go wrzawa
Miala zywcem zjeác'.
Chlopickiemu slawa!
Chlopickiemu czeáé!

CHÓR

Hura! hura! «Huk dziah.

CAR. CARZYCA. PASZKllinCZ.

Gdyby uZyl swej dzíelnoáci,
Bylby grób dla mej potegi:
Lccz on blagal mej litoácí,

Niechcac zlamaó swej przysiegi.
Dzis'. Мес moje prawa
Moge éwíatu níeéé.
Chlopickiemu slawa!
Chlopickiemu czeáé!

CHOR

Hura! Нита!

tHuk мы, Slawa ulatujel.
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SZAMBELAN DWORU (do Cara).

Poslowie zagraniczni.

CAR.

Wpuscic', niech tu этапа.

(Do Paszkiewicza).

Patrz, ile tu honorów za jedna wygrana!

(Wchodza poslowîe zagraniczni).

жопы 2 Nien.

Witaj, wielki Monarcho! Pan mój, pan dostojny
Winszuje ci pomyslnie ukończonej wojny.
Gad zaburzeń, gad zniszczeń wpadl pod twoje stopy,
Gdyz wróciles Zadany pokój dla Europy.
Bezprzykladna wytrwalosé, duszy twojej dzielnoáé,
Sila twego Oroza, bohaterskie cnoty,
Wojenne i nadludzkie monarsze przymioty.
Swietna ci zapewniaja w dziejach niesmicrtelnosé.

(Klaniaja siç wszyscy z pokora).

CAR (dumnie).

Dobrze. Wasi Panowie, zacni sludzy moji,
Za wiernosé, posluszeństwo dla mojey Osoby

Bçda wynagrodzeni swietnie, jak przystoji.
Zaniescie im odemnie te chlubne ozdoby!

«Podaje wszystkîm krzyze, aby jc dorçcz 'Ii swoim panom. Poslowic odcho
dzzj —- cala áwita uklçka poboznie prze Carem — polenl stchac' muzykç

iloskot delilujacey gwardji).

CAR.

Cha! cha! Coz, mosci ksiazç, niój ksiaz'ç Warszawski?
Mój gralie Erywanski, moja rçko prawa?

_lak wszyscy juz krÓlowic dbaja о те laski,
Gdy znowu moja Warszawa!

Cha! cha! Warszawa moja! I milcza potwarze!
Teraz wygodníe poskacz sobie, Сапе!

iSpicwa i skacze l.

Tra Ia la
,

tra la
,

Ia
,

la!
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Alons! Saute, Marquis! cha! cha!
Skacz, pospiewaj. а za kark tego trzymaj Lacha!

Ale do tańcu jedyna ta sala:
Tu niegdyá babka moja, wielka monarchíni,
Uczyla syna swego tańcowaé baryn i.

Tak: —— UWaZaSZ? (spiewa i tańczy).
Tra la

,

la la, la, la |а!
Cha, cha, cha, cha, cha! (uslaie)

O! jest to taniec narodny, nic nowy,

A mily, bo narodowy. lusìadal.
Hal jeszcze mi sie nogi sprostowaó nie moga,

jeszcze tak dziarsko nie wywine noga,
Bo dlugo przy stoliku siedzialem zgarbiony,

Zasmucony, zrospaczony.
Tak mi te Lachy! — No, no! A dziá... cha! cha!

Mam w reku Lacha!

Hey, potańcuj sobíe, carze

Z jejmoácia w parzel
Zaspiewaj, moéci ksiaze! (Разметал п11с1, Саг i Carzycatańcuial.

Tra la, la la lala la la!

jak ja Europe zabiore w swe rece,

ßedzie tak tańczyc po mojej piosence.
(,Tanìec ustaje` Car sìada).

Prysnely tamy na mej carskiey drodze...
jam pan! pan! Od rozumu 2 гаёо$с1 odchodze..
Uéciénjy mnie, Paskiewicz, uáciéniy mnie, zono!

Smìejesz sie... i z radoéci tańcuje twe lono...
Cha! chal... Warszawa moja... twoja, moja, twoja!
Wiesz ty, Paskìewicz, kedy stala Troja?
Miejsca niema, gdzie stala! Tak bedzìe 2 Warszawa,

jeáli sie znowu zbuntuje.
Alons! Saute, Marquis! (впасть

На! juz nóg nie czuje!
ZmçCZylem SÍQ... le'CÍe Stadi (wszyscy w lewo, w prawo).

Ргес2! jam рап! lUsîada; Carzyca, dzieci i sluzba odchodza).
Ale, ale! Paskiewicz zostanie.

PASKIEWICZ.

Lecz jak 'ze 7
.

tym pomnìkiem, najjaéniejszy Panic?
Ma bye zloty, a glowa
Ma byé dyamentowa.

Strasznie bedzie kosztowal.

CAR.

Pomyálemy o tem.

Trleba Lacllów majatki zrabowaé i zlupié,
Aby Sie wzbogació шлет,
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АЬу mieé za co wszystkie gabinety kupic'
l tcn pomnik wystawió; bo tez wart te] chluby

M42, co mníe wyrwai od zguby.
Со od groz'nego miecza ocalii та szyjç.

\Viwat Chiopicki! niech iyje!

PASKIEWICZ.

Нйесп 2у1е! lHuk dzìah.

CAR.

jedi do Warszawy! Zaraz, kiedy wola.

Dzisiay staniesz nad Bugiem, bo jeszcze poiudnie;
A ja tu sie tymczasem starannie zatrudniç
Lachami Litwy, Zmudzi, Woiynia, Podola,

Et cetera, et cetera.

Ty me ukazy speiníj w caiej тосу.
egnam ciç, ksiqzç. Na sen mi si@r zbiera,

Bo nie spaiem ze szeéó nocy.

(Wszyscy z uszanowaniem odchodzq).

SCENA 6.

CAR (sam, siedzqcy na krzeéle w swoím gabinecic).

GHOR (niewidzialny).

CAR.

Zachwycenie.

Przed kim drzq dzié trony éwiata?
Przedemnq! Przed Bogiem!

Kto do iask mojích koiata?
Kto sie przed mym czoiga progicm?
To nçdzne ziemskie króliki!

CO2 to za bryika? to Swiat! Cóz to tam za chmurka?
To niezwalczone moje wojowniki!

Hurai hura!

GHOR_ (ажио).

Нига! hura!
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CAR.

Kto pan?... 1a.! jakìe zgrabne te mrówiczek roje!
Ha! to sa cacka, to ¿abawki moje!
jak swawola! jak sie bawia!
Ha. . . с2у doprawdy swawola?
Nie swawolq, lecz sie krwawia!
О szczesliwa dla mnie dolo...!

UV trwodze).

Ha! hal.. skrzydla im rosna...! podlatuja.! szumia...!
Glos mÓj, glos Monarfhi Нити...
! podrastaja wysoko,
jak wprzód pelzaly glgboko!

Przybieraìa olbrzymie i wzrosty i sily,
I po mój tron, ро berlo siegaja zuchwale!
Te mrówki...! ten puch marny...! Dretwieja mi zyly...
C0...! ja Bóg...! Boga groine zalewaja fale!

GdzieZ moich zastepów chmura?
Uderzcie...! ha! Z olbrzymów Znowu drobne mrówki...!
Cha! cha! cha! jak pokornie nachylaja glówki...!

Hura! hura!

cHoR.

Hura! Hura!

CAR.

Znowu sie z niemi bawie i znowu mam cacko.
То Lachy...! Со za roskosz pié lzy i krew lacka...!

_lakiez mnie lube zachwycaja dz'wiçki!
jakby chórów anielskich czarujace brzmienie
Wlewaja mi do duszy stodkie upojenie...!

Cha, cha, cha, to ich jeki,
То ich kajdan brzeki..!
Na ziemi cicho, jak w grobie!

Unosza sie... CÓZ znacza te plamki na globie?
То narody...! to prochy... do mrówek podobne...

jakie ladniutkie, nadobnel
Chodz'cie tu do mnie! do reki...!

Niech sie 2 wami zabawie, pocackam, popieszcze!
Skosztllje, Czy i wasze równie slodkie lezki,
Czy tak slodka krew wasza, jak Lacha.. cha, cha, cha!

Во krew Lacha
jest jako nektar niebieski.
Ale jeszcze bçdzie czas,
jeszcze ja dosiegne was!

Pozwólcie sobie jeszcze.. (chwìla milczenia).
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Czegóz tu chce Rylejew...? I pairzy mi w oczy...
l Bestuzew wprost ku mnie wzrok zabójczy toczy...!

I Lukasiński, _iak trup!
Oczy mu stançly w slup!
Oczy okropne, straszliwe!
l w reku blyszczy mu miecz!
Precz, precz, mary obrzydliwe!

Precz mary! preczl...
Znikly mary... Oddal sie i myéli ропига!

Hura! hura!

GHOR

Hura! hura!

CAR.

Otoz i moi bracia... matka... dwie bratowe...
Pamietam, mialy dawniej usta koralowe;
Teraz blade i trupie... i patrza i stoja...,

Trzymaja kubki... ha! z trucizna moja...
Pijcie i idicie 2 Bogiem.. i panujcie w niebie,

A ja bede nad swiaiami...
A wszakze bylem na waszym pogrzcbie,
I trumny wasze oblewalem lzami!
Precz, mary! Dzis przedemna sama 4ery natura!

Hura! hura!

CHÓR

Hura! hura!

CAR.

Odelchnalem.. Ciasno mi... ciasno mi na ziemi..
Gmach wygodniejszy wystawiç dla siebie...

(ìdyz ja czolem mieszkam w niebie,
A siegam piekiel stopami mojemi.

l’recz 2 mrówkami, plamkami!.. Nie tu mieszkaó bede...
Wiem ja

,

wiem ja
,

gdzie osiedç.
Na gwiazdach gmach wyslawie z samych cial i czaszek,
Co mi tu wsród tych mrowisk sluza do igraszek.

| dam mu szczyt, co skona w odmetach chaosu,

Stamtad zagrzmi ogromny piorun niego glosu:
Piszczeé beda narody, krÓIe przed mym progiem,

jako pl'Zed BOgIQmI tchwila milczenial.

Skadze ten orzel? Orzel jak snieg bialy...
Dziób zloty... szpony zlole.. na glowie korona...
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ja Bog... On ciska na mnie piorunowe strzaly —

1 potega moja kona!
Precz, precz orle..! Znikl orzel... Precz, myéli ponura!

Hura! hura!

снОк

Нига! hura!

CAR.

Lubo mi... slodko... nie stapam po kwiatacll,
Во na cóz mi kwíaty?
Nie stapam ро Swiatach,
Во na cóz mi Éwiaty?

Mam niebiosy... mam gwiazdy... Марат po oblokach...
Niel. nie l.

. ja stapam po zwlokach...
Po zwlokach mrówek, które walka krwawa
Zuchwale obalily moja wladze prawa.
jam pan... Coz to za mara? jaki ogień w oku!

Zbliza sie po maleliku,

l kose trzyma w reku,

l szable ma przy boku!
Precz maro! Znikla mara. A gdziez mych wojsk chmura?

Hura! hura!

CHÓR

Hura! hura!

SEN.

(Car oparty na poreczu krzesla zasypia. - Senne jego widziadla pokazujq sie
па scenie. - Kilka chwil chrapie, daje sie slyszeé zdaleka дышу, potem
co raz mocnìejszy spiew choralny powazny. Wchodza na koniec rózni mo
narcllowie europejscy i azyatyccy. Papiez trzymajqc korony pod pachami,

jak czapki. Car zwolna przestaje chrapae'l. -

SPllíW MONARCHÓW (na Srodku sceny przed Carem).

Ziemia go nie ogarnie, niebios mu za malo,
On siega az do granic slońca.

Pieáń nasza niech brzmi jego chwala
Od końca шпат do końca!

CAR (przez sen).

Со to za pieéń czarowna! Hymn korney Europy,
Ktorym juz brzmia me podwoje.
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MONARCHOWIE.

Panic, jcsleémy twoje naijaánicisze chiopy,
Stugi twoje, kmiotki twoje.

CAR (ciagle przez sen).

Królçta... cha cha, cha!
Nul baryní! tra la, ia! (nuta barynîi.

(Monarchowíe тает i tańczqc gubia koronyt.

A w takt! Co za nieuki! A w takt mi, huitajc!
Во poodbieram tenne, jakie macie, kraje...
Cha, cha, cha! Atamanie, synu mOy rodzony,
Pozbieraj i pochoway durne ich korony!

tPokazuje siç syn lego, nastçpca tronu, zbiera pogubione monarchów korony
i z niemi odchodzii.

На... ha, lubiç taniec taki...

Doác jui... Precz mi! precz, biedaki!

MONARCHOWIE (spiewajac chorem).

Od stońca spiywa zycic na ziemskie istoty;
Оп iaski zsyia nam wspaniale.

Niech wiecznie tron zasiada zloty,
Niech iyje w blasku i chwale!

шлакам — Саг budzi sig».

CAR (przebudzony).

Takì sen... to ja шью... Swiat dziá moim Stuga.
Sprawdzi sic to niezadiugo.

tPoprawia sig па krzes'le i znowu zasypia - kilka chwll chrapie  potent
sig przez pót obraca, z pói otwartemi ощути i pot spiqcym giosem roz
mawin snm и soba. — Pokazujq mu sit»s kolejno rOine -stolice éwiala ——

morza — twierdzey.

То Stambut, to carów gród.
Niesiusznie nad nim panowai niedawno,

Hańbizgc Маге prawosiawna,
Niewierny lud...

Dziá Sultan w Petersburgu... ten padyszach. cieIQ.
A jego prorok u nog mi si@t `êciele.

Cztery morza... port straszny... okrçty me étoja...
Cha, cha, z Пана moja.

T0 lspahan, wielki gród! “Набат lspahanem...
A pan Szach w Petersburgu w kompanii z Suhanem...
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Chciałbym był tak pierwszego Stambulu zdobywcę

Gonić i w prawo i w lewo,
l wraz z Cyrusem osadzić nad Newą,
I tu im obu... grać na pozytywce...

Cha, cha! A tam Himalaje!
Za niemi niegdyś Porusowe kraje,

Które świeżo, nieprawnie Anglicy dzierżyli.
Dzisiay u tego ich potęgi kresu
Konie me piją z Gangesu,

A Indus dawno moji rycerze wypili...
Tu Benares... tam Bombaj.. tam daley Kalkuta.
A tam daley na morzach flaga jak przykuta..
Sztandary me na twierdzach powiewają dumnie..

Bo potęga... we mnie... u mnie..
Ha, długom zęby ostrzył na indyjskie złoto..

(Poprawia się na krześle i drzemając mówi).

Cha, cha, cha! A tam Kanton... tam Nankin... tam Pekin...
Panował w nich nieprawnie ten chiński Arlekin.,
Ten niby Cesarz.. ale przecież on rozumnie
Uznawszy prawa moje... zwrócił mi z ochotą

Cały ten kraj...
Bogaty, piękny jak raj.

I osiadł w Petersburgu... A tam co się warzyř
Durne.. amerykańskie rzeczypospólite...

Mojem skinieniem .. pobite... rozbite..
jeszcze się im wolność marzy..!

А, obciąłem wam wasze lotne skrzydłami
Ha! ha! wasi Prezydenci,

Zuchwali, nieugięci,
Osiedli w Petersburgu... A orzeł mój czarny,

Mściwymi gromy ciężarny,
Wleciał na ich Kapitol w ich braterskiem mieście

Cha, cha, i Londyn złapałem nareszcie!
A pan król w Petersburgull Podoba się Newa?

Poznaj carów, bohaterów..!
Na szczycie Westminsteru, na szczycie Tuillerów

Chorągiew moja powiewa...
A to Paryż! Cha, cha, cha! jakby dla igraszki

Ułowiłem te dwa ptaszki...
Paryż i Londyn... A oba króliki
Spiewają tu piosenkę o marnościach świata...
A to Rzym! l nad Rzymem orzeł mój ulata...

Cha, cha, już piją z Tybru moje wojowniki...
Synod już z Watykanu, z papieskiego dworca,

A w pysznym Piotra kościele,
Znieważanym przez lat wiele.

Zasiadł święty Mikołaj, wielki cudotwórca..
A papież intonując modły swoje szczere,
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Tu sobie w Peterburgu spiewa mizerere.
Cha, cl1a...l A to sa Niemcy... Ich biedne króleta,

Ich ksiazalka 1 ksiazeta
W Petersburgu juz szepcza niemieckie pacierze.
A jego Apostolska mosc'... jey mosé Rakuska...

Cha, cha, cha, cha... `smiech mnie bierze..
jego Królewska Mosc' pruska.
Ze swojcmi Szenbrunami...
Ze swojemi Sansusami

1112 w Petersburgu maja swe kwatery...
A owe Meternichi... owe Periery...

Owi Sebastianowic
Owi Ancipanowie,
Owi Palmerstonowie

Z bialymi niedzwiedziami, bez zwykley parady
Swoje dyplomatyczne trzymaja narady...

A to Warszawa! Moja ty Ialeczko!
Moja przesliczna pupeczko!

T mi do wszystkich stolic otworzyla droge,
I teraz pobujac' moge..
Tys tu? tys tu? cha, cha, chal
Zaspiewaó ci tra la

,

la?

(Zìyma sie na krzeéle, wyciaga sie i zasypia glçboko. — Chrapie kilka chwil.
Pokazuje mu sie potem staxzec w ukraińskiey sukmanie, siedzacy na chmurze.

wiszcza wiatry, grzmot glitchy i odlegle pìoruny slyszeó sie daja.

CAR (przez sen).

Co za mara w chmur zamieci
Co za starzec?... co za chlopì...

A zla wrózba przed nim leci,

A nieszczescia za nim w trop...
W ustach trzyma... slowo.. miecz...
Nie przemawiajl Precz ztad! precz!

STARZEC (mówi po rusku).

Dim mij - jasni nebesa,
Chmara — kiń, a witry szlak.
Znajesz, Саш, chto to ja?

ja Wernyhora, kozak.

CAR.

Precz, kozacze...! Knuty! kmlty!
W rekruly! w rekrury!

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

1
 0

8
:0

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

0
1

7
3

9
9

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



_41__

STA RZEC.

ja 2 twoieh knutiw smiju sia,
ja tebe zabiu knutom!
jak w twe serce podywlu sia,
Stanesz tutki kaminíom.

ja czrez cilu Ukraìnu
Dobrym ludiam worozyw,
Czcrez more pereplyw.

CAR.

Knutyl knuty!
W rekruty! w rekruty!

STARZEC.

Czy ty znajesz, szczo to mara?
Саги, sluchay ze mene:
Carstwo tak twoje, jak chmara,

Rozyjdetsia, propade!
Szczo ty choczesz swit palyty?
Zasmijetsia z tebe s'wit,

Lach tebe szcze bude byty,
jak za dawnych laszych lit.

CAR.

Knuty! knuty!
W rekruty! w rekruty!

STARZEC.

Polszcza krasna ta
j

bohata
Znow perejde na swij chlib.
Hanczarycha, Perepìata ——

Tam, tam carskyj bude hrib.
Wilna bude Polszeza wsia,
Во 2ет|а to ne twoja.

CAR.

Hey kajdany! Sybir! knuty!
W rekruty! w rekruty...!

(Сито: huczy. grom uderza, starzec z chmura znika, — Cnr budzi sie i ra

ptem sie zrywn z krzesla».
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На, со to jest? Gdzie ten dziad? Sybirl chlosty! knuty!
W rekruty! w rekruty!
Sluiba! sluzba! (аи/526202

А to mi sie przyánilo? Co za dzika erZba?
(_Sluiba tlumnie przybiegal.

Precz! tsmzba оденем“.
jakaá Perepiata... jakaé Hanczarycha...
Mój grób... kiedy mi leta przyszloáé sic uámiecha.

(Usiada w krzeélel.

Cha! cha, to ámiechu warta... sen- mara.
Niema upadku dla Cara. lzasypia».

дымит mu sig cienie Piotra lll. i Pawla l, pierwszy z serwrtq, drugi
z szarfq na szyi, w bielir.

CAR (we ánie).

Hal.. to ojciec...! to mój dziad...
Patrzz; blçdnic, nieprzytomnie...
Dziad za Ojcem idzie w álad...
Czegoécie tu przyszli do mnie?

PAWEL (grobowym glosem).

Czy poznajesz ojca, dziada?
Znasz ich obu smutny skon?
Synu! strzez siçl... biadal... biadal,.

Bujny twoich zbrodni plon.
Synu! znasz ty Boiy palec?
Znasz ty glosu jego dzwon?
U nóg twoich spi padalec,
KtOry twOj podgryzie tron.
Padi niewinnie ojciec twój.
Padniesz tak i ty.

CAR.

smit smi!
tCienie znikajq - Car budzi sig.)

A, jakieî sny okropne! Slyszalem glos: biada!
Widzialem jak na jawie i ojca i dziada...
Cha! cha! prózne przestrogi! Cha! cha! ámiac sie; тише
Kaci ich podusili, ja katów poduszç. lzasypial.

«Pokazuia mu sig cienie wszystkich szpiegów l zdrnjcòw, których Polacy
powieszali i pozabijali).
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CH ÓR (spíewa finale).

Ha! to najjaániejszy pan!
Ha! dla niego tylko Zyé!
Dajmy krwi mu pelen dzban,
Krew i lzy on lubì pié.
W rece jego dajmy nóz,

Bedzie mial potrawke z cial:
l arszenik, klórym jui
Sprqunql z oczu, kogo chcial.

(Inni w okolo niego tańcujq).

R ecitativo.

CAR (wyciqgajac do nich rece).

Niech wam Swiatlos'é wieczna `éwiccl!

Moje prawe, lube dzieci,
Mój ty Szleju, mój Markowie,
MÓj Birnbaumíe, Szymanowski,
Mój Kawecki, Petrykowski!
A lo Blumer mój kochany,
To Hanke z wiernoáci znanyl
Ale was _ш‚ widze, krociel
Chodicle, chodicie, niech was сите
Do serca mego przylule.
Dobrzez lam wam? Mówcie, со?
С2у spokojny tamlen áwíat?
Czy w nim takze bunty wm?
Czy za ziemiq idzie' w élad?
Mówcie, о moi anieli,
Coáci widzieli, slyszeli?

снОк

Mily, cichy tamtem s'wíat;

Zadnych buntów, Zadnych zdrad,
Tam niebianie wierni sq

l шпаг; wladze ша.

CAR.

Chodicie do mnie, niech wam sam

Wlaan reke krzyze dam.

снОк

Со za chluba mieé twój krzyzl
Со za chwala, co za czeác'!
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CAR.

Оду sie tam... nad ziemie wzwyz
Najlaskawiej гаси; wzniesé,
Tam za wiernosc wszystkim wam
Chresty, wstegi rozdam sam.

GHOR.

Tam za wiernosó wszystkim wam,
Chresty, wstegi rozdam sam.

tUnosza sie 2 nim w gore, otoczeni climurami — Car usmiecha sie laskawie,
caly w promieniachl.

Blyszcza plomienie
W okolo glowy.
Со za spojrzenie!
To Bóg surowy!
Kto mu jest wrogiem,
Nie ujdzie kar.
Во naszym Bogiem
Mikolaj Car!

Car! Car! Car!

(Wszystko znika — panorama przemijal.

KONIEC WIDOKU PIERWSZEGO.
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NOTV.
l) Moskale nazywają Rassijeja, dlatego użyto tego wyrazu.
2) Chrest, znaczy krzyż w Rossyi. Wszyscy złodzieje mają krzyże,
3) Nie po formie |nieiormalnie›. Moskale śmiali się z Dwernickiego, że

bez taktyki wojował, i że nie umiał tylko brać dziala.
4') Moskale napisali komedyą pod tytułem Dwer nicki i jego b o ha

tero wie; nie mogąc przeto bić go na polu. biją go na scenie.
5) Bułgaryn, autor moskiewski, mówią, że on jest Litwinem, i że nawet był

w wojsku polskiem i francuskiem. Wydaje różne dzieła w Petersburgu,
niektóre są prawdziwie piękne. Podczas rewolucyi w Warszawie kul
na swoim poetycznym warsztacie rozmaite listy, pisane niby do Peters
burga z ‘.Varszawy od Polaków do brze myślących, żalących się
na okropność rewolucyi.

o) Własne słowa Cara Mikołaja.
'Il Własne słowa carowej, kiedy jej doniesiono, iż pod lbraiłowem Michal

wysadził w górę własną piechotę.
8› Mołebeń, — Te Deum.
0) Саг Mikołaj nie pisze się te az z Bożej łaski, lecz z Bożej dopo

magającey łaski; tak jest w jego ukazach i maniiestach, drukowa
nych w Tygodniku Petersburskim, gazecie urzędowej Króle
stwa Polskiego.

101 W gazetach petersburskich i warszawskich (wlutym 1833› był umieszczony
mądry i wymowny artykuł, tłómaczący narodom znaczenie tego słowa
Amnesty a. :Nauczylis'my się z niego, że amnestya powinna się tylko
dawać tym, co nic nie są winni, co nie należeli do żadnych rozru
chów, i со chorowali, słowem, powinna się tylko dawać Europie,
która istotnie do naszey Rewolucyi nie należała, owszem byla jej nie

przyjazną i miała nas za buntowników.
Il) Hermitaz, galerya ciekawości w Petersburgu. jakie są tylko drogie,

ciekawe i ważne rzeczy w tym Hermitażu, są albo kradzione, albo wy
darte właścicielom. Carowie nie mają tego płaskiego zwyczaju kupo
wać. Wiadomo, jakie skarby wywiez'li z Warszawy, Puław, Nieświeża,
Okuniewa, Wilna, eremicńca i tA d. i t. d., i to gratis.

12| W. X. Michał` wie'ki bohater, zagospodarowałsię był w Łomży (w lutym
1831 r.`› î porobił na około miasta _warownie, szańce, baterye, lunety,
aż go oddział Gełgudowy wyparował. W wojsku była nawet wieść, że
Michał wzięty w niewolę.

lš› Czytalis'my tę bullę papieża Grzego za XVI. przeciw Polakom napisania`
i kilkanaście razy po polsku i po łacinie drnlrowauą w gazetach Pe
tersburskich, Moskiewskich, Wileńskich, Warszawskich. Papież mu

sial koniecznie od Cara wziąć order, gdyż istotnie zasłużył na order.
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I4» Wlasne slowa Сага, który siç cieszyl z cholery, i to dìa tego, 22 wiele Ро
lakòw wygubila, czego jego wojska dokazaé nie mogly.

15,` W gazetach Moskiewskich, Petersburskich tw grudniu 1832> Gzytaliámy
pobolny artykul, w ktOrym Car nazwany jesi slońcem, Carzyca ksiç
zycem, а dzieci gwiazdami.

16) W tych 22 gazetach byl artykul dowotlzqcy, 22 Rossya waìnq zrobila
uslugç calemu ucywilizowanemu éwiatu pokonaniem buntowni
ków polskich.

П) Chlopìcki sprzeclwial sig ogloszeniu maniîestu obu íz_b seimowych prze
ciw Moskwie

IS) Chlopicki 2 poczqtku nakazal pozakladaê magazyny dla wojska pontiçdzy
Wlslqi Bugiem, w Pod'nskiem i Lubelskiem, а ропгеёц Bugìem i Матч!
w Augustonsltiem. Woisko nasze sadzilo, 22 pójdzie za Bug, azeby
magazyny zostawaly z tylu; tymczasem nie poszlo, Moska`e zicdi
magazyny, a nasi byli glodni. Мо22 lo siç przyczynilo do wziçcia War
szawy d. 8. \\'r7.cénia 1831, gdyi w wojsku naszem straszny дюн ра—
nowal, i przymusil naszych dodechw do przeiécìa granic Prus i Ан—

stryi. ——Vivat Chlopicki!
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Widok ll.

WARSZAWA.

SCENA l.

(Dum porzqdnìe umcblowany... Matka z dwojgiem dzìeci, które spiewaiq).

MATKA, WLADEK, 2051A, ]ОА51Атзшгаса).

WLADEK l ZOSÍA (spiewaiq razeml

Uszyjcie nam dwojbarwíste
Choragiewki czyste;

A od Кате] sie powali
Ро tysîqc l'~ìoskali.

Uciekajcie w stepy, Rusy,
Во ша Krakusy;

l czarci was nie uchronü;
Przed ich dzielnq (Нота.

U Krakusa nie pomoie,
Ani éwíety Boze:

Szablz; lizníe, kulq gwiinie,
Az sie Rus obliánie.*)

ZOSIA.

Mama pójdzìe na ulicç.
Zaspiewamy tam_Krakusa

“l Krakowlak splewany w woisku 1831. Апопйш.
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WLADEK.

A _i
a wezne swa rusznìce,

Choragiewki i biegusa.

MATKA.

Siedzcie, dziatki, siedzcie w domu!
juz tam niema spíewac komu,

1112 Krakusów naszych niema,
I ulanów i czwartaków;

Wroga mamy przed oczyma,

A nie widziem tu Ptlaków!
juz ojczyzny naszej niema! 1Р1ас2е1.

WLADEK I ZOSIA.

Placzcsz, mamo? Mamo droga,
Nie placz! Mamy jeszcze Boga!

MATKA.

Lube dziatki, drogie dziatki,

_leden dzień wam zal bez matki.
Cóz, gdybyscie ja stracily...?
Boze, томе п1е тат sily...

WLADEK I ZOSIA. tplaczacl.

Nie wspominaj о tem, mamo,
Во bedziemy wraz plakali!

МАТКА tprzyciskajac je do siebiet.

Czy widzieliscie Moskali?

WLADEK I ZOSIA.

О tam, za Zelazna brama.

MATKA.

Zaniecllajciez swoje spiewki,
Pochowajcie choragiewki,
By Moskale nie znalezli.

Zdejm to, mÓj rycerzu mlody!
tZdejmuje 2 Wladka kurteczkç, krakowska czapeczke, ndpasuje szahclkç.

bierze clloragiewkç i daje joasi)

Wez joasiu do komody.
tjoasìa chowa to wszystko do komody).
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WLODEK.

Czcgóz oni шт] wleili?

МАТКА.

АЬу kraj nas?. kraéé, plzgdrowaé.
l zabijzlé i rabowaé.

WLADEK.

О zlodzieje! Hajdamakì!
A gdzicz nasze sq czwarlaki?
Gdzíe Krakusy, gdzie Шапу?
GdzieZ Dwernicki nasz koclmny?

MATKA.

Мета! niema! Wszystko zniklo!
Serce polskie, co dla Boga,
Dlzl ojczyzny bié przywyklo,
D/.isiay driy na widok wroga!
Lube dzicci! Polski niema!

Moskwa Polskc; w szponach trzyma.

WLADÈK (z iywoácizg).

To wypçdimy Moskwç preczl
Nicch zagwizdnie polski miecz!

Moskwa prccz!

_l
a widzialcm pod Dçbami,

)ak to Polak bil Moskali.
Во calymi tam pulkami
Lub ginçli, lub zmykalì.
Тат i mama byla z nami,

Toémy wszystko uwaìali.

MATKA.

Тат wasz latko, dzieci, zginql.
Drzaly przcd nim wrogow rojo,
chyz wasz latko z mçstwa slynql.
Zal wam tatka, dzieci moje?

WLADEK l ZOSlA.

jakzc tntka nie Zalowaé!
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MATKA.

On nie na to szedł wojować,
Aby drugich brać w niewolę;
On szedł napastníków gonić,
On szedł swej ojczyzny bronić
l polepszyć naszą dolę.
Ale Bóg chciał, aby zginął.
I ojczyzna dzisiaj ginie!
Tłum Moskalów ш napłynął
l na naszej siadł dziedzinie!
Tak choc wam została matka,
Cóż z tad, gdy wróg w naszem mieście!

_lakiż los wasz, gdy jesteście
Bez ojczyzny i bez latka! (Płacze).

\VŁADEK (płacze :wraz z Zosiąl.

Nie płacz, mamo, dość tych żalów!
jeszcze będzíem bić Moskalów!

_j
a wyl'OSnę... Będę taki... (Pokazuje n;qu

Wtedy dam się im we znaki!

Będę mścić się do ostatka
Za ojczyznę i za latka!

MATKA.

Pocałujcie krzyż ten, dzieci!
Tatko nań zasłużył w boju.

ll)aje im do pocałownnia krzyż virtułi militari. Dzieci go cnlują.
chać loskot i krzyk od ulicy i w przedpokujin.

WŁADEK l ZOSlA.

Mamo, mamo! Со 2а krzyki?

MATKA.

To są nasze najezdniki!

WŁADliK.

Kilku tu Moskali leci!

ZOSIA.

l walą się do pokoju!

Sły
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SCENA 2.

MATKA Z DZIECMI, OFICER MOSKIEWSKI, DWA] ZOL
NlERZE, POLICJANT (wpadajq z halasem. Dzieci Ша sie przy matce).

ÉOLNIERZ (do oficera).

Tutaj a2 dwa rebionkí, chlopiec i dzíewczyna.

- OFICER.

Bierz i zapedi do placu — i córkç i syna!

(Zolnierze goniq za dzieémi, klóre z krzykiem uciekaqu.

МАТКА (broniqc ich przestraszona).

_Dzicci mojc!

OFICER.

C0 ? Twoje ?

DZIECl.

Мато! Мато droga!

(Zulnicrzc chwytaiq dziecìl.

MATKA.

Nic hierzcic moicll dziatek! Nie bierzcie! Ша Boga!

(Klçka przcd oiicercm).
OFICER.

Со? То за twoje dzicci? То за dzieci Cara!

MATKA.

Mojc wlasne! ja nie dam!

OFICER.

C0 plccie ш stara? (do zolnierzan.

Bicrz! Pedí. па р|ас!

МАТКА.

ja nie dam! ш drzwì).
Miej wzglqd na lzy malki!

CÓZ wam winne me dzieci? Panìe oíicerzc! `
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Muzułman tylko dzieci chrześcijańskie bierze.

Twój car zabrał nam wszystko, jeszcze chwyta dziatkí!

DZIECI.

Mamo! mamo!

OFICER.

Marsz na plac! Nie to nie pomoże...

jOASlA (usiłuje wyrwać dzieci z rąk żołnierza).

Oddaj dzieci!

ŻOŁNIERZ (uderzając ją kolbą).

Poszła precz!

jOASlA (zwalona kolbą na ziemięl.

Ratuj nas, o Boże!

OFICER (do żołnierzy).

Marsz na plac!

MATKA.

ja nie puszczę! Nie! Nigdy na świecie!
Chyba po moim trupie, mordercy, przejdziecie! (кыш и progu).

OFICER.

Ale nasz pan, król, ojciec, łaskę czyni matkom,
Ze jak ojciec zaradza waszym niedostatkom!
Bierze wasze sieroty, co są w biednym stanie,
l chce im dać w Rassiei lepsze wychowanie.

MATKA.

Dzieci me nie sieroty, jeszcze matkę mają,
l na swe wychowanie dom ten posiadają.

joAslA.

Iść do waszej Rassiei nie mają ochoty,
Bo te dzieci nie biedne i nie są sieroty.
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OFICER.

Со опа brcdzi? «Do zohiierzy).
Hura! Precz jq! Prccz 0d progu!

(iolnierze szarpig matkç, ktòra sìç opieral.

MATKA.

Slój, panie olicerze! Dasz rzlchunek Bogu!
Puéé mi dziecil

OFICER (do zolnierzy).

NUZ kolbq!
(Zolnierz is

! uderza kolbq i obala na ziemiiçlI

DZlECl (2 krzykiem).

Мате! Мате bijz!!

MATKA (lezqca przy progu).

Nie, nic dam moich dzieci, póki jeszcze 2ij!
(Usìluie wydrzeé dziecil.

OFICER (d0 Zolnierza).

No, sztykiem ja! (Zoinierz przebiia i@ bagneiem).

ВНЕС] (2 krzykiem).

А
] тата! Мата juz zabita!

lOASlA.

Ach! Pani moja! Pani! (Przybiega do niej).

OFICER.

No, sztykiem i drugzgl

ja tu z wami nic myélç rozprawiaé siç dlugo.

jOASlA (uciekajqc).

Aj!

ZOLNIERZE (do clziecí).

Cichol
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ОНСЕК (odchodzi 2 zoinierzami i 2 dzicémi).

A jaka to upańa kobieiai

(Wieiki krzyk dzieci, potem siabnie i ustaie).

SCENA 3.

MATKA (Iczqca przy progu, krwiz! llana).

Gdzie moje dzieci...? Drogie skarby mojc!
Kto mi je рот/а}? Míaiam dzieci dwoje,
Niemam 2adnego...! Ci zbójcy zabrali!
Na cóz im dzieci? Ach, by w мы ániegów

Przerobié ich na Moskali
l zacíagnqé do swoich ziodziejskich szeregów!
Ale niedoczekajq... ja pójdç.. polecç...

(Usiiuje sig podnieác i 2 trudnoéciq idzie ku sofie i usiada. )oasis wchodzi
zapiakana).

Wydrç im dzieci.. Wydrç, lecz со znaczy
U barbarzyńców, zbójców gios rozpaczy,
Usiiowania i jçki kobiety? (Milczenie).
Ро stracíe mçza i drogiej ojczyzny
Miaiam miec' pociechç 2 dziatek,

Pielçgnowaiam kwiat ich miodych .latck.
Dzié pociecha moja luba,
Moje szczçs'cíe, moja chluba,

Moja nadzieja
W rçku dzikiej Tatarszczyznyl (Z ìywoéciqi

роще do Paskiewicza, do tego ziodzieja.
Ujrzy we mnie ws'ciekiq hydrç!

jçzyk mu wyrwç, oczy mu wydrç!
PÓde! Ро|есе! (Ci-.ce iéc' i po kilku krokach upadn na zicmiç).

Drogie dzieci moje!..
Ach! _lakze mnie bok boli! (Bierze sîç pod sercci.

Skqd 2e te krwi zdroje?

jOASIA.

Nicch siç pani nie rusza! Poszukam, gdzie rana,
Во krew caikiem uchodzi...

«andzicra М sukniç z boku i opatruje rang).

Tu pod sercem! Losíe drogí!

MATKA.

Zgroza niesiychana!
joasiu! A gdzie Zosieńka?
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Moja rózyczka maleńka?
Gdzie mój Wladzio drogi?

_lOASlA (glosno placzac).

Boze!

MATKA.

Czy mnie kto ranll? Nieposiapie kroku?
Suknie moje krwia przcsiakle!
Czuje dlonie me zaklete...
Ach! Ta krew plynie mi z boku...!

Tu... z pod serca... Krwi moja, nie plyń tak oblicicl..
Dla moich dzíatek potrzebne mi zycie...

Dla moich dziatek.. A gdzie moje dzialki,
Moje aniolki, moje lube kwiatki?...

W reku wécieklego wrogal.. W reku barbarzyl'ica!
W reku — przebóg! — Kabardyńca!

Cóz im winne me dzieci? Za co je wydarli?
Ach! By na nich swa dzikoéé moskiewska wywarli!

By na ich piersiach bez politowania
Nozami rysowali cele do strzelania;

By zwiazawszy ich raczki i skuwszy je razem,
Za tyle bitw przegranych, podle najezdniki,
Pastwili sie nad dzieómi zabójczem zelazem,

Lub aby zywcem brali ich па píki!
By zatknawszy na pikach ich glóweczkì krwawe,
Zanieáli je na Moskwe, jako znak zwyciestwa,

(z ironicznylu uámiechcml

jako dowód wielkiego, niezlomnego mestwa=
Z jakiem opanowalí bezbronna Warszawe!
Nikczemni! 'Takie mestwo! taka ich odwaga!

Swiadcza Oszmiany... i Praga.
Dzíâ lakoma rabunków ród polski wyplenia,

Porywa niewinne dziatki,

Zabija matki,
l kaze sobie skladac dziekczynienia!
l jak hyena krew niewinna zlopie. Al

joasiu, daj mi wody, niech usla zakropie...
(joasia przynosi wode).

Takiez, Polsko, twe losy? Cózeá winna losom?
Coé zawinila Bogu i niebiosom?

jakiez twe zbrodnie? Boze, czyliz stem lat jeczeń,
Stem lat cierpień i udreczeń

jeszczeémy Ciebie za swych przodków grzechy
Ani zmiekczyli, ani przeblagali?..

Okrutny... zamiast pociechy
Tyá na nas barbarzyńskich napedzil Moskali!

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

1
 0

8
:1

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

0
1

7
3

9
9

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



() coémy Cie prosili? A 0 со te wrogi?
My, hyé ojczyznç dai nam uratowaó!
Oni, hyá im pozwolii szerzyé w niej mord srogi,
Zabraó nam wiasnoéó, niszczyé, шве, plondrowaél...

Gdyémy cie temi izami,
Со napróino zlewaiy twe zimne oharze,

Temi proáhami. modiami,
Со tobie снёс dawaiy, tobie, giuchej marze —

Gdyhyámy cie biagali, byé nam dai rabowaé,

Cudza wiasnoáú kraáó, piondrowaé,
juzbyámy Moskwe do te

j

chwili,
Zrabowali i zniszczyli!

|Chwila milczenia).

Piyńcie, izy moje! Nie diugie mam 2ycie,
Za chwilç poiaczç sie 2 ojeLyzna i 2 mezem...
Maz mój za nia pogromczem wojOwai Orezem,

i zginai... i w krwí swojey skapai sie obiicie...

A i moja krew piynie... A jak piynie mile!
Boze! Pozwól mi jeszcze 'zyé choé jedna chwilç, (w nbiqknnin»
Niech sie z krwia moja zmieszaja щ moje!

Bedzie napój dla tyrana!...

_lak sie iadnie mieszaja! niby kwiatów zwoje...!
Niby mozajka pstro umalowana!

Pij, carze! To dla ciebie napÓy nad napoje!
Niech sie nim twoje wnetrznoéci nasyca..!

Aie w twoich wnçtrznoáciach Krakus sie urodzi

l z krwawa pika i 2 krwawa szablica,

KtÓry w twe ziobra Siniertelnie ugodzi

l ms'ciwem okiem zabiyénie,

l nasza Polskç z gardia ci wyeiénie.

(_Chwila. mi'czenia).

Dzieci...! Gdzie moje dzieci? ._Upada».

l czegói ja piaeze?
Wkrótce, wkrótce was obaczç

Z promienistemí giówkami,
Ze ziotemi skrzydeikami,

Z jaàniejacemi oczkami,
Na tamtym... na tamtym éwiecie!

Wy swa mame; uáciéniecie...

Polacyim Zemsîa...! Zemsta niezbiagana!
Dia Cara...! Zbójcy..! Tyrana...!

(Przykiada reke d0 загса).

Cichoi.. Cíeho!... jeszcze 2yjç...!

_leszcze serce moje bije...!
Puk, puk, puk, coraz wolniey... coraz siabieyl.. raz... dwa.

_luz prze-sta-je... _iu-'Z рте-5121 . . .

(“Недонойсиушпу siowa umiera).

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

1
 0

8
:1

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

0
1

7
3

9
9

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



_IOASlA (2 Кг2у!‹йет i placzcm).

jul'. skonznla... juz nic zyje...!

SCENA 4.

chlimlzi inny oiiccr Wicrowkin 2 dwoma Zolnicr'mmi. z ktol'ych jeden
jui pierwcj 2 (ìnwrylem Garasìmowem z1bil tç lcobietç. jonsin

uslyszawszy loskot spícsznie ucieka».

OFICER (2 halasenû.

A fu niema rebionków? «Postrzeglszy мымр.
Tu jakzls kobieta,

Czy zastrzclona, czy sztykiem przcszyta? (3)
Klo ja

; zabil? Ta zbrodnia nie ujdzic па 511с|1‹1!

ZOLNIERZ (wyprostowawszy sie).

ju, waszc blahorodie. (4)

OFICER (bije go w pyski).

Ту, ty, stara jucho?

ZOLNIERZ.

Во nie cliciala ukazu sluchaé hosudara.

OFICER (bije go znowu w pyski).

. А с2ет11 siç nie Zegnasz, galgzmie, dla cara?

(Zolnierz капа siç).

Ту wicsz, 2е саг jest to Bog. Tys zabil? Mów krótko!

ZOLNlERZ.

ja, waszc blahorodie, byl tu dopierutko

Z polucznikiem Gawrylem Garasimowiczcm.
Dwojesmy stad rebionków zabrali odrazu,

A опа ich bronila na przecìw ukazu,
Tak ja jq pchnqlem sztykiem.

OFICER.

Kiedy tak, to niczem.

Zrobiles jak nalezy. Dlaczegóz zuchwala
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Carskiemu ukazowi sprzeciwiać się śmiała?
Kto ukuzu nie słucha, ten nie słucha Boga..
Niech Bóg broni! Do tiurmy, lub na Sybil droga.

Więc zabita?

ŹOŁNIERZ.

Zabita.

UHCER.

А te sprzęty czyje?

ZOŁNIERZ.

То je):

OFlCER.
Na cóż je

j

sprzęty, kiedy już nic żyje?
_luz dla niej nie potrzebne, dla mnie zdać się mogą.
Со za sliczna scrwantka...l Niema tu nikogo?

(Zagląda wszędzie).

Ach Boh moj! Eto czudo! A jakie szklaneczki!
tZabiera do kieszeni ile wziąć możel.

Trzeba to pozabierac'. jakże tego wiele! (Do żołnierzy.
POSlaWCÍe karabiny! (Żołnierze stawiają w kącie swe karabiny.n0n

im pch'r pod płaszcze różne galanteryjki do schowania, licząc: jedna, dwie,
trzy, cztery i.

Pochowajcie to wszystko pod wasze szynele, (5)
Potem wszystko odnieście do mojej kwatery.
Cha! cha! Teraz jest na czem dać bal przyzwoity —

Chal chal Choćby dla całey íeldmarszałka świty.
Przynajmniej, że się człowiek daremnie nie zmacha.

ja jeszcze dzisiaj dam bal! Cha, cha, cha, cha, cha, cha!
Во со to za wazonki! Bo ci) to za czasze!
Cha, cha! Warszawa nasza, to to wszystko nasze!

А со ш jest w komOdZie? (Próbuje i chce otworzyć).

Zamknięta!

ŻOŁNIERZ (próbuje także).

Zamknięta.

OFICER.

No! Zdejm sztyk i odemknij!
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Ż()ŁNI!'ĹRZ (próbując bagnetem).

Nie można.

OFICER.

Nie można?
То rOZbij! (Żołnierze rozbijają komodę z łoskotem).

A jakaz to szelma nieostrozna!
(Bije obu w pyskit.

Kto posiyszy a przyjdzie!
(Otwiera komodę i wybiera z niej różne rzeczyl.

Rzecz wzięła, to święta.
Aj, a

j, a
j, co tu tego! Rabiata! Chapajcie, `di)

A do mojej kwatery odnieść pamiętajcie!
Bo nie, to pięćset pałek. A со tu korali!
Srebra!! Cacka... A cóz to? A to sprawa diahla!

l kurtka chrapusowska, chrapuska i szabla! (б)

ŹOŁNIERZ.

A to tego Laszonka, cośmy go zabrali.

OFICER.

Patrzajcie, jaki malczyk, a i ten wojował!
Dlatego tych chrapuzów było co nie miara!

A buntownik! A Sybir! A gdzie kurtkę schował?
Natychmiast piszę raport wprost do Hosudara.

l jeszcze biały' harab! l mia! epolety! (-1)
Tu znowu chorągiewka! a tu pistolety!
Patrzajcie, jaki malczyk, a był gaiicerem!

A t) strach! Taki malczyk! już był Robespierem!

ŻOŁNIERZE.

Eto czudo l

OFICER.

То matka! Taka bumownica!
Powinna by w Sybirze, nie tutay, umierać!

Patrzajcie, tutay pika, a tutay rusznica!
Aj, a

j, trzeba to wszystko, wszystko pozabierać.
Zabierajcie i nieście do mojej kwatery! 'Zabierają wszystko).

Poznasz tego malezyka?
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ZOLNiERZ.

Poznam, on tam w mieàeie.

OFICER.

Trzeba mu wsypae'` najmniej paiek dwieécie!
Siuchajcie! Dzisiaj u mnie bçda gaficery,

Chee im бас hal, mam na czem, ale niemam czaju.
(Liczy na palcach).

Niemam cukru.

ZOLNIERZE.

Siuszaju!

OFICER.

Araku.

ZOLN шиш:

Siuszaju !

OFICER.

Cytryn.

тычинки.

Siuszaju.

OFICER.

Soku.

ZOLNIERZE.

Siuszaju.

(_)HCER.

Buieczek.

ZOLNIERZE.

Siuszaju.
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OFICER.

Niemam Wina!

ZOLNIERZE.

Sluszaju.

OFICER.

Ciasteczek.

Z'OLNIERZE.

Sluszaju.

OFICER.

Ni konfitur.

ZOLNIERZE.

Sluszaju.

OF ICER.

Gorzalki.

iOLNlERZE.

Sluszaju.

OHCER.

Ni cukíerków.

ZOLNIERZE.

Slliszaju.

OFICER.

Nol... Valk!!

Stupaj!

ZOLNIERZE.

Slllszzljll. (Odelmdzzj ìolnlcrze).
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OFICER.

Cha7 cha! jakizem szczeéliwy!
Cha, cha! Со to za dObry car nasz miloáciwy!

Cha, cha! Suty dziá dam bal!
Wszystko, wszystko bçdç miaH

мы cLego bçdzie brak,
Рана! PatkiL. U nas tak!

SCENA 5.

KRAKOWSKIE РК2ЕВМ1ЕЁС1Е. PLAC UNIWERSYTECKI.

«Wiele ogromnych pak stoì gotowych do drogi; w inne Moskale jcszcze pa
kujq, па ziemì porozrzucanc ltsíqikî i inne osoblìwoÉci. Na okolo straz n10

skiewskn, w érodku Paskîewicz, Witt, Wirtenbzrg, Rautenstrauch konno. w
Lud powoli ¿biera siç 2 glucl.yn1 szmerem).

PASKIEWICZ.

Alez Iutaj ksiqzek gmach!
A2 strach!

То г0211т11у sprawunek, bo 2 па]тп1е]$2а ргаса
Wielkíego сага zbíory siç zbogacq.

(Na wzmiankç Cara iegna siç i za lego przykladem wszyscy).

СНОС wielki car, (zegna sig» przcd którym caty Swiat sie Sciele,
Ma ksiqzek wielkich, malych wiele, strasznie wiele!
On ich, prawda, nie czyta, 0d kiedy na tronie;

Raz tylko czy dwa do ksiqzek zawitat,
l jednq najtaskawiej wziqc raczyt w swe dlonic.

WIRTENBERG.

Czy on student, aby аута}?

PASKIEWICZ.

Rozumic sie, nie student! Gdyby byt studentem,
l gdyby czytat ksizgìki, których on nie stucha,

Toby buntownîczego pewníe nabral ducha.
А icc ksiqiek nie czyta, sttumit bunt ze szczçtcm,
l juz siç nie podniesq Polaki sobaki,
jll'l im VOgÍ рггутагто. lspostrzega stojqcego przy pakach bi

blîotekarza ›.

Kto to? Kto ty laki?
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BIBLIOTEKARZ.

jestem bibliotekarzem.

PASKlEWlCZ.

Со to bibliolekarz?

WlRTlíNBERG.

Ten, со ksizizek pilnuje.

PASKIEWICZ.

lwstajqc). Precz! precz! Czego czekasz?
Hej, Taiabaj! (S'aje Kabardynîec wyprosiowany).

Ty bçdziesz bibliotekarzem
I razem Warszawskiego Uniwersitíeta
Rektorem, prafiessorem i konsyliarzem.

«Do bibliotekarzal.

Ty ргеС2! (Talabaj [Щепа bibliotekarza w kark i wytrqca, a

sam staje przy pakachl.
Car nasz щепа sig» jest Bogiem dla calego swiala!
On nie byl w iadnych szkolach, w akademji nie hyl,
А juz tyle doswiadczeń, tyle wojen przebyl!
То strach, jaki umnica! Sirach, ile ma umu!
On najmedrszy z calego wszystkich królów Нити;
Medrszy nawet odemnie, со nie _lestem oslem,

lusmiechajqc sie)
I przecie z prawoslawnym rozumem uroslem.
Во со to jest za rozum...l Uwaïimy to jedno,
Z jakim nagle najechal Tureczyzne biednq!
l to kiedy? Cha, cha, chal Kiedy jak na psote,
Angliczanie spalili nawaryjska flote.
Cha, cha! Car «iegna sie» wiedy hura! l Turków истину},
l bezbronnych па morzu latwíej pobié raczyl.
Cha, cha, cha! Gdziez um taki? A па сб2 mu ksizgzki?

Bez ksiqzek sypie chresty i gwiazdy i шашка!
Ale Iubi miec’ ksiqzki, by lezaly w szaiach,
l to ksiqzki, со рйзщ о kniaziach i grafach;
Nawet о hosudarach piszzg. Wy nie wiecie,
Со robili te ruskie heroje na swiecie.
jakie komu zabrali kraje przez bÓj krwawy,
Kogo struli, zdusili dla swej carskiej slawy,
Kogo wzieli na Sybir, kogo rozsirzelali,
Kogo carskim podstepem zwiedli, i lam dalej.
Car nasz «Zegna sie» umie na pamieé ich herojskie czyny,
l godnie nasladujc Owe ruskie syny.
BJ umnica, ze a2 strach! Ma on um prawdziwy!
Во najwiekszy umnìca Bóg, swiala dozorca,
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Po nim święty Mikołaj, wielki cudotwórca,
A po nim car Mikołaj, певца sig» pan nasz miłościwy;
jak żył car Aleksander, to umnicy przecie
Nad cara Aleksandra nie było na świecie.
Dziś zyje car Mikołaj, (żegna się) heroj najjaśniejszy,
Od cara Aleksandra jeszcze rozumniejszy!

Hura саг! (Zegna sięt.

WSZYSCY.

Hura! hura!

PASKIEWICZ.

Hura!

WSZYSCY.

Hura! hura!

PASKIEWICZ.

I ja także rozumny, ja
,

książę Warszawski.
Lecz że księciem Warszawskim jestem 2 jego łaski,

l zdobi mnie z rąk jego krzyżów cała fura,
Więc on jest rozumniejszy odemnie daleko!

A Dybícz! Cha! cha! Dybícz! Był by przy mnie malec.
On miał tyle rozumu, co mój mały palec!
O! Tak, tak... Wszystkie umy pod cara opieką.
Car sam, sam jest umniejszy, niż te książek składy,
Во sam święty Mikołaj miewa z nim narady.`
Bo co 7a um, to strach! strach! Czoło ma pochmurne,
Twarz długą, oczy groźne, głos carski surowy,

A głowa! Strach!.. Aż rozum kurzy mu się 2 głowy!

A Lachy buntowniki! Cha, cha! Co za durne!

A mieli tyle książekl... Byłem w jedney sali...

Cha, cha! A jak te książki w szafach ustawiali!

l>lic
po formie, bez ładu, a to w tym sposobie,

¿e i cienkie i grube, i wielkie i drobne,
Oprawne, nieoprawne, brzydkie i ozdobne,
W górnych pułkach i dolnych, wszystkie wraz przy sobie.
Cha, cha! Cóż t:) za rozum! To nie rozum u mnie.
W Petersburgu te książki stać będą rozumnie.
Bo małe i najmniejsze powinne być w górze,

A większe co raz niżej i w równym szeregu,

A w dole same grube, nieoprawne z brzegu,

A ozdobne na czele, a brzydkie gdiześ w dziurze.

_l
a wiem, jak być powinno, wiem, że car nasz wielki «1L-gnu się»

Wygnawszy ze swych krajów nieporządek wszelki,
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Raczy i о tych ksiqzkach ukaz daó stosowny,
Bo саг ma um okruiny! A um niewymowny!
Bo nawet przypatrzyé siç, i to nie zludzenie,
Z glowy jego w qug swiecq jasnoáci promienie
ВО саг Éwíçty. (Zegna sig).

Hura! Car! (Zegna sig).

WSZYSCY.

Hura, hura, hura!
t' Lud siç zbìera natlokiem w okolor

PASKlEWlCZ.

Ро с62 111 1а|‹ naplywa ta tluszcza ponura?
(Zgielk siç powiçksza).

Со tam za halas?

WITT, WIRTENBERG, RAUTENSTRAUCH l lNNl

(prlybiegaia)

Hola! Со za krzyki?

OFICER (od siuzby).

‚ Кг2усщ glosno buntowniki,
Ze to ksiqzki nie carskie, magna sig) i toz tak@ zlosciq,
l ze sq towarzystwa jakiegos wlasnoscizj.
(Witt, Wirtenberg, Rautensirauch donoszq о tem Paskiewiczowi

zblîìywszy siç do niego).

PASKIEWICZ.

C_Izyz wam, mosci panowie, ukazy nie znane,

Ze wszelkie towarzystwa sa tu zakazane?

Ze wszelkie tajne zwiqzki, szepty albo schadzki
Knuja na prawq wladzç zamach éwiçtokradzki?
l 2е Саг па52 па]\му252у, «zegna sig) Car przenajumniejszy
Najswiçtszy, najjaéniejszy i najpotçzniejszy
Wszelkich zwiqzków w Europie, towarzystw, zgromadzeń,
Wszelkich Limów nieprawnych, szeptów i naradzeń
Zabronié i zakazaé najlaskawiej raczyl,
A czlonkom konfiskatç i Sybir naznaczyl.

Wiçc wlasnosc': towarzystwa jest wlasnos'ciq Cara! (iugm Sie 1.
Zabraé ja! Czlonków w Sybir! To wlasciwa kara!

«Szmer w tlumie).
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Во to tylko czytali i pisali skrycìe,
Burzyli lud na Cara qzegna sig) i па carskie zycie...
A “Даёте, Ьу pomyálnos'é mogia tu zakwilac',
Lachom nie wolno umiec' ni pisaé, ni czytaé.
Precz ! precz! Pakowaó юшка! Во to юшка Сага! ценна sig).

STARA КОВ1ЕТА (2 tiumu).

Cara? Czy саг je kupíi? Со kiedy car kupii?
Со tylko ma, to wszystko zrabowai i ziupii.
To wy tak wojujecie? О Marko niebieska!

Po co tu wlez'li ci рост ziodzieje?
Wiadoma ich walecznoéc’„ wiadome ich dziejef
Kraác', zabijaó, rabowaó, to dzielnoéc' moskiewska.
Nikczemna dzicz!

PASKIEWICZ.

D0 tiul'my! Skaraé przyzwoicie!

KOBIETA.

Zabìerac' cudzq wiasnoáó, totylko umiecie,
l nadymaé síç i burczeé w pokoju.
Ale czy kroku dostoicie w boju?

PASKIEWICZ.

Precz do tíurmy! (Zomierze jg porywajq i тещ).

КОВ|ЕТА.

Ziodzieje! Coi tu tych Moskalí!

KILKU OBYWATELI.
Zabrali naszq wtasnoéc'! Ksiqzki nam zabrali!

PASKIEWICZ.

Wasn; wiasnoêé? Nie waszq, ale hosudara!
Wszystkie te ksíqzki dla was niepotrzebne.

OBYWATEL.

С2у2 то2па, аЬу takie rabunki haniebne.._?

PASKIEWICZ.

Со ?.. l émìecie zuchwale...! Wy! Psia laszn Мага!
DO Нигту! (20111Еег2е porywajq ìeh i prowadzq).
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LUD.

Zabrali nam skarby i archiwa!

PASKIEWlCZ.

Ргес: Stad! Dalej! ROZpędZić! (Żołnierze rozpędzają lud).

Со 2а czerń złośliwal
To wszystko hosudarskie! A oni mi krzyczą!

_j
a tu nauczę zgraję buntowniczą! (Do żołnierzy›.

Popakować mi wszystko,'by nic nie zginęło! (Do Witta.
To właśnie bohaterskie hosudara dzieło :.

Tyle razem zdobyczy! To nie Ąbagatela
Lachy powinni wielbić swego zbawiciela.
To dla nich niepotrzebne, a nawet szkodliwe,

A to właśnie zbogaci hosudarskie gmachy.

I bez tego Lachy
Mogą być szczęśliwe,

Skorośmy przydusili ich duchy zdradzieckie.
Ale...! Książki licejskie, uniwersyteckie
Spakować!

WSZYSCY.

Spakować!

PASKIEWICZ.

To wszystko jednego Cara! феи-на się).
jak jeden Bóg, jedna wiara,
Tak jeden Car. (Zegna się). Hura, hura!

WSZYSCY.

Hura, hura , Мига!

PASKIEWICZ.

Z jego rąk tylko wszelki spływa dar,

l on tylko oświeci tego Lacha gbura.
jeszcze jak z Puław przyjdą książek paki,
Skarby, bogactwa, konie, czapraki, kulbaki,

Zbroje, klejnoty i rózne drogości
Tego kniazia buntownika,
Со to do nich prawa roścí,

.-
\ dziś przedcmną opodal umyka...

Со mi za kniaż?... Cha, cha, cha! Kto go kniaziem zrobił?

l czy go tak wstęgami,
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Orderami i gwiazdami
jak mnie dzisiaj przyozdobił?
Kto go kniaziem zrobił? He?..

Wy nie wiecie?

WSZYSCY.

Nie!

PASKIEWICZ.

Bo go kniaziem nie zrobił pewnie żaden Car,
Tembardziej Mikołaj Car! (Zegna sięi
А mnie sam Mikołaj Car! (Żegna się›.

A więc on się nieprawnie do kniaziowsiwa wdarł.
Bo io iylko jest prawne, co idzie od Cara. (Zegna sig»

Bo Car jeden, Bóg jeden i jedna jest wiara.

Więc ja jestem sam kniaż prawy,
Bo kióz mi dzisiaj wyrówna?
Cha, cha! To przyczyna główna!

Cha, cha!
(Paskiewicz, Witt i świta odjeżdźają).

OFICEROWIE (biegają ze szpadami i biją żołnierzy)

TAŁABAj (co pakuje)
No! Pakować, pakować! A prędzej, sobaki!
Prędzej, bo tysiąc pałek! A r.ie kraść, broń Boże!
Bo to jest hosudarskie. (Źcgna się).

ŹOŁNIERZ (pakując książki z całej siły przybija w pace).

Zmieścić się nie może.

TAŁABAj.

jakto?

ZOLNIERZ.

Ta gruba ksiązka nie wlezie do paki.

TAŁABAL

Nie wlezie? To ją uinij.

ŻOŁNIERZ.

Nie chce wleźć i druga.
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TALABAj

Ucinaj! N1 со taka ceremonja (Нина?
(201п1е1'2е rqbíq i ucinajq ksiqiki ì pakujq).

SCENA 6.

«Na krakowskiem przcdmiesciu przy Saskim placu Moskile lapiq dzicci. Nn
przodzie i w гиды $сепу wrzawa, krzyk dzieci. W tym samym czasie Mo
skale otaczajq koécììl Swiçtokrzyski i studentów 2 ksiqìkamì powracajqcycll
dn domu lapizj. Wchodzq takíe na dziedziniec klasztoru i wyprowadzajq opie
rajqcych sie i kr'lyczqcych malców. Do uciekajzjcycli strzelalël» zabi'ajq, nie
których dopçdzonych przebîjajq bagnetami. Ksieìn misyonarze wybiegajq na

ulicç, chcqc bronió malców, ale napedzeni bagnelami uciekajq do klasztoru.
Potem zlqczywszy siç z tymi, со polapali масс 2 matkami po ullcy dzicci,
Moskale pedzq je przed зова tlumem na Saski plac. Zamieszanie, wrzawa.

ZOLNIERZ l. (biegnac za jednym, który z matkq ucieka).

Lawi, lawi! Nie ujdiosz!

MATKA l. (uciekajqc 2 dzieckiem).

i O! jezus, Maria!

ZOLNIERZ 2. (goniqc za dzieckiem drugiem, które przy matce

ucieka).

Sloj! Stojl Lawi! Nie ujdiosz!

CHLOPIEC (uciekajqc).

Mamo! Mnie zabijal

ZOLNIERZ 3. (zabiegajqc z przeciwnej strony pierwszeniu,lapiq
oba te matke z dzieúmi i wyrywajq je 2 qu).

Aha!

MATKA l.

Ach! Moje dzieci!

ZOLNlERZ l.

Nie prawdal Nie twojcl
То dziecko hosudarskie.
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МАТКА.

- О ja nieszczçsliwa! l

ZOLNIERZ 4. (zabiegajac naprzecíw drugiej kobiecie tapie

сЫорса).

Aha! Tu jest rebionek!

MATKA 2.

Synn mi porywa!

ZOLNIERZ 4.

То nie twój syn!

MATKA 2.

Oddaj mi!

MATKA l.

Oddaj dzieciç moge!

ZOLNIERZ (uderzajac _i
q kolbq).

T
o

dzieci hosudarskie! Paszia won! Ty stara!

OBIE МАТК! (и1‹1е|‹а]ас р1'2е‹1 201111еГ2ап11).

oddaj! Oddaj!

ÈOLNIERZE (odpychajqc _i
e i bijztc kolbami).

Paszli won! Ukaz hosudara!

tjçk matek i dzicci).

(Wielka “киша-— idq prçdko z dzìeémi, matki za nimi w slad. Poknzule ~siç
mnóstwo matych dzieci placzqcych. pqdzonych przez Moskali na plac Saski
przed Brylowski paiac, w którym micszka Witt. Lud zobrany тешу, ‘р1ас2чсу,
mnóstwo kobiet rozpaczaiqcych. Paskiewicz, Witt i kilku innych gencratow
moskiewskich, oficerów w gronie Kabardyńców. Widaó przygotowane kibìtki.

PASKIEWICZ.

Со to za Нит? Rozpçdzié! Niech siç precz rozleci!

(Moskale rozpçdzajq lud. Wielkic zamieszanie' 1 krzyk).
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JEDNA Z MATEK (do Paskiewicza).

Ty zbójco! Ty zbrodníarzu! То за nasze dzìeci!
Za co nam je wydzíerasz?

PASKIEWICZ.

l juz wam powiedzialem,
Ze si@ próznym, zbrodniczym unosicíe szaìem,
Ze wasz Ojcíec, Monarcha, Car najmiloáciwszy,

Waszë i waszych sierót niedolç zwaiywszy,
Przcz müosierdzie ku wam, przez politowanie
Dzieciom waszym daó raczy w Moskwie wychowanic.
l to jest wielka laska, dzìeci wam wychowaé,
l wyScie mu na klçczkach powinne аденоме.

DRUGA Z MATEK.

My go ш 0 к; 'raskç nie prosimy wcale,
Во w Moskwíe z naszych dzieci zrobiq síç Moskale.

TRZECIA Z MATEK.

Tatarskíe milosierdzie! Zlitowaníe krwawe!

CZWARTA Z MATEK.

Cóiby on sam powíedzial, bardzoémy ciekawe,
(ìdyby kto jego dzíeci, jak nasze, wydzieral?

РПАТА 2 МАТЕК.

Oddaj nam dziecí, доте, coá nam pozabíeral!

PASKIEWICZ.

Warta! Z tego motlochu oczyácié инее!
Со tu z niemi rozprawiac'? Prccz!Precz, nikczemníce! ’

(Moskale [трещат kobiety, krzyk телки.

jEDNA Z KOBIET (szarpana przez Moskala).

My nie pójdziem 0d dzieci. Bij~ sie z kobielami!
Zatocz dziaìa i strzelaj do nas kartaczami!
Zlodzieju! nikczemniku! Wciqzbyé darl i IupiH
Wíemy, jak wojowaìeá, Zeé Warszawe, kupìì,
Bo inaczej, zbrodníarzu, nie umiesz wojowaé!
jak dziâ twoji zoldacy waleczni i Smieli!

Во nie widzq Krakusów, tylko maìe dziatki,
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о

Tylko sjabe kobiety i trwozliwe шипа!

Tatarzy, jak tu byli, to tak wojowali.

PASKIEWICZ.

Prccz! Rozpçdzió te baby!

KOBIETY.

Podly nikczemniku!
Barharzyńco! Ziodzieju!

WIRTENBERG.

Cóz tu tego krzyku! «Do knbiet).
Ale wasz najlaskawszy ojciec i monarcha

Bçdzie wéród waszych dzieci jako patryarcha.
On шуба} piçkny ukaz, byácie go kochali.

KOBIETY.

My -kochaé barbarzyńców? My -kochac' Moskali?
Kochaé tych rozbójników? Dopóki áwiat áwiatem,

Póty nie bçdzie Polak Moskalowi bratem.

PASKIEWICZ.

To juz nadto! Precz, baby! Во ja na ostatek

Kaze strzelaé!

KOBIETY.

То гусег2! Chce strzelaó d0 matck!

Wy w Puiawach robili te sztuki rycerskie.
Takie ю wasze czyny bohaterskie!
A do boju, io tchórze!

PASKIEWICZ.

Pókíí. tego bçdzïe?
Hej! маце mi те éwiegotkç! Wyliczyó sto palek!

(Moskale porywnjq kobiety i prowadza za szeregì).

KOBIETA.

Stój, bohaterze. w walecznym гаревые!
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PASKIEWICZ.

Kto sie bedzie opieral, knut poczuje smialek.
(Bijq kobieiç za szeregami. slycliac loskot 1 1‹г2у1‹ wielki kobiet i dzieci).

KOBlETA.

Hej ojcowie i matkil Dawajcie oklaski!
Widzicie, со wyrabia ten zlodziej warszawski!

(Kobìety sie cian, Moskale rozpçdznjzj kolbnmi).

ZOLNIERZE.

No, pzlszli won! Paszli won!

МАТК1.

1)21ес1 moje, dzieci!
(Niektóre klekajq, niektóre рабам na ziemie).

Na miloéc' Boga! Wilcy! Czy sie nie wzruszycie?

PASKIEWICZ.

Precz! Precz!

DZlECl.

Aj шато! Мато!

PASKIEWICZ.

Cicho! Wy bachory!

Kaze éwiczyc palkami, jesli piénie który.

tKrzyk leieci — М051‹:1|е bijq je kolbam! ~ kobiety rozpedzone —‹ ofice
rowìe zwijajq sie walecznle 2 dobyteinì szpadami).

KtOS tam wrzeszczy? Kolbq go, aby nie krzyczalo.
(Zolnierz uderza dzieciç kolbq, aby nie krzyczalo, i zabiia. Dzieciç “рада

па 21еш19).

Coz to znaczy? Dlaczego upadlo na ziemie?

ZOLNIERZ.

ja zabil.

PASKIEWICZ.

No! То dobrze, niech ginie to plemiç.
Wielez tedy rebionków?
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ОНСЕК (od sluzby).

Czterysta.

PASKIEWICZ.

T 1 l

А 1‹11›11с1‹?

0 то

OFICER.

Dwadziescia.

PASKIEWICÉ,

Braó po dwadzíescíoro,
l ruszaé! Kiedyé dobre beda z nich saldaty.
jak sa jcszcze dorosle dziewczeta, zabiora.
Moina wkrótce zaludnié Sybir lodowaty.
Sybir, to piekna ziemia, bogata, niezmierna;
A coi to to carstwiczko, ta Polska mizerna?
Tu ciasno mieszkaó, tam wolno, szeroko,
jak z mapy samej przekona sie oko.
Lachy w nim zasmakuja, lepiej go poznawszy,
Sami о pozwolenie beda Cara prosic', «iegna sie)
By sie stad mogli na Sybir przenosié.
A wiec jaki ma rozum Car nasz najlaskawszy! [legna siçl
_ A razem jak litosciwy,

Ze dzis Lachom pozwala ich rebionki male,
l to kaziennym *) kosztem na wieksza swa chwale
Wysylaé na Tobolska lub Kaukazu niwy!
Blizej lub dalej, 1 tam dla nich bedzíe
Lepiej п12 w Polsce, п12 wszedzie.
Car dla ich szczescia powzíal mysl te szczytna,

Energiczna i dobitna:
Bo sie tam beda uczyé, jak szanowaé Cara, degna sie)
jak robié karabínem i jak byé wiernymi,

l tam bedzle miedzy niemi
jeden Car (zegna sie» ijedna wiara,
l tam bedzie ich ojczyzna.

Во któz mi 2 ludzi rozumnych nie przyzna,
Ze ojczyzna tam, gdzie Car, tam gdzie wlada Car.
Tam tcdy Lachy beda szczesliwi ze wszech miar.

(Zegna sie).

Udobrllcha sie to zloslíwe plemie,
jak przyjdzie na inna ziemíç.

jaki w swiecìe monarcha ma glowe tak dzielna,
By sobie tak zgotowal chwale niesmiertelna?
Aby po usmierzonej wojennej zamieci

’î m-tßwy-m.
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_leszcze tak tryumfowal 2 huntowników (Швей?
Kto ma ten rozum? Ha, nikt, nikt nad Carahicgnn sie».
ВО jeden Саг!... (Zegna sie».

'

_ledna wiara!
Hura! Саг! (Zegna sie).

WSZYSCY.

Hura, hura!
PASKIEWICZ.

j То tryumf nie шагу.
Zaden heroj tak strasznej nie dostszíì chwajy.
Hura Car!

WSZYSCY.

Hura, hura!

PASKIEWICZ.

Pakowaé lt
e bebny!

А zwawo! jeszcze о nich ukaz dam odrebny. .

1W ciqgu tcgo Moskale pakujq krzyczqce dLìeci ро dwadzíescioro w. kîbítke.
0drywajqc i bijqc mzpaczajqce matkì. — Wielkl halas. — Paskiewìcz odjeìdin
ze swìtq - transport dziecí odchodzi. Zostalo kilkn oficerów na placu 2 s0

bq rozmawìajqc).

SOBAKIN.

Wot dziewczçta, to niczego!
W tem to wlasnie jest wieliki
Rozum kniazia Warszawskíego.
Ale po cóz te malczyki?

вып/каком
Bçdzj w wojsku nam sluiylí.
Саг 2 nich b_edzie ты зоШатбш.

LAPUSZKIN.

Lepicj wszystkich jednej chwili
Prccz wytopié do stu katów.

GAWRIL GARASIMOWICZ.
Prawda; wszystkich hul do rzeki!
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SOBAKIN.

Lepiej wszystkich braó na piki.

LAPUSZKIN.

Et! Wygubié ich i basta,

jak tylko wyjada z miasta.

CH AMUTOW.

Sybir dla nich droga dluga:
Nic dowiezq ich do Buga

GAWRIL GARASIM()WICZ.

Lepiej plemiç lo wygubió,
Во nas jeszcze bçdq czubic'.

WOROW.

Wszystkich wybié i wytopié,
Во nas роют bçda kropic.

LAPUSZKIN.

Lepiej daé im arszeniku,
Bo Car dzieci ma bez liku.

SOBAKIN.

Precz wystrzelaó wszystkich wraz,
By nie bili potem nas.

DURAGZKOW.

Lecz' jak bçda soldatami,
То jui тиъщ lrzymaé z nami.

LAPUSZKIN.

Gdzie tam! Zawsze tej gawiedzi
Ta ojczyzna we lbach siedzí.

CHAMUTOW.

Cha, cha! Cóz to za ojczyzna?
Niewiedziec' со! Kazdy przyzna.
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DURACZKOW.

Tak jest! Bo gdzie niema cara,
Tam ojczyzna — duma mara.

LAPUSZKIN.

Bo ojczyzna tam jest u mnie,
Gdzie jest co wziąć, a rozumnie.

WOROW.

Car pędząc nas w różne kraje,
Zawsze coś nam ukraść daje.

CHAMUTOW.

Tam ojczyzna, gdzie jest Car;
Во od niego wszelki dar.

SOBAKIN.

To jest do ojczyzny kluczyk:
Mam ją wszędzie, gdziebym chciał.

WAŃKO, SŁUŻĄCY WIEROWKINA.

Wierowkin podporuczyk
Prosi dziś na bal.

SOBAKIN l CHAMUTOW.

О! Kióżby nie odwiedził tak zacną osobę!

LAPUSZKIN.

ldżcie; ja pójdę halsztuk sobie kupić,
А potem przyjdę z wami się i upićijndchodzih

(Idzie kobieta w żałobie).

GAWRIŁ (iARASIMOWłCZ.

Ot! Kobieta w żałobie! 'DU żołnicizył.
Zedrzeć z niej żałobę!

(Żołnierze porywają kobietę).
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KOBIETA (przeslraszona).

jezus Maria! Cóż to?

GAWRIŁ GARASIMOWICZ.

Zanoluj to sobie:
Ukaz jest, by kobiety -nie byly w żałobie.
Stupaj па odwach! (meadzzi ją na odwnchl.

Cha, cha! Aż w tej chwili
Pomścimy się na Lachach za to, że nas bili.

SCENA 7.

(Dom bogalo ubrany ~ kilka kobiet placzącycli — Moskale z bagnetami

wchodzą). -

jEDNA Z KOBIET.

Boże! Znowu Moskale! Ach, pókiż to tego ?..

ŻOŁNlERZ.

Na bal do Feldmarszalka kniazia Warszawskiego!

DRUGA.

Gdzie nam myśleć o balu!

ŹOŁNIERZ.

Nie pytamy o to!
Slllpaj! (Wypędzają je z domu).

KOBIETY.

Ratuj; nas Boże!

Z'OŁNIERZ.

No, stupaj! Z ochotą!

(Wypędzają gwałtem z domu kobietę).
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SCENA 8.

(Kwatera Wierowkina. ——Wszyscy poprzedzający oficerowie zebrani oprócz
Lapuszkina, wszyscy siedzą przy stoliku, piją czai i rozmawiają).

GAWRIŁ (do Wierowkina).

Aj, jakie ty masz eleganckie szklanki,

_Iakie ładne filiżanki!

WIEROWKIN.

Kupiłem.

CHAMUTOW.

A coś płacił?

WlEROWKIN.

Po czerwońcu para.

GAWRlŁ.

Mogły by być na stole u samego Cara! (Zegna się).

WlEROWKlN.

i

Nie! _l
a ukradł. (wszyscy przypatrują się).

WOROW.

He! Ukradł? jakiś ty szczęśliwy!

WlEROWKlŃ.

Ukraść, to nie wielkie dziwy.

CIAW RIŁ.

Gdzieś to ukradł, mój drogi? W Warszawie?

WlEROWKlN.

W Warszawie.
GAWRIŁ.

A gdzie?

WIEROWKIN.

W tym domu, gdzie była kobieta,
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Czy zastrzelona, czy sztykiem przebita.

Więc ja zabrał te cacka, bo już byłem w prawie.

GAWRIŁ.

Aha! ja dwa rebionki te
j

Laszce zagrabił,

A że ona broniła, mój sałdat ją zabił.

WlEROWKlN.

To ty ?

GAWRIŁ.

ja, a więc daj mi połowę tych cacek,

Tych łyżeczek, szklaneczek, filiżanek, tacek,
Bo ja mam równe do nich , jak ty prawo.

WIEROWKIN.

Czemuż ty ich sam nie wziął?

GAWRIŁ.

Bom ja ruszał żwawo

Z rebionkami aż na plac, to nie miałem czasu.

WIEROWKIN.

A ja przyszedł po tobie i wziął bez hałasu.

GAWRIŁ.

No, no! Daj mi, nie żartuj!

(Bierze niektóre rzeczy i chce chować).

WIEROWKIN.

Wybacz, panie bracie!
Połóż, połóż!

OAWRIŁ (do gości).

Oto druh! Czy wy uważacie?lDowiemwkiim.
Gdybym nie skłuł tej Laszki, co już spi w mogile,
Tobyś pewnie, mój druhu, nie nachował tyle.

WIEROWKIN.

Ale gdybym ja
,

druhu, tyle nie nachwytał,
To byś ty na bal do mnie pewnie nie zawitał.
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WSZYSCY.

Cha, cha!

SOBAKIN.

А prawda, сами, ze to cacko ladne?

GAWRIL (па stronie)

Poczekaj, ja ci tego z poiowç ukradnç. (Gloéuo).
A pamiçtasz, Wierowkin, {его ротйе52С2уКа,‘)
Со to nas tam pod Luckiem na bal byl zaprosil.

WOROW.

Aha!

GAWRIL.

lle ja wtedy do swego jaszczyka
Srebrnych lyleczek i iyiek naznosil?

Dz;eli}em sie z tobq przecíe.

WIEROWKIN.

Во tak powinno byc' w áwiecie.
Cha, cha...! Boámy bylí wraz. (Do goéci.)

Wy osqdicie, proszç was!

WSZYSCY.

Cha, cha! Porzuécie te spory nieiadne.

GAWRIL (na stroníe).

Poczekaj! ja ci tego z polowç ukradnç.

WOROW.

Hal.. Wtedy Lach zbîì mi pfski,
Zem mu ukradi dwa pólmìski.

WSZYSCY.

Brawo.'... Hural.. Cha, cha, cha, cha!

l) Obywatela.
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WOROW.

Ale ja potem przyparì tego Lachal
Во to maszennik, niewìara,
Buntownìk naprzeciw Сага! (zegna slçj.

GAWRIL (do Wierowkina).

Ale nie badi ze dziecinnym!

DURACZKOW.

Doéó juz; mówmy o czem innym!

CHAMUTOW (miesza czaj lyiecqu, a Duraczkow
аист cukìer w szklance).

А znasz ty bohoslowie?1)

DURACZKOW.

A jak Ze!

CHAMUTOW.

Wíçc dowiedi,
l daj mi na to rozumnq odpowíedi:

Czemu jak cukìer пике, (tlucze cukìer цинка) 2шо|пазйе rozwodzi,
A jak go mieszam, (mieszn) prçdzej siç rozchodzi?

DURACZKOW.

о ty nie wiesz?

CHAMUTOW.

A nie wiem.

DURACZKOW.

To ja ci to powiem

SOBAKIN (przybliza sie).

To i ja siç czegoá dowiem.

1) Teologia.
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DURACZKOW (powazníe).

Во jak ty cukíer ttuczesz, zwolna siç rozwodzi;
A jak mieszasz, prçdzej siç rozchodzi.
Rozumiesz?

CHAMUTOW.

A! Rozumiem.

GAWRIL.

Со to jest nauka!
A dowieáé tegn, datibóg, 2e sztuka.

SOBAKIN (do Gawrita).

A ty znasz filozofiç?

GAWRIL.

Ba jakìe! W Pitierzel)
ja fílozofií uczyt sie szeéó lat.

SOBAKIN.

Czekaj, zaraz um twój zmíerzç!
Powiedz, na czem stoi áwiat?

GAWRIL.

гати... zaczekaj. powoli dochodzç...
Swiat stoi... zaraz.. a, na kurzej nodze!

SOBAKIN (émiejqc siç).

Na kurzej nodze.? Gdziez, na kurzej nodze!
(Wszyscy émiejq sîç).

GAWRIL.

_l
a zapomiatem, mówiac tobie szczerze,

Во jestem w stuzbie juz dwadzieácía lat.

SOBAKIN.

Wiçc nie zgadniesz te
j

zagadki?
То ja ci powiem, choé wyszedtem z Wiatki,

l) Pitier. Petersburg, przez pieszczotç od Moskali zwany.
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Choć nie byłem w Pitierze. Bo u nas we Wiatce
Wielka akademia, umne praiiessory,
Umniejsze jak w Pitierze, Gruzji i Kamczatce;
A razem sekretarze, strapcze, assesory.
Bo tam są prafiessory wielkie czynowniki,
Со mają medaliony` chresty i chrestyki.
Во tam jeden praíiessor, co wprzód był piszczykiem
W Archangielsku, a potem stoła naczelnikiem,
Potem lekarzem w Penzie, potem prokurorem,
A teraz w Akademji wiatskiej praiiessorem,
l uczy filozofii. Ma Annę na szyi,
Władymira w pietlicy, i uczciwie żyje...

WIĽROWKIN.

U nas w Charkowie jest jeden praliessor,
Razem kolleżski assesor.

Straszny umnica! Uczy medycyny.
On jeszcze za carzycy wielkiej Katarzyny
Był matrosem na ílocie; jak się sponiewierał,
l cały wiek na ilocie przepędził i styrał,

Wziął odstawkę z mundurem, z ośmą szebronami,
Ze czterema krzyżami, z pięcią medalami;
A jak prosił o miejsce, dali mu w Charkowie,
jako zasłużonemu, miejsce prafiessora.

WOROW.

Oho! U nas w Połtawie jest wielki umnica,
Bardzo umny praiirssor, bardzo umny w głowie;
Filozof, i swym umem Rassieją zaszczyca;
Prafiessor bohosłowji, i ma czyn majora.
Ma on także dwa chresty; on w kimburskim pułku
Słuzył lat ze trzydzieści: a kiedy był chory,
Z odstawką żądał miejsca, bo nie miał przytułku,
l za carskim ukazem poszedł w prafiessory.

CHAMUTOW.

A u nas w Penzie jest także praíiessor
l w niższym sądzie assiessor,
A w klassie uczeníków i bije i tuza.
On jeszcze z Suwarowem chodził pod Prancuza;
W ingiermanlandzkim pułku był podporucznikiem,

l tam po prancuzku
Nauczył się, jak po rusku...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

1
 0

8
:1

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

0
1

7
3

9
9

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



DURACZKOW.

Prancuzczyzna bardzo iatwa;
Во ja jak byi w Paryzu, to tam maia dziatwa

Tak gadaia ро prancuzku,
jak my ро rusku.

CHAMUTOW.

Dla nas szczególniej iatwa, bo jçzyk prancuzki
Pochodzi od naszego, i caikiem jak ruski.

jabym nie jeden dowód tego dal.

Во ю naprzykiad: Monsie po prancuzku .

A Mosiej 1) ot po rusku.

Ро prancusku Boalo 2
), а ро rusku Buai.

DU RACZKOW.

U nich Wol-ter,

A u nas Watjer.

CHAMUTOW.

U nich szapo, u nas szlapa.

DURACZKOW.

U nich lapoß), u nas дара.

GAWRIL.

Zupcinie nasz! _labym t0 tych Prancuzów bij.

WOROW.

ja ich bçdç bii, gdzie zdybiç.

SOBAKIN.

No, siuchajcie'z mnie! Siuchaj ze, Gawrii!
Na czem Swiat stoi ? Swiat stoi na rybie.

CAW RlL.

Aha! Pamiçtam! Bo u nas w Pitierze

Tak исц.

‘) Mojtesz

’) Boileau.

‘) la peau, (_skóra).
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SOBAKIN.

А wiesz, jak wielka ia ryba?

GAWRIŁ.

OL.. Wielka !... jak Warszawa...!

SOBAKIN.

Cha, cha, cha!

GAWRIŁ.

To chyba
jak cała Polszcza.

SOBAKIN.

Cha, cha! A jakiez ty zwierze!
Kiedy ryba tak wielka, ze cały świat dżwiga,
Czy może być jak Polszcza, albo jak Warszawa?
Cóż Warszawa na świecie? Albo Polszcza...? Figa!
Со innego Rassieja! Wielka i wspaniała!
Во przy niej wszystkie kraje, jak przy dębie grzyby!

(Z przyciskiem).
То jedna łuska tej ryby
Tak wielka, jak Polszcza cała!

GAWRIŁ

Aj, aj !

SOBAKIN.

_ A со ty mi powiesz,
Ze ta łuska tu w Warszawie?

GAWRIŁ.

Że ty kłamiesz, zakład stawię.

SOBAKIN.

То przegrasz.

GAWRIŁ.

A gdzież ta łuska?
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SOBAKIN.

Gdzie ?.. 2ага2 siç dowiesz.

GAWRIL.

Ту2 WÍdZÍal? (Wszyscy z zadziwlenîem sluchajq).

SOBAKIN.

_l
a nie widzíat: bo gdym byt na Litwìe,

To ja jednego Lacha wziat w plen 1
) w jednej bitwie.

Ale t0 byt umnica, straszny um posiadat;
_On mnie tyle nauczyt, on tyle nagadal,
Ze ja si@r tyle umu nie nauczyt w Wiatce.

ja mu caty um winien, jak ojcu, jak matce.
Byt to mój druh, umnica. powiadam, nie drtlbny.
Uczyt mnie jak prafiesor, ze swiat jest podobny
D0 btyszczacego ztotem swiçtej Anny krzyza,

A dtugì, jak naprzyklad z Wíatki do Paryza.

WSZYSCV.

Aj, a
j !

SOBAKIN.

Na samym árodku jest Rassieja stara,

Na samym érudku Moskwa, jak góra, jak chmara.

A Moskwa wprost do stońca obrócona przodem.
Pod Moskwa leza' Paryz, London z Carogrodem.

I Moskwa na tych miastach, co sa w ruskich petach,
Siedzí sobíe jak gdyby kura na kurczçtach.

GAWRIL.

Eto czudo!

SOBAKIN.

` Tak, tak, tak, to nas przekonywa,
.Ze swiat stoi na rybie i po wodzie ptywa.

GAWRIL.

Chciatbym widziec' te гуЬе.

') nlewola wojskowa..
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SOBAKIN.

Widok je
j

przestrasza.

WOROW.

Kiedy Warszawa nasza, to ta ryba nasza

SOBAKIN.

Zobaczycie je
j

łuskę w Warszawie.

GAWRIŁ.

Odzież przecie?

SOBAKIN.

Nalana spiritusem w słoju w gabinecie.

To mi ten Lach powiadał i klął się na Cara, (żegna się)
Ze to prawda.

CHAMUTOW.

Więc prawda, choc' to Lach niewiara.

SOBAKIN.

l że jakiś umnica, co ma w morzu brata,

Pojechał za tą łuską az na koniec świata,

Kupił i jako czudo przywiózł do Warszawy.

GAWRIŁ.

Eto czudo!
WIEROWKIN.

To, widzę, umnica ciekawy!

GAWRIŁ.

U nas niema w Pitierze tej łuski.

WOROW

О będzie!
Kiedy Warszawa nasza, to ta łuska nasza!
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DURACZKOW.

Bo dziá Car (zegna sig) panuje wszçdzie.

CHAMUTOW.

Hej Wierowkin! Prózna flasza.

WIEROWKIN.

Wańka! (Wańka wchodzi i na skinienie Wierowkìna przynosî
butelkç. Pijq dalej).

CHAMUTOW.

Musimy widzieó 1Q iuskç ciekawa.

SOBAKIN.

ja nie wiem, w jakiem miejscu ten gabinet stoi:
W Warszawie, czy za Warszawa?

WOROW.

Znajdziem go choé pod ziemiq, bo tu wszyscy swoi.

DURACZKOW.

W jakiej Ze Akademji byi ten Lach twój plennik?

SOBAKIN.

On mówii, ze w Dunaju.

DURACZKOW.

Wot! jaki maszennik!

SOBAKIN.

Тат taka Akademja, -sluchaj, to nie fraszki,
Ze tam uczq studentów przemieniac' sie w ptaszki.

WSZYSCY (z zdziwíeniem).

W ptaszki!

SOBAKIN.

W ptaszki.
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GAWRIL.

Wot czudo!

SOBAKIN.

W srokç, wronç, kruka...

GAWRIL.

Czudo! U nas w Pitierze nieznana ta sztukal

WOROW.

My jej bçdziem sie uczyé. Car, (папа sie) со Swiat zabìera,
Da ukaz caly Duna] przenieéé do Pitiera,
jak z Warszawy te ksiazki.

DURACZKOW.

To áliczna igraszka,
Zaraz bçdç siç uczyl przemieniaé sie w ptaszka.

WOROW.

_l
a zaraz sie przemieniç w kruka lub sokola,

Zwarujç1) coá i fur, fur, nikt zìapaé nie zdoìa!

WIEROWKIN.

ja przemìeniç sie w ptaszka, zwarujç шт czaju.

DURACZKOW.

_l
a

srebrna ìyikç.

CHAMUTOW.

A ja jakieá cacko piçkne.

GAWRIL.

ja zegarek.

SOBAKIN.

ja dengi?) skradnç i ucieknç.

l) ukradnç.

’) pienigdze.
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WIEROWKIN.

Sukin syn Napoleon musiał być w Dunaju.
l nauczył się w ptaszka przemieniać i zmykać.
Nieraz my go złapalí, on wtedy nuż brykac'!
jak przemieníał się w ptaszka, uciekał niewiara!

GAWRIŁ.

Bo się bał hosudara.
A jemu by hosudar zrobił, jak tym Lachom:
Zrobiłby koniec jego buntownym zamachom.

SOBAKIN.

Ale jak tu tanie zycie!
Za dwa złote można się najeść przyzwoicie.
Za dwa złote pięć potraw!

WOROW.

jakiez to Polaki!
Ze duraki, to duraki!

Tak tanie u nich zycie, a im się zachciało
Robić rewolucyę i ginąć na wojnie!
Cha, cha! Czemu nie było im siedzieć spokojnie?
l jeszcze, gdyby mieli ukaz hosudara! (żegna się).

DURACZKOW.

Mieliby recht, nieprawda? I mogliby śmiało

Zrobić rewolucyę. Ukaz by ich bronił.
Ale oni nie mieli ukazu od Cara, (żegna się)

Więc ich Car bardzo słusznie wybił i wygonił.

GAWRIŁ.

Tego by nazwać szalonym 0d razu,

Kto chce rewolucyę zrobić bez ukazu.

CHAMUTOW.

Mybyśmy także chcieli jak należy,
Zrobić rewolucyę; mamy dość młodzieży.
Gdyby nam Car (żegna się) dał ukaz, niktby się nie spierał,
Gdyż nasz hosudar jest wielki liberałl
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DURACZKOW.

Rozumîe sie, liberaH A wielki umnica!
l swoím umem caly áwíat zachwyca.

WIEROWKIN.

Wielki liberal! Kiedy Turków pobiì,
My sie ich dosyé nadarlí, naskublí;
Car choó wiele wojsk straci?, а przeciez zarobiì: (zegna sig)

Za Каша па52а gìowç wziqì po tysiqc rubli.

GAWRIL.

A owych buntowników, Pestla, Murawíewa,
Kachowskiego, Rylejcwa,
Wszystkich, wszystkich pozabieral

I umyélnie wygubiH.. То wielki liberal!

DURACZKOW.

A gwardyjców ?

WOROW.

Na Turka takZe pozabieral,
l toz samo wygubilL.. To straszny liberal!

DURACZKOW.

То okrutny umnica! jezeli nie wiecie,
Powiem wam, ze szeéc’ tylko umniców na áwíecíe.

(_Liczy powolì na palcach, odginajqc palce).

Pierwszy Car nasz Miko%aj, (zegna sig) boskich wart honOfÓW~

Drugi, grafErywański, (наша зйе’ъ dzisiaj z carskiej iaski
Kniaz' Warszawski,

Który umu strach co ma.
Trzeci Kutuzowm Czwarty Suworow...
Píqty Potiomkin.. A szósty... ja!

WSZYSCY.

Cha, cha!

CHAMUTOW.

То ty umnica?
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DURACZKOW.

Ale poczekajcie!
Tylko dobrze uważajcie,

(Zgina palce po kolei)

Bo wy wszyscy (luraki. Uczyć was mam chęć.
Kutuzow umarł, więc zostało pięć!
Suworow umarł, umnic. jakich malo,
Więc tylko czterech zostało.
Potiomkin umarł, co miał starszy um
Nad wszystkich umniców tłum;
A więc umniców trzech zostało nas:
Car, (żegna się) kniaż Warszawski (kłania sig» i ja.

WSZYSCY.

Cha, cha, cha!

WIEROWKIN.

l ty śmiesz być z Carem wraz?
Ty! Czerwony burak!

DURACZKOW.

_l
a się z Carem nie równam, lecz nie jestem durak,

CHAMUTOW.

ja ci powiem, zes' durak, tylko mnie nie połaj,

WSZYSCY.

Chamutow prawdę mówi.

DURACZKOW.

То durak!

CHAMUTOW.

Car, to Car, (żegna się) ma um taki, jak święty Mikołaj!

DURACZKOW.

la wiem, i wiedziec wam trzeba,
Ze nasz Car (żegna się) jest to sam święty Mikoł j!

On tylko do Pitiera, zestąpiwszy z nieba,
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Ogolił brodę. złożył rjasę 1) i pastorał,
Ubrał się w mundur i zasiadł na tronie
W ruskiej prawdziwej koronie;

I to jest Mikołaj Car!
Dobry a umny bez miar!

On Lachów buntowników rozbił i rozorał,
l wziął ich jak w kleszcze.

CHAMUTOW.

ja wam powiem lepiej jeszcze.

SOBAKIN.

Chamutow jak uczy nas! (Śmieją się wszyscy).

CHAMUTOW.

ja was pytam wszystkich wraz,
Wiele Carów jest na świecie?

DU RACZKOW.

Wiele? jeden! Со оп plecie!
jeden Car, jak jeden Bóg!

CHAMUTOW.

Hal jeden Car, Car w Pitierze!
To jest prawda, i ja wierzę.
Ale powiedz, jakeś drug 2

),

Wiele Carów?

DU RACZKOW.

Pytam ciebie:
Powiedz sam, jeżeliś zuch.

CHAMUTOW.

Oto wam powiem, że Carów jest dwóch:
Car Mikolaj (żegna się) na ziemi, a car Bóg na niebie.

WIEROWKIN (do Sobakina).

Słyszysz, Sobakin?

l) Habit.

’l Przyjaciel.
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SOBAKIN.

О, to prawda czysta.

WSZYSCY.

Hura! Chamutow!

CHAMUTOW.

A jeszcze wam powiem.
jak długo Car Bóg zyje?

WSZYSCY.

Oho!

WIEROWKIN.

Lat ze trzysta.

(Oawrił nieznacznie podczas tej gawędki kradnie filiżanki, łyżeczki i chowa
do kieszeni).

CHAMUTOW.

A Car Mikołaj (żegna się) w swej chwale i cześci,
Z dobrym, czerstwem zdrowiem
Lat ma... nie wiem, czy czterdzieści.

WSZYSCY.
Tak, tak!

CHAMUTOW.

Bo ja niedawno jedne knigę1) czytał,
l to od deski do deski.

Więc mi powiedzcie, gdy by was kto spytał,
Który Car pierwej umrze? Ziemski czy niebieski?

DURACZKOW.
Ten, co starszy.

CHAMUTOW.

Więc kiedy umrze car niebieski,
Kto po nim, wiecie, Carem będzie w niebie?

WSZYSCY (z ciekawością).
Kto ?

l) książka.
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CHAMUTOW (z tryumfem).

Car ziemskí, ten na tronie niebieskim zasiedzie!
Car Mikolaj! (zegna sig) В prawda?.. Prawda, zem nie rura?

SOBAKIN.
Umníca!

WSZYSCV.

Hura, hura!

CHAMUTOW.

Нита, Саг! (iegna sie).

WSZYSCY. (jegnajq sie).

Car! Hura!

CHAMUTOW.

Otóz to jest, to nasz Car!
\Vielki...! Umny! Ze wszech miar!
Ale Lachy... te sobaki..
Buntowniki i duraki!
Oni chcieli zyé bez Cara!

WIEROWKIN.

_lak to mozna zyé bez Cara?

WOROW.

Zyé bez Cara, jak bez Boga!
А bezboznym kara sroga!

GAWRIL.

im sie ánila Polszcza stara!

DURACZKOW.

A Polszczy nigdy nie byìo!
_lak swz; buntowniczz; SHQ

Wypedzili Konstantyna,
Chcqc go zagnaé do Kremlina!
A Konstantyn cezarewicz
Bardzo wielki um posiadal,
Wiekszy, niz sam kniaz Paskiewicz, (mania sie)
l Lachami тайне wìadal.

ì

Ale oni przez bunt krwawy
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Wypçdzilí go z \\f"a|'s7,awy,
Porobíli rzqdów wiele,
jener:1h'nv со nie miam,
A nie mieli na swym czele
Carewicza ani Cara!

GAWRIL.
О duraki!

WSZYSCY.
Cha, cha, cha, cha!

CHAMUTOW.

Ро tym mozna poznaó Lacha

DURACZKOW.

jak tu mozna síç buntowaó
l bez Сага tak wojowaó!

CHAMUTOW.

Przeciw Сага, о zuchwalí!
Sybír! Knuty! Shlszna kara.

\VORO\‘.'.

Gdyby mieli z sobz; Cara,
Toby nígdy nie przegralí.

DURACZKOW.

Во napr/.ykìad- Carjcst z muni,
Toámy zawsze zwycíçzczlmí;
Реал nas na wrogów »kupy
l па wojnç í па Шру.
А bez Cara jak wojowaé?

CHAMUTOW.

l jcszczc síç Francuzom, Niemcom nie атоме;
Ale Lachom!

WOROW.

То tchórze,zawsze uciekajq.
Calz; swg niesl'ornzg zgrajzg.
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WIEROWKIN.

Nieprawda,\Vorow... Lach bije sìç tçgo,
Zupeìníe jak nasz brat.

l gdyby z ruskaj zlzjczyì sie polçgzj,
Przeszedìby саду éwíat.
On tak zyje
Tak je i pije,
Tak lubi boje,
Krasne dziewoje,
Tak jest otwarty,
Tak lubì karty,
Taki hulaka,
Taki burlaka,
Taki druh i takí chwat,
Siowo w sìowo, jak nasz brat.

Tylko mu ta ojczyzna zawsze siedzi w glowie!

WSZYSCY.

Cha, cha!

WOROW.

Cóz to u Lachów ojczyzna siç zowíe ?

WIEROWKIN.

U nich ojczyzna, tak jak u nas Car,
Ale Carowi Lach czeácî nie przyzna.
A kto wspomni Lachowì to slowo: ojczyzna,
To sie wstrzçénie, a2 w oczach zablyánie mu Zar.

Wojuje jak szalony, bije, rqbie, рта,
Choc'by druha, ojca, brata!

WOROW.

Cha, cha! Те Polakî
Sq zawsze duraki.

SOBAKIN.

Со Lachowi Ojczyzna?

WIEROWKIN.

Gdyby nie to, chwat!
Gdyby nie ta ojczyzna, byjby jak nasz brat.

GAWRIL.

Na cóz mu ta ojczyzna ? ja od kiedy iyjç,
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Nie widzíal те] ojczyzny. Bo czy to caryca?
Czy jaki ptak...? ja nie wíem, chou'` mi шт; szyjç.

WSZYSCY.
Cha, cha!

WIEROWKIN.

ja takze nie wiem; jest to tajemníca.

GAWRIL.

Ot! Daj jeszcze araku, wina, lub дотам!

WIEROWKIN.
шапки... Wina... araku!

WANKA (wehedzi).
Мета.

WIEROWKIN.
Мета? Palki!

(Wańka z pospiechem odchodzi).

SOBAKIN.
Cóz to Wańka chwat!

WIEROWKIN.

ОНО! Wszystko bat!
Czy io obiad, czy éniadanie,
Z piekla wyrwíe a dostaníe.

A со za dzielny zolnierz! Swiat mu siç zadziwi!
Tysiqc paìek wytrzyma i ani síç skrzywi.

WSZYSCY.
Cha, cha!

CHAMUTOW.

Chwat! Каму iolníerz powinien byú taki,
Szczególnie nasze pieszaki.

(Wańka przynosi butelkíì.

GA WRIL.

Brawo, Wańka! Dawaj wina! (nalewa).
Hura za Cara! i carskiego syna! (р
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WSZYSCV (Zegnaja sie).
Hura!

WlEROWKlN.

Tylko te Polakì

Ша lego duraki,
Ze zaczepili Rassieja.

A strzelaé z puszekl) wcale nie umieja.

CHAMUTOW.

О nieprawda, Wierowkin! Во strzelajq celnie.

WIEROWKIN.

Со? Celnie? Oni tylko sztykiem fobia dzielnie,
Ale strzelaja t0 dolem, to góra.

CHAMUTOW.

Wlaânie w strzelaníu z puszek cala ich zaleta.
Czy ly pamíetzlsz, jak za dymów chmura

Zwalili Suehozaneta?

SOBAKIN.
A Nikityna ?

WlEROWKlN.

Gdzie (ат! То osly do puszki!

CHAMUTOW.

A pod Wawrem i lganiem
Bili puszkowem strzclaniem

W nasze jaszczyki, jak gdyby w poduszki.

SOBAKlN.

Aha! A pod Ostroleka,
(зале sie zwarla pieré z piersiq, leb z lbem, reka z rçka.

Pamietacie, jak puszkami
Celnie i trafnie wojowali z namí?

WlEROWKIN.

ja powiadam, ze oni strzelae'` nie umiejq.

CHAMUTOW.

ja mówie, ze umíeja.

') argilla-t*-A
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DURACZKOW.

Strzelajzg s'miertelnie.

SOBAKIN.

Dohrze, dobrze strlzelajlq.

WIEROWKIN.

ile, ile!

CHAMUTOW.

Bardzo сыто!

GAWRIL.

ile! Nasze generaìy z ich puszek siç Smieja.

WIEROW'KIN.
Zle !

CHAMUTOW.

Nie gadajcie, bo wy nic nie wiecie.
Dobrze, юно strzelajq!

soBAKlN.

Celnie, wyámienicie.

WIEROWKIN.

Wìelka rzecz, z naszych puszek, co 0d nas pobrali!
Niech by ze swoich tak trafnie strzelali!

GAWRIL

Zapewne. (Slychaé muzykç, marsz Skrzyneckiegu».

DURACZKOW.

Czy slyszycie? Со 2а galopada!

CHAMUTOW.

Со tobíe galopada?

WSZYSCY.

Cha, cha! Со za durak!
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CHAMUTOW.

Cha, cha! Ty czerwony burak!
Na ciebie, durníu ’)

,

trzeba jeszcze bicza.
To mazur áwietlejszego kniazia Paskiewicza. мама sig)

Со za muzyka, co za tçgie tony !...

А Polaki gadajej, ze to Skrzyneckiego!

WSZYSCY
Duraki !

SOBAKIN.

On byl w Moskwie ulozony
Na honor leldmarszalka kniazia Warszawskiego.
Prawda?

WSZYSCY.

Prawdal (chwila mllczenia).

`

CHAMUTOW.

l тега: dostallâmy Кнут!

SOBAKIN.

Naszego hosudara 521 to laskí Swieie.

WOROW.

Со па nich napisano ? Umiesz ty po polsku?

GAWRIL.

0! То dla mnie po mongolsku.

DURACZKOW.

_l
a przeczylamî (пуп: па krzyìu napis).

Vir-tuta mity-ta-ra.

WSZYSCY.

Ahal То 2а hosudaral

WIEROWKIN.

Alez te Polaki
Sq czyste duraki!

Tu napisano, 2e za hosudara,

А oni sie, jak osly, bili przeciw Сага! (йевпа sig)

‘j B ркп. drubin,
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А te Prancuzy, teinchy,
Te to niespokojneìduchy,

Podnieéli sie na Cara! l zapamiçtali!
jeszcze Lachów zbuniowali!

l z niemi przeciw Cara zawsze síç buntujzg!

CHAMUTOW.

Nie bçdq siç buntowaé, skoro knut poczujq.
My pójdziem do Paryza, skarcím le gagatki,
Sto tysiçcy Prancuzów poszlem do Kamczaxki.
Во còz to król prancuski? Pruskiego rowiesnik!
jest 10 naszego Cara pokorny namiestnik.

WOROW.

Во to Paryz... í London.. to... t) wszystko nasze!

GAWRIL.

Wszystko to bàrdzo dobrze, ale prózne flasze.

WIEROWKIN.

Hej Wańkzl WÓdkÍ, с:а]и.! lWańka wchodzí).

WANKA.

Niema!

WIEROWKIN.

Niema? Рана! lwmakn odclmdzn,

DURACZKOW.

jak nie wódki, to gorzalki
Terai bym siç Z спесь; парй. (Ратгцс на wiszch таре).
А to mapa? Karta? Не?

WIEROWKIN.

Wszak widzisz, ie тара.
lSkrobiqc siç w glowg).

Вол; siç, niebezpieczna twoja wielka дара...

DURACZKOW.

Boïsz sie, bym nie ukradì? Mozeé jg sam карп?
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Wllíl{()\\f'l\'lN.

Nie ja
,

ale mój \\7ańka. Poznasz со w lej karcie?
Powíedz mi otwarcìc.

DURACZKOW.

Oho! ja przecie w Permíe иску! sie szeáú lat!
Zaraz... zObaczmy.,. мы lez tu áwiat? «идиша nmpç»,
Cha, cha! со lo za durak le таре malowal!

U nas w Pernie inaczej! Wszak ly w Permìe byleé?
Chamulow? l psallyrza pewnie sie uczyleá?

CHAMUTOW.

Bylcm i mocnom pracowal.

D U RACZKO W.

ChOdÁ UÑmCZwanyMHMask wwyœydonmpyL

CHAMUTOW.

Pokal... Cha, cha! Czyz lo karla ?
DURACZKOW.

Karla, mapa, lo jedno.

CHAMUTOW.

Cha, cha! Cóz l0 warlalJ
Nìepedobna do naszej.

DU RACZKOW.

Prawda, níepodobna!

CHAMUTOW.

Ol Nasza wcale inna.

DURACZKOW.

Taka mala, drobna!

Slowem, to nie wiedzíeó со.

CHAMUTOW.

` А to mi sie zdaje,
"le plamy kolorowe wielkie, to sa kraje.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

1
 0

8
:2

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

0
1

7
3

9
9

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



‚-— 105 ——

DURACZKOW.
А krnje.

CHAMUTOW.

Со 2а karla nieproporcionalna!
jakiél durak, czort nie wie. со па niej namazal.
U nas w Permic, to karla! Tam lo karla шипа!
Sam jq archircj odmalowac kazal,

Tam znajdç wszystkie kraje prçdko, bez mozolu
Tak byé powinno.

WlEROWKlN.

Cha, chal То Polaki,
Tak popisali, duraki!

SOBAKlN.

A даме: ш nasza Moskwa? Gdzie nasz Pilier slawny?
lSzuknjq wszyscyl.

DURACZKOW.

Мета... Kto ich tu znajdzie?

GAWRIL

ja nie jestcm wprawny
D0 szukania na karcie.

WIEROWKIN.

ja bylem w Charkowic,
Ale to mi sie nie pomieáci w glowie.

DURACZKOW.

Ni Moskwy ni Piliera nie znajde, a przecic
Moskwa i Pilier sq najwieksze w `êwiccie!
U nas w Permie na karcic sz; wielkie, czcrwone
Mmkwa i Pitier razem polqczone
Uliczg wysadzanz; i stojq wesolo,
l ziclone aleje так; па okolo.
A tu cha, cha!

WIEROWKIN.

С2у tez tu pisze со o krajach,
Gdzie 2ij рясу ludzie, gdzie naprzyklad —
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DURACZKOW.

Niema!
Daremnie szukam oczyma.

Niema 0 ludziach, ani ich zwyczajach,
jak na naszej permskiej mapie.
Во tam człowiek coś zawsze okiem, umem złapie.
Bo tam, naprzykład, jest ostrów ’) Majorka,
Gdzie zyją razem same profiesory.
jest znowu ostrów Minorka,
Gdzie żyją íilozoly, untne dyrektory.

l ze oni wprzódy
Byli błahoczestwiŻ), dziś przeszli na papę 5

).

О taką mi dawaj mapę!
Taka hojnie nagrodzi uczenia się trudy.
Tam jest, naprzykład, ostrów malowany,
Stambuł, gdzie żyją same muzułmany.

Ze oni przed laty
Byli błahoczestywi, dziś przeszli na papę.
Tam jest Konstantynopol, ten ostrów bogaty,
Gdzie żyją Turki, to niewierne plemię,
Rtórzy nieprawnie zajęli tę ziemię,
jako błahoczestywí, dziś przeszli na papę.

A tam po prawej stronie Moskwa carstwująea,
Prawosławnym a cltrobrym narodem błyszcząca,
Gdzie żyją prawosławne chrabre Rassianie,

A dla których świat cały zna uszanowanie.
Dalej ostrów Hiszpania, gdzie mieszkają Niemcy,

Ze wprzódy te cudzoziemcy
Byli błahoczestywi, dziś przeszli na papę.

U nich jest gorod Madryt; gdy tam car Piotr bawił,
Ten gorod dla postrachu nad morzem wystawił.

I l tuż po prawej stronie Pítier carstwujący,
Gdzie 'zyje Car, hosudar tżegna się) i senat rządzący;
Tam 'lyje i Carzyca, wielki kniaż, kníahinie

I następca tronu Car, co chrabrością słynie.
Chrabre i prawosławne pochodą od Boga,

A z Pitiera do Moskwy przez Hiszpania całą
Idzie prosta a długa, prowadzona Śmiało
Kamienna, topolami wysadzana droga.
Koło niej ostrów Polszcza, gdzie żyją Polaki,

Buntowniki i sobaki,
Którzy się zawsze buntują na Cara...

WIEROWKIN.

Во te Lachy, to duraki.

I) Wyspa.

2
)

Szyzmatyki, prawosławni.

') Na papieża, to jes'~ rzymsko-katolicka теша.
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DURACZKOW.

Byli blahoczestywy, dziś przeszli na papę

CHAMUTOW.

0! Во со Lach, to niewiara.

DURACZKO W.

A tam dalej Carogród, gdzie żyją Araby,
Także zle, niewierne draby.

l oni niedawno
Byli błahoczestywy, dziś przeszli na papę
l ogadują Moskwę prawosławną.

О taką mi dawaj mapę!
Dalej ostrów Portugal, krągly na kształt grzyba,

Gdzie mieszkają takie ludy,
Со to do pępka człowiek, a od pępka ryba,

Oni także wprzódy
Byli blahoczestywy, dziś przeszli na papę.
Gdzie Lach potrafi zrobić taką mapę?

Тат ostrów Ameryka, gdzie tak nisko chmury,
Ze tam kobiety, co bieliznę myją,
Aby wyschla, wieszają na chmurach; tam żyją
Ludzie, co mają kapuściane włosy,

Wysokie, proste jak kłosy.
l oni takze z natury

Byli blahoczestywy, dziś przeszli na papę.
Tuż Italia, ostrów za moi'zami,
Do Ameryki jak gdyby przybity;
Tam tylko same mieszkają kobiety,
Rządzą, wojują i chodzą 2 chwostami:
Byli błahoczestywy, dziś przeszli na papę.
Tam znów ostrów Afryka, gdzie lud karłowaty.
Tak maly, że w kieszenie można brać ich chaty.

l oni przed laty
Byli blahoczestywy, dzis przeszli na papę.
Tam znowu ostrów Kitaj l)

, gdzie są szklanne góry,
Do których nikt nie doszedł przez tramy i belki,
Tylko jeden łacinnik Aleksander wielki.
Tam żyją ludzie, co na kurzych nogach,

l jako widmy jeżdżą na ożogach;
Byli błahoczestywy, dziś przeszli na papę.

A tam na końcu ostrów Nowa Galandija,
Którą w tej dali

Francuskie i hiszpańskie Niemcy wydumali.
Tam tylko same kapelmistrze żyją,

') Chiny.
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Byli i oni z całą kompaniją
Błahoczcstywy, dzis przeszli na papę.

l tam dalej, i tam dalej.
l gdzie Lachy potrafią zrobić taką mapę?
Tam jest i Czarne morze...

SOBAKIN.

Wszystko to jest carskie.

WlEROWKlN.

l Czarne i Czerwone, wszystko hosudarskie.
А my nad Czarnem morzem byli! Tam, gdzie Warna!

CHAMUTOW.

Coz to Warna? To rzecz marna.
Warszawa lepsza; tu jest gniazdo laszeÅ

GAWRIŁ.

Kiedy Warszawa nasza, to to wszystko nasze.

DU RACZKOW.

Środkíe|n_Czarnego morza są trzy bite drogi,
Któremi Zydzi z zabranym plonem
Wraz uciekali przed Faraonem.
A Faraon tam z wojskiem zginął co do nogi,
A sam Faraon był wprzódy
Błahoczestywy, dziś przeszedł na papę.
To taka permska mapa. Taka daj mi mapę!
Taka dobrze nagrodzi uczenia się trudy.
Prawda, Chamutow?

CHAMUTOW.

Prawda; bo to prawda czysta.
Kto ją tylko zobaczy. już wiele skorzyst'l.
Gdzie taka mapa w laszcj mozgownicy?

ÜAWRlŁ.

Duraczkow i Chamutow są wielkie umnicy.

WSZYSCY.

Hura, Duraczkow!
Hura, Chamutow!

(Wchodzi Lapuszkin l.
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WIEROWKIN.

А, jak sie таз: Lapuszkin? Gdzieleá to sie schowal?

LAPUSZKIN.

Ol, bylem w sklepie i halsztuk kupowal.

Р '

WSZYSCY.
okaz.

LAPUSZKIN (pokazujqc halszluk).

Prawda, ze ladny'r

SOBAKIN (przemierzajqc go).

Bardzo wyámienily.

Na mnie zupelnie jak gdyby uszyly.

A со daleá?

LAPUSZKIN.

Talara.

SOBAKIN.

Odslqp mi.

LAPUSZKIN.

Nie moge.

debiera мантию.

SOBAKIN.

Dam ci jeszcze zarobku i wódki za droge.

LAPUSZKIN.

A co mi dasz zarobku? То ci moze sprzedzim.

SOBAKIN.

Dam pietnaécie kopìcjek.

LAPUSZKIN (cllowa lwlsztuk do kic<Lc|1i mumlurowej\.

Malo.

SOBAKIN.

Wiecej nic dam!

chliodzi kupiec).

\VlliRO\\'l<lN (do lmpcu).

Czego степ?
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KUPIEC (do Lapuszkína).

Mam do pana interes nie wielkì.

LAPUSZKIN.

lCzcgo?

KUPIEC.

Czy pan by* u mníe?

LAPUSZKIN.

W sklepie?

KUPIEC.

W sklepie.

LAPUSZKIN.

Byìem.

KUPIEC.

Kupileâ par) co u mnie?

LAPUSZKIN

Nie, nic nie kupiìem.

CHAMUTOW (do Wierowkina).

Hola! Wierowkin, jui prÓZne butelkí.

WÍERO\VK1N.

\\/'аЫ‹а! (Wańka wchodzì).
\VÓdki! Araku! (Wańka odchodzì).

LAPUSZKIN.

No, mów 2e rozumnìe!

KUPIEC.

Za pozwoleniem pańskiem; jak pan byleá u mnie,
Przegladaieé towary, i gdyá siç w plaszcz odziaì,
Nie wiem, gdzie mi sie jeden halsztuk роста};
Во wiem, zeá pan nie kupü.

LAPUSZKIN.

CÓZ to? Czy ja zìodziej ?
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KUPIEC.

Daruje mi pan dobrodziej;
Pan moze wziql niechcqcy, lub przez zapomnienie.

LAPUSZKIN.

No, szukaj sobie, rewiduj kieszenie.

KUPlEC (wycíqga z kieszeni halsztuk).

Ою jest!

LAPUSZKIN.

To 1wój halsztuk?

KUPIEC.

Mój, panic ìaskawy.

LAPUSZKIN.

Kíedy twój, t0 wez' sobie!

KUPIEC.

Upadam do nózek.

(Odchodzi i.

WIEROWKIN (ámiejqc sie).

Сытый nie powiesz: najnizszy podnóiek?
Lapuszkìn, widzç, filuf, lecz nie do te

] sprawy.

Dobrze kradnie, lecz ile chowa.

W SZYSCY.

Cha, cha, cha, cha, cha! C0 za gìowa!

SOBAKIN (émíejqc siç).

A chcial jeszcze zarobku!

WIEROWKIN.

Pijcíe, рота Hacha. (рты.

LAPUSZKIN.

Ot maszennik nie kupiec!

DURACZKOW.

Zagadnqì rozumnic.
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LAPUSZKIN.

Dyahla Де, ze drugí raz wytrzçsíe со u mníc.

GAWRIL.

Zlc schowaìeé, warteá paìek.

WOROW.

Ale kupiec! Со za émialek!

LAPUSZKIN.

Hultaj, ani sie; zczerwíeni!
(Сан/г" nieostroznìe sîadajqc. thus/e w kieszení pukradzíunc

filíìankil.

WIEROWKIN (do Gawriìaì.

A cóz to ci tam w kieszeni?

GAWRIL (zmicszany, poprawiajqc siç).
То nic.

WIEROWKIN.

Pokaz, my wiemy, jaki z ciebie ptaszek.

GAWRIL.

Nie тат nic.

LAPUSZKIN.

ОНО! Z ciebíe sprytny Hodziejaszek.
Moìcé тайге со и|‹га‹Н‚ zaraz wytrzçsiemy.

GAWRIL (broniqc siç).
No! Dajcie pokój!

WIEROWKIN.

~ Nic to nie pomoie.
Ze ty coé u mníe ukradl, о to sic хают.

«Znajduiq w kîcszcni pothlczone сытным
Ach! Moje filiianki! Ach! jestcá jak nicmy?
Ach! Ty w0r!‘) Ty sukin syn! jak ámiaìeâ kraéi u mnie?

«Wah gn w pysk».

‘i Посте}.
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SOBAKIN.

Cha! cha! jakze go zagabnql rozumnie!

GAWRIL. юааазас mu w рузк).

Ach,ty sami«jw0r‘) ! maszennik! ja ci zaraz dam! «czubiq siçä.

WIEROWKIN.

ja ci tu . . .
\\

A SZYSCY.

Ach wy wury! (biiq Gawrita тую.

WIEROWKIN.

StÓjcie! ja go sam . .

GAWRIL.
Ty wor!

Ty wor!

WIEROWKIN.

Ty podlec!

GAWRIL.

Ty skot*")!

WIEROWKIN.

Ty skotyna!

GAWRIL.

Wor!

WIEROWKIN.

(w szamotamiu síç wywracn stolik ze szklankami).

Patrzaj maszennika!

*~ zlodzìcj.
**) bydlo.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

1
 0

8
:2

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

0
1

7
3

9
9

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



_114

GAWRIL.

Patrzaj sukisyna!

WIEROWKlN.

ja tu Ciebie nauczç, jak to тес, hultaju!

GAWRIL.

ja cie naucze!

 WIEROWKIN.

ja ci lu dam czaju!
Musisz mi wyjáé na duel!

ОА WRIL.

Ciebíe duel czeka!
jak ámiesz bezczeécìé czestnego czlowieka?

WIERGWKIN.

Ty wor! _l
a czestny czlowiek.

LAPUSZKIN.

Dosyé juz, sza! sla!
Tu w>zyscy czeslni ludzie, len i Ów i ja

Ale pocóz wam duelj? Wy choé sie pobili.:
jeden drugiemu krzywdy nie zrobili;
Во Sukin w pape lat Wierowkínowi,

A Wierowkin Sukínowi,

А wiec waSza czeéc' bez skazy

l bez najmniejszei obrazy.

A zatem kwíla! No, no,czaju daj! (Bilwa ustaje).

WIEROWKIN.

ja go nauczç, gdzie czaj!
Wer!

GAWRIL.

Wor l
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\V1ER()\VK1N.

Pomnisz 1y, skotyna,
jakeâ bral w pyski jak w cíasto?

_lakeé w Orszy na rynku wziql w pysk 0d Lilwing?

GAWRIL.

CÓZ ю w Orszy? Cha, cha, cha, to mi wielkie miasto!
Gdyby w Moskwie, со innego!

WSZYSCY.

Cha! cha! druhy, doáé juZ lego!

ШАПКА (шсЬОЕШ).

Areszianlów przywiedli.

WIEROWKIN.

Polaków ?

WANKA.

Polaków.

WIEROWKIN.

Kończmy plçdko i chodz'my widzícc' tych sobaków.
«Wszyscy raptem wypìjajq szklamki).

\VIERO\VK1N.

le'my l (_wychodzq)

SCENA 9.

(Plac przcd kosznrami Alexandryiskiemi. “папе walqcy siç gmach, któ
ry Moskale bnrzq n1 cytadelç. Ogromny loskot. Tlum Moskali. Oiice
rowie uwijaiq sie z golemi szpadami. Paskiewìcz, Witt, Rydiger,
Wirtemblrg i inni otoczenì od Kabardyńców. — Oddzial ieńców polskìch
2 Prus na mocy amneslyí przybylych pod eskortq, wszyscy pokuci po
trzech przy iednym prçcie. Appel tych jeńcòw, klórego nie slychaé 2 przy
czyny loskolu walqcego sig domu. — Witt czyla ich listq. Powoli loskot

uslaje — dom calkîem zwalony).

W'LAS'ClClEL DÜMU (wpada zadyszaly).

Za со mi dom zburzyli?
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RAUTENSTRAUCH.

Kto siç tam odzywa?

wLASclclEL.

Cdzie siç z zona podziejç?

y

ZONA.

О ja nieszczçáliwa!

О Boze! za coá na nas wyla! tych Moskah'?
Zabrali mi i dzieci, i dom zrujnowali!

RAUTENSTRAUCH.

СО Za krlyki? d0 Шгту! (_Zolnícrze purywajq ich).

WLASCICIEL.

Nas do turmy? za co?

RAUTENSTRAUCH.

Zuchwalcze! buntowniku!

WLASCICIEL.

jakto? wziqéc mi dziaiki,
Zniszczyé me wszystkie dosîalki7
Zburzyc'` dom krwawq zarohiony pracq, ——

jeszcze do turmy ?

RAUTENSTRAUCH.

Ten dom hosudara!
То dla ciebie za bunt kara!

WLASCICIEL.

To bunt, jeéli siç broníé?

PASKIEWICZ.

W kajdany! w !ańcuchy!
Na Sybir! Zaraz bçdziesz tam, gdzie Iwoje dzieci.
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Zaraz ja tu poskromie te burzliwe duchy!
Tak zdusze iskre, ze bunlu nie wzniecil

lZolnierze odprowadzaiq obojga).

OBOjE.

Zlodzieje! Rozbójniki!

WIRTEMBERG (émieiqc sie).

A ю warta émiechu!

OAWRIL.

inoch zn sobq dziecinç, gwaltem krzyczch»

jeszcze jeden rebíonek! Wzialem go ze strychu.

PASKlEWlCZ

О brawo, krzyz dostaniesz.

MATKA.

ibiegnqc za nim zldyszana ze sztyletem przebija go. Olicer pada).

Chyba krzyz drewniany!

WlRTEMBERG (2 разшапгет).

A to rozbój nieslj chany!
l

MATKA.

А mojo dziecie ?

PASKlEWlCZ.

Odebraé je
j

dzieciel

MATKA.

Chyba mnie tu zabijecie!
(Drugi oflcer chçe jej dzleclç odebraé)
Ргес: ZlOdZiejul (Plebija go lakze szlylelem).

PASKIEWÍCZ {впишут glosem).

Na bagnely!
(_Íolnlcrze trzymnjq przeciw niej bngnety du nlnku).
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MATKA.

Zatocz dzialo do kobiety!
Wslaw sie lym rycerskim czynem!
Boé tak lylko dotqd slynql!
ja wole, by mój syn zginql,

Niz by zostal Moskwicínem! (przebiia syna)

Zegnam cie, kochane dziecìe! (calnje пира)

_|ат pomszczona, tyé pomszczony.

PASKIEWICZ

Szlykiem jq!Czy sie boicie? IPrmbijniq iq bagnelem).

JEDEN Z LUDZI.

To porzqdek przywrócony!
jPrzez teu паз Wltt czyla apel jeńców polskich).

WITT.

Na ten raz lylko dwieácie.

PASKIEWICZ.

W Sybir wszyslkich razem!

КАШТАН 2 pomiedzy jeńCÓw.

Со, w Sybir? A to czemu ?

PASKIEWICZ.

Czemu? Za ukazem!

KAPITAN.

Wszak mamy amne stye_!

PASKIEWICZ.

Cícho, nedzne chlopy!
Amneslya sie pisze lylko dla Europy.

A dla was, hullaje, knuty,
Sybir, Kaukaz i rekruly!

Amnestya dla Swiala pisac' sie powínna!
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RAUTENSTRAUCH.

jakíe to lçgíe bçdq z nich soldaty!
О! ten, naprzyklad, jaki marsowatyl

KAPITAN.

O! Gdybyémy wiedzieli wasze podle- myálí,

Tobyémy pewnie nie przyszli.

RAUTENSTRAUCH.

рэкет burczy ?

WIEROWKIN (1. dobqu szablq).

(Zbliía siç do kapîlann i udcrza go w таи).

Zdejm czapkç!

KAPITAN.

(wyrywa mu z rçkl szpadç ì przebiia go na mieiscu).

Ty, podly galganie!
Oto masz na przywitanie!

PASKIEWICZ.

Sztykiem go! «201mm przebiia Карпат: szlykiemi.

KAPITAN (umieraiqc).

О zlodziejel

PASKIEWICZ.

W Sybîr! w tamte strony!

(Zolnierze pqdzq ieńców, klórzy gloéno krzycza i Ша).

JEDEN Z LUDZl.

To porzqdek przywróconyl

РАН! (przeblìa siç przez Нит ludzi).

Syna mego porwalìl
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PASKIEWICZ.

Cói tam znów za krzyki?

PANl.

Porwali mego syna! Lolry! Rozbójniki!
l za czyím rozkazem?

RYDIGER.

Za ukazem Carskim!
Во lwój syn nic jest twoim, ale hosudarskim.

PAN!

A zbójcy! A nikczemni! Czyn wasz pelen sromu!
Mój syn by! w Szwajcaryi, i wrócil do domu.
Wrócil, bo mu Mikolaj amnestyq áwiçlq
Z wlasnorçcznym podpisem posylal trzy razy.

PASKIEWICZ.

Nie krzycz asani! Czy jesteá паша?
Wyzsze nad amrlestyjq ce=arskie ukazy.

РАМ.

jakic slowo i honor tego hosudara!
jaka jego uczciwoéé, jaka jego Мага!
Na loz do kraju syna mego zwabil,
By poslal w Sybir, lub zabil?

PASKIEWICZ.

Ale asani, zaprzeslań tych krzyków!

PAN! (z najwiçkszq rozpaczq).

Tym sposobem nazbieral mnóstwo niewolników.
Во w boju mieó ich nie mógl, bo uciekal 2 boju,
A tyle nabral jeńców, o dziwo, w pokoju!
О nikczemni zlodzieje! Taka wasza chwalal
Wtedyécie. przegrywali, kicdy wojna wrzala;
A kiedyécie nie mogli mieé naszych w niewoli,
Naszych wloácian, rolników chwytaliécie 2 roli,
моте, 2e to Krakusyl Kiedyêmy walczyli,
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Pisaliécie do cara, zeémy zdrada bili,
l Zeámy ich щ zdrada gnali al do Litwy.
Trzeba nam bylo dawaé znaé godzine bilwy l

Czy'z wy nie zdradzieckiemi, nie podlemi czyny
Naszliâcie nas za waszej zacnej Katarzyny?
A dzié jakim sposobem macie tyle jeńców?
Tyle godnych, szlachelnych i meznych mlodzieńców?
Czyl wasza amnestya nie jest zdradq czysla

l podloácia oczywista?
Pieniadze, chytroéó, gwalty, udawanía,
Ten wasz sposób wojuwania!
Zlodzíeje podli, nikczemni!
Wy nikczemnego сага sluzalce najemni!

l Pulacy w Moskwie byli,
Ale podloéci takich nie czynili;
Моса oreia Moskwe pokonali,
Ale wam dziecì i skarhów nic brali!

PASKIEWICZ.

Ale wasz król, monarcha, pan najmiloéciwszy . . .

PANI.

Zlodziej! wydzierca! lotr najniegodziwszy!
Na podlvéciach jak jego braciszek wylysial.
Gdyby nie hyl monarcha, to by dawn) wisial.

PASKlEWlCZ.

Dn lurmy! (annlerze парши/щит iq».

РАМ.

Syn mój zginal! syn mój ulubiony!

JEDEN Z LUDZI.

To porzadek przywrócony.

SCENA 10.

-Panornma przesuwn sie od koszar Alexandryjskích ai do zamku krakou"
skiego. Noc - na wielu lalarniach wis1a_ oticerowic moskiewscy 2 karika
mi u glowy z napisem „Porzadek przwaócony“, Pokoje Paskiewicza.
мы“ jeneralòw mcskiewskich lPulaków,jak0 lo Lubuwickl, Rossicki l inni

n nn nieszczgécie w tem zgrumadaenln prezes R. 1 1 .
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PASKIEWICZ.

juzesmy wiec wygnali bezrzad Oplakany,
Klórym lud ciemiezylì buntowne lyrany.
Przywrócony porzadek, wszystkiego obfitosé,
Szczescie, bloga Swoboda, pomyslnosé 1 sylosé,
jakíemì 6215 jasnieje szczesliwa Warszawa,
To najswietszego cara dobroczynna sprawa.

(Do jeneralów).

Wyscie, wy, о heroje, stlumili rozruchy,
Któremi lud burzny buntownicze duchy.
Wyscie nowa zasluge do swych zaslug szali,
I do dawnych wawrzynów ten nowy przydali.
Wyscie korzac upornych p 6 swe meskíe stopy.
Uczynili przysluge dla calej Europy.
Wasza nadludzka dzielnosò potomnosé oceni.

Zwycíezeni Polacy 1 uszczesliwienì
Daja hold waszym cnotom, waszym cudom mestwa,
I blogoslawia wasze wspaniale zwyciestwa.
Hura dla hosudara!

WSZYSCY.

Hura! (Chwìla milczenia).

PASKIEWICZ.

jutro rano
Ludnosó przedniejsza Chee widzieó zebrana.
By za jego pomyslnosó 1 wysokie zdrowie
Skladala Bogu modly, 1 to w ruskiej mowie.

LUBOWICKI.

Nie w kosciolach ?

PASKIEWICZ.

W koscioèach? Od czego bagnetyP
Do cerkwi marszl bez braku! mezczyzni! kobíetyl
Kcscioly 1 klasztory pójda precz powoli,
jeden tylko dla Lutrów zostanie luterski.

PREZES R.

ak mam sobie poslapié, ksiaze mi pozwoli,
Z palacem 1 ogrodem ksleznej Wirtemberskiej?
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PASKIEW lCZ.

jak? Ukaz być powinien wskazówka dla pana.

PREZES R.

Lecz to jest okoliczność w Polsce niesłychana,
By komu zabrać dobra, a dać je innemu;
l t0 bez żadnej winy, bez żadnej przyczyny!

PASKlEWlCZ (groźnie).

Со znowu? Pan śmiesz wątpić i pytać о winy?
To są dobra monarchy, w Ino mu dać temu,
Komu jest jego wola, co rozrządza wami.
Dobra jego poddanych są jego dobrami, (12)
Ich życie, ich osoby do niego należą.
On bierze dobra matce, a daje synowi,
KSÍęCÍu 010 AdamOwÍ. (Pokazuje na Wirtemberga który się uśmiecha)
Bo mu wolno. Coz to pan nazywa grabieżą?
Myśl ta już godna kary; od dziś więc, mój panie,

Tracisz swe urzędowanie.
(Słychać muzykę w bocznej sali)

Co to jest?

LUBOWICKI.

Bal.

PASZKIEWICZ.

Na jutro! Bom dziś nie w humorze!
jutro na cześć monarchy ja sam bal otworzę.

(Wszyscy się rozchodzą z uszanowaniem — muzyka ustaje).

PASKlE\VlCZ (sam w krześle).

Cha! cha! jaki mi do rudy!
Prezes od parady!

Kto on jest ..? To Lach, buntownik!
A ja — słowem, ja wojownik,
О którym wiedzą wszystkie świata końce,

Księżyc i gwiazdy i słońce;
Okryty orderami od dołu do góry

l gwiazdami i krzyżami,
Medalami i wstęgami,
Brak tylko jednej purpury.

_l
a mam największy wzgląd Pański,

Bom jest Paskiewicz, ja! graf Erywańskí!
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Graf...

Paskiewicz... Feldmarszałek... książę, pan Warszawy,
Namiestnik hosudara, pełen hucznej sławy.

Tonę w powodzi blasków i honorow
I coż to był ten Suworów?

Suworow gdyby ożył, ukląkl by przedemną:
jego pompa przy mojej byłaby daremną!
Во Suworow czemże był ?... Osiem był za życia!
A Kutuzow? Bagration ? Potiomkin ? Rumiancow ?

Były to gwiazdy, dla ziemi mieszkańców,
A dla mnie -— śmiecie, lub coś na kształt śmiecia.
A Sakenř... Cóż ten Saken, wojażer paryski...?
l ja będę w Paryżu... i ja za Ren zdążę,

lzostanę dwa razy i książęi książę;
A dwa razy książę, książę,

jest to Arcy książę
A Saken ?.. Cha! cha! przy mnie i jest, i był niski...
Bo со to jest Paskiewicz? Przed nim Lachy bledną,

Paskiewicz i Pan, to jedno...
Książę, kniaż, graf - cha, cha, cha!... Któż i jakim trafem

jest razem księciem i gralem?
Bo jestem książe... kniaź... książe Warszawski..

Niegdyś to biedny król Saski
Został księciem Warszawskim z hosudara łaski;

Dziś i ja książe Warszawski!
A zatem ja i król Saski

jestesmy książętami z hosudara łaski
Lecz król Saski żadnym trafem
Nigdy nie był graiem.

А ja i graf i książel... To sztuka! cha! cha! cha!

(de do ziemi hardego przecisnąłem Lacha...

Będę królem, gdy mi się jeszcze coś takiego uda,
Bo car iżegna się) mianuje królów. Wtedy będą cuda!
Czekam tylko ukazu, a królem zostanę.
Bo cóż mi tam króliki, ledwie światu znane?

_l
a i tak jestem królem, jak niby król pruski,

Holenderski, angielski, saski i francuski,
Ale ja starszy od nich! Wszakżem tyle razy
Francuskiemu, pruskiemu posyłal ukazy,
By mi pomogli pokonać tych Lachów,

l hosudara uwolnić od strachów.

(idzie do źwierciadla).

kniaż.. książe Warszawski! Со za heroj! cha! cha!
Во któż nademnie lepiej zdusil Lacha?

Anol heroju Paskiewicż!

А ObrÓĆ по Się W OkOłOl (ОЬпса się przy źwicrclzidle)

Брошу] w lustro! Mężniejsze sto razy masz czoło,
Niż nieboszczyk cesarewicz!

Twarz męska, oczy żywe, mars w najmniejszym ruchu,
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Mars w oczach, mars w postawie, boś nie wylazt z puchu;
Mars w czubíe, mars na czole, a nawet na nosic.

l skończyło się!
Ba, nie skończyło się!
jak ci ślicznie odbijają
Owe gwiazdy, krzyże, wstęgi!
Przy tem śliczną masz postawę!
Ale sławę! ale sławę!

Bu się dziś Lachy gną lękliwą zgrają
Pod ciężarem twej potęgi. (_Patiząe dalej w żwierciadioi
Ano zrób marsa, Paskiewicz! (mnrszczy brwi).

To strach` co za mars!WSzystkich nim przestras'zę.
Ach, boję się sam siebie... Strach! Strach! Odzież to, proszę!

Przyszedł do mnie Cesarzewicz?
Bo ja i graf iksiążę (siada na krześie) To prawdziwa sztuka'!
Niech ze ktoś coś takiego w historyach poszuka!
Ale co tam historye! Te historye świata

Będą tylko pisać o mnie,

Będą wynosić mojej sławy lata,

Bo ja się wsławił ogromnie!
Bo któż w historyach najwyżej zasiędzie,

_|_akie imię w historyach najhuczniej grzmieć będzie?
Zadne, tylko Paskiewicz, Paskiewicz, Paskiewicz! .

Cha! cha! Paskiewicz! Paskiewicz!
Bo ja i grat'i książe! Car (żegna się) jest z bożej łaski,

A _i
a z carskiej łaski.

Naprzód graf Erywański, а dzis kniaż Warszawski.

A Konstantin cesarzewicz
Panował także w Warszawie,
Ale także grafem nie był.

А ja już byłem grafem, nimem Wisłę przebył.

A cóż to był Konstantin? Coś, albo nic prawie..
Prawda, był to cesarzewicz,

Ale ja kniaż Warszawski i namiestnik Pański,
Graf Paskiewicz Erywański.

A moja zona...? Feldmarszałkowa,
Graiinia Namiestnikowa.
Warszawska kníaziowa!

A moja córka..? Feldmarszałkówna,
Grafianka Namiestnikówna,
Warszawska kniaziówna!

A mój syn...? Feldmarszałkowicz,
Takze Graf, Namiestnikowicz,
Warszawski kniaziowicz!

A moja dziatwa....= Feldmarszałkowiczątka,
Grafiątka. Namiestnikowiczątka.

A dziś Warszawskie kniaziątka,` _
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Wiec ród mój — cha, cha! Feldmarszalkowski.
Grafowski, Namiestnikowski!

Zaraz za króla wydam córke moja,
Naprzyklad za saskiego, albo hiszpańskiego ,

А 5упа 291119 2 córka króla angielskiego.
Bo u mnie dzisiaj królewskie pokoje!
Во kiedy sam саг 0у1 w slrachu,

ja jak 119101 wsród okrzyków
Rozpedzilem buntowników
I siadlem w królewskim gmachu,

I juz nie car, ani ja
,

lyIko Lachy w slrachu,

Kiedym rozlrzaskal ich buntowny ul.

I siedze sobie 6215 w królewskim gmachu —

С11а, cha, cha, cha! jako król!
Cha! cha! cha l... jeszcze troche.. wyzej bede siedzial

Moze nawet bede carem..
(Zrywa sie nagle 2 krzesla, ukleka I bije sie w pyski).

Ach! nieszczesliwy! Со2ет 1
а powiedzial..?

Мп192 519 mierzyé 2 1105116аг9т?

О 21ст5|‹1 0029, przebacz mi te smialos'é,

Te niesljchana zuchwalosél..
Achlza kare wszyslko zroble,

Bylrm gniew twój rozbroil i dogodzil tobie.
Sam sie." sam ukarze...

W wypelnianiu lwej woli bede jak grom szybki,
Kazesz - wylepie Lachów, 2011129 ich ollarze,

I pochwylam ich 621991 nawet 1 2 kolebkì!
Profesorów, sludentów zabiore w rekruty,

Bede w kurs puszczal Sybir, palki, knuty.

Bede wieszal, bede slrzeIaI,
Golówem z ziemia zrównae ich miasla í wioski,
Byles carska swa laske na тп1е sluge wylal,
Bylem 111г2г1 lwój 11511119911 hosudarski, boski,
Byles mnie 1952929 196пут ог69гст 0260011,

I 19511 1а51‹а, królem 1952929 2г0011!

\\/196у czcac zawsze [же swiete ukazy.

Kaze ci bié na wiwat dwiescie 1 dwa razy,
А2 ten huk armat odbije 519 w uiebie,

A Polakom, Francuzom, Angliczanom, Niemcom,
Slowem rozkaze wszystkim cudzoziemcom
Krzyczeó hura! i hura! dla ciebíe! dla ciebie! (Zegna sie).

KONIEC WIDOKU DRUGIIÍGO.
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NOTV.
. Rebionki, Rahim _- male dzieci.
. Pulk Kabardyńskì Moskall slawny quzîe w сросе llaszej rewolucyi

wzorowem тезы/ежи, 2 iakìem wyrinql bezbronnyfh mieszkańców
\v Oszmianie 17 kwietnîa 1831 r. bez wzglçdu na plee' i wick. Pulkounik
Wergelin dostal od cam order za walccznoéé. Kabardyńcc sq nicodstçpnymi
Paskîewicza lowarzyszami.

. Sztyk —
с2уП bagnel.

. W asze blahorodiie oznacza uszanowanie, jak u nas Moêcî Do
brodzieju.

. Szenele — plaszcze.
. Moskale nazywali Krakusów C Il га р usa m i.

. Krakusów bialyc`1 nazywali bialymi Arabami i dolqd mniemajq, 2c bia'i
Arabowle przyszli Polaknm w pomoc w 1831 r.

. Moskale wszystkich Polakównazywali Robespieramimîe majqc na\\'ct wy
obraienia o Rubespìerze.

. Zwykle wykrzyknicníe mnskîewskiej walecznoécl znaczy21apai, nie ujdziesz!
Moskale nawet uciekquc w boiu wolall walecznie: lawî! nie uidziosz!
Kiras ic ry nie zwyc теге ni to samo krzyczelì na naszych bialych ula
nów, którzy ich zupelnìc rozbill pod Praza; dnìa 25 Intego 1831 r.

. Mas zennìk, - Licszcnl-owy zlodziej. wyraìcnie Маге.
. Tàk siç саг wyrazil w manìïeécle swolm.w klórym chwali swoìe walcczne

zastçpy, które Polaków pokonaly. Paskiewicz ten pìçkny frazes ciqgle
malpuie.
Slowa Paskiewîcza wyrzcczone do Prezcsa R. Podlug ieg@ zdnnia,
amnesiya dla Europy, a dla was Sybìr i knuty. jak powledzial polskim
amncslyowanym io!n‘erzmn powracajqcym z Prus i Austryi przybylym,
których kazal zapqdzic' na Sybîr i Kaukaz.
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Widok III.

NIEWOLA.

Гйзспаи. (l)

SCENA l.

Нос ciemna i glucha. Zolnierze polscy rozzuci zbroni siedzq

przy pownli gasnajcych juz ogniskach. Z boku widac wies Fischau.

Rozmawiajq. Wieksza ich czesé chrapie. Na okolo nich warta

pruska, opodal

WACLAW.

l nie dali nam kwater, i za wies wygnali!

jAN.

I ani jesc', ani pic'.

JOZEF.

Aby nam lzej bylo.
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WACLAW.

Lotrzy, chca nas koniecznie wpedzié do Moskali,
A my, wiara, brońmy sie cala nasza sila!
Trzymajmy sie za rece, choc z lak sroga nedze,
Bo wszystkich po jednemu do Moskwy zapedza.
Wszak 2 naszymi 1112 nieraz zrobili te sztuke.

STARY WACHMISTRZ.

Chca nas rozlacyc",` a my sia nie dajma,
A kupa sie wraz trzymajma!
То jak im 2 пат1 116а 519 la sztuka,
To psiekrwie zjedzom kaduka.

jONEK.

Niech 519 wzdyé sprobujom 2 пат1,
Niechaj jak chcom nas przysiedom,
Rozbijema ich palkami,
Во scelaé do nas nie bedom.

WACLAW.

Strzelaé do nas bezbronnych? W razach nieuchronnych
Níkt nie s'mie, chyba szelma, strzelaé do bezbronnych.

WACHMISTRZ.

A jus'ci: to musi bycI` Ostatnia bestyja,
Со 9191‹а bezbronnego scela lub zabija.

BARTOS

Prusaki nam gotowe te stuke wyslroié.

WALEK.

A my ich polrafima kijomi rozbroic.

MACIEK.

Cemu to z nami niema Ekelskiego,
Porebińskiego 1 Zajackowskiego?
То mi to zuchy wiarusy!
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BARTOS.

A Klemensowski ? Przeradzki?
Nowosielski ? Kuzden gracki!
Kuzden z nich grac zawolany,
Во to bijom kiej satany!
My bys'ma z niemi zbili wszyckic Prusy.

KUBA.

Za roskazem swego króla
Tych officerów od nos odlqcyni
I do Francyi rd nos wyprawini,
Oby nas 1atwicj oddaé do Mozgula.

JONEK

_Iutrol julro, psie byslyje!
jesceé nam zostaly kije.

BARTOS.

Wzdyé te juchy godojom, ze muzgulski car
jest dla nas dobry bez miar,

Ze nam da1 amnestyjq.

KUBA.

Coz to amnestyja?

BARTOS.

On wzdyc' naszq ojcyznç amnesiyja zowie.

jONEK.

Со mówita? amnestyja?
U niego - konstytucyja.

WALEK.

Ba, co tyz ci jonku w дюже?
Gdyby konstytucyja by1a amnestyjq,
Tobyéma sie do kraju wszyski powrócini.
1 za to siç Prusaki do nas ucepini.

чоывк
А coz to ta amnestyja ?

Ni to ojcyzna, ni konstytucyja...
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BARTOS.

Во amnestyja, jonku, jest to amnestyja

WACHMISTRZ.

ja wzdyc' wam powiem, со to amnestyja:
jest t0 putapka na mysy.
W tej putapce jest stonína;
Myska jg wiotrem zastysy,
А о zgubie zapomína.
Otoz to jest amnestyja:

Car jucha na nas putapke nastawit,
Aby nas zabral, a potem podtawü.

WSZYSCY.

Psía krew саг!

102ЕЕ

Cha, cha!
'

BARTOS

Zje sto díabtów саг
Kiedy nas pobierze i bedzie nas dar!

JONEK

Alez byt w strachu ten car!
I gdyby nie te Prusaki,
Te drapichrusty, со mu pomagali
То Ьу go same cwartaki
Prec az na Moskwe zagnali.

WALEK.

juz na wtosku wísiat jllcha,
Ze ledwie mógl zyc';
Dziá nadat sie jak ropucha,
l chce sie na nas mácic'.
Chce nas wsystkich kieby wequ
Scíqgnqc' i wygubié predko.
A nam Bóg da jesce zyé,
l ztodzieja jesce bié.
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А juz tych amnestyi wydal kilkanascie.
Najpierw sesé, а potem seéé; sesc' a sesé — sesnascie.

BARTEK.

A znowu sesé niedawno.

jONEK.

To sesdziesizjt sesc'.

WALEK.

Latwiej mu sto diablów zjeáó,
Niz nas pobrac w swoje lapy.
Prec Prusaki! Prec kacapy!

jOZEF.

Dzis nas juchy przymuszali,
Abysmy szli do Moskali;
l to samo jutro bedzie.
A jeili oni w zapedzie
Zechczj sie wziajé do bagnetów,
My 2 kijami do ich grzbietów!
Toi t0 bedzìem bic te szuje!

jONEK

Wzdyé оп gada gdyby z ksiqski.

WALEK.

Bo teZ to rozum nie waski,

Zawse dobze perswaduje.

jONEK.

Nie dajma sie!

WSZVSCY.

Nie dajma sie!

joNEK

A zasie car l
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WSZVSCY.

Zasie! zasie!

WACHMISTRZ.

Kiej wy korków nie chceta uginac' przed corem,
To teraz тп1е sluchajla; wzdyé ja bylem kaplorem
jesce za downych casów. B0 to te Prusakí

Sa tyIko prozne junaki:
Wzdyè tam pod jena wielu 2 nas widzialo,

jak t0 psiarstwo umykalo.
Zobacym jutro, jak te zuchy, smialki,

Bedom uciekac' psed nasymi ра1|‹1,

jak tylko nas zacepia, bo z nami nie zarty!
Poznajom, ze cwartaki bija kieby carty.

BARTOS.

Gdzie cwartak, tam smieré!

WALEK.

Gdzie ulan, tam slrach!

KU BA.

Gdzie Krakus, tam licho...

WACLAW.

Bracia, juz switaL.. Cichol...

JAN.

Kaza nam sie udawac' do moskie wskiej Iaski,

Która giosi tel. ksiaze, ten 2106219] Warszawski. 121

Znajoma nam la laska: Sybir albo knuty.

Dotad nieman naszych р0510 tak w rekruty
Na тосу amnestyi.

WACLAW.

‚ Р01‹1 Moskwy pIemie

Swietokradzkiemi stopy kala polska ziemie,
Póki car nasze Polske w krwawych szponach trzyma,
Pokl sie nad naszemi zwlokami nadyma,
Poly, bracia, п19 wrócim!
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WACHMISTRZ.

Nie wrócim!

WSZYSCY.

Nie wrócim!

WACLAW.

Ojczyznç raczej na wiekí porzucim!
Lub niech nas wymorduiël» wykola, wybija!

Nie bçdziem jarzma dáwigac' wolna szyja.

JAN.

Z1odzíej, który mnie okrad1 i 0grabi1,
Со mi Ojczyznç, moje wszystko zabí1,

Со mej pogardy nie jest nawet godny,
jeszcze mi kale, bym go uniienie

B1aga1 о przebaczenie.
ja umrç, od ре! jego i 1aski swobodny.
Nim mnìe рощу zahaczy, wprzód na102yg10wa.

JOZEE

1 mego karku zaden саг п1е pognìe!

WACLAW.

Wíçc nie wrócim?

jAN.

Nie wrócim!

WACLAW.

S10wo !

WSZYSCY.

S1owo !

WACLAW.

A wiçc, bracía, spaé!
Czas gawçdce pokój daé.

_luz pogas1y ognie.
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WSZYSCY.

Spaé, spac'! (Ktadq si; do врата.)

]О2ЕЕ

Koledzy wspólnej niewoli,
Powiem wam interes wielki:
Warto by w te

j

smutnej doli
Napic' sie pocieszycielki.

BARTOS.

juzcíz, to dobze na serce.

WACHMISTRZ.

U mnie troche jest w manierce.

JONEK

I ja troche mam.

JOZEF.

Dajze, bracie, daj !

jONEK.

juzci, nie Wypije sam.

JOZEE

Hej, hej!
Takesmy kiedys pijalí,
_lakesmy tlukli Moskali!

WACLAW.

No, no, spij juz, spij, gawedo!

WACHMISTRZ.

Alez nas _Pamietaé bedq

JONEK
Teraz siedlismy na kosu

Z laski tego Kruka, juchy.
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WACHMISTRZ.

Zaspiewajta co, Bartosu!

My choc' w kozie, tosma zuchy.

BARTOS.

Zaspiewajma wszyscy wraz,

lle jest tu nas! (spiewnjq razem.)

Со 2a rozum tegi,
Со wymyslil wojne!
Tam niema mitregi,
Tam to wszystko zbrojne.

Nic tam cleka nie doglyza:
Bije, rabíe nalezycie!
Kachna, pójdz’ ta za zolniza!
Niema, jak zolnirskie zycie.

Gdy huknie z za góry
Trabki glos ochocy,
Malo co ze skóry
Clowiek nie wyskocy.

Piesak hejze! pali cesto,
Siasier bije nalezycie,
Macha cesto, rabie gesto.
Niema, jak zolnirskie zycie.

Со tyz tam la Boga
Za tartas i kweres!
Na Mozgula trwoga,
То cysly interes.

Wal-ze juche, tníj kacapa!
Mile uchu wroga wycie`
Dziala hucam pa-pa-pa-pa!
Niema, jak zolnirskie zycie.

Gdy do zobacyska
Odpedzim Muzgula,
W пос kole ogniska
Clowiek sie psytula.

Nic go wtedy nie dogryza,
Lyknie gochy psyzwoicie.
Kachna, pójdíta za zolniza!
Niema, jak zotnirskie zycie.
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WACLAW.

Teraz basta,
Wnuki Piasta!
Spaé, spaé!

jOzEF.

A wiec, bracia, spaé!
Czas gawedce pokój dac!

Spaó, spaé!

WSZYSCY.

Spaé, spac'! (Zasypiaiq.)

(W miare jak zasypiaja 1 chrapia, slychaé со raz donosniejszy harmonijny

dzwiek ariy eolskiej. jasnosc' pokazuje sie nieznaczna. potem co raz mo
cnìejsza ——а2 nakonie': nyszczy promieniaml, pomiedzy którymi unoszq sie
glúwki aniolków. Chor muzyki riewidzialnej. - Zestepuje 2 11190105 611911у
poleglych za ojczyzne wojownîków (w poslaciach aniolów), w okoIo sceny

herby 1 zbroje polskie.)

DUCH PIERWSZY.

juz spia... juz spia... cicho! cicho!
Níewinuosci sen jak mily!
Strzezmy, by ich swoja pycha
Duchy 219 п19 2ага211у.
Niech do niebieskich podwojów
Wejda tak nieskazitelni,
_jak wsród krwawych z hydra bojów
Byli odwazni 1 dzieIni.

DUCH DRUGI.

Rozsypmy na nich i kwiaty 1 wianki,
Skronie ich w 511111929 ozdóbmy równianki,
A na ich stopy do pet nie zrodzone
Rzucajmy laury i mirly zielone!
Niech ich w niebiosach, siane boska dlonia,
Niesmierlelnosci promienie oslonia!

(Duchy oslanìaja spiacych kwiatamil wieńcami 1 równiankami, które sie nad
nimi unosza przez cala scene.)

DUCH TRZECI.

Zbawiciel 2 chwala jasniejacy w niebie
Z potega р1е1‹1е1 walczyl nie za siebie.
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Cierpiai i umar1 па 1‹г2у211 rozpìety,
Aby ród ludzki wyrwai z piekiei mocy.
Oni cierpieli, loczac bÓj zawziety,
By wolnoáé ludów wyzwolió z przemocy.
Wieczna czeáé, chwaia éwietym Вода czynom!
Wieczna czeéó, chwaia wiernym jego synom!

CHÓR.

Wieczna czeác', chwaia áwieiym Вова czynom!
Wieczna czeéé, chwaia wiernym jego synom!

DUCH CZWARTY.

Chrystus ich dusze przyjmie na swe 10п0,

Тат im zanuci chór niebios wesoiy.
Wzniosa sie w chwale, jak 2101€ anio1y,
Na wysokoáciach gwiazdami zapionzg.

DUCH mERwszv

Walczqc lo dobro ludzkoécì
Smierci nie szukali,

Lecz sielufni w swej dzielnoáci
Smierci nie lekali.

Smíeré ich nie znalaz1a w boju,
Znajdzie tu w goácinie;

Tu bez siawy, tu w pokoju
Krew ich dzié popiynie.

Tu ich mordercy, wprzód siudzy niegodni,
Poswieca krwi chciwym рапот.

СНша1а çíìarom tyraństwa i zbrodni,
Smierc' i przekleństwo tyranom!

GHOR

Chwaia Qiiarom tyraństwa i zbrodni,
Smierc' i przekleństwo tyranom!

DUCH DRUGI.

Lecz pozostali tych wrogów rozbroja
1 krwia ich hydna swa zemstç паром.

DUCH TRZECI.

Nie diugo jeszcze ciesza sie tyrany,
Ро czaszkach ludów stapajac niegudnie;
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Wolnosó, obrzydie targajajc kajdany,
Okropnaj zemsta ukarze ich zbrodníe.
Zemsta jak wicher, który smiercia wyje,
Wywróci, jak Zdibto, ich trony bez siiy;
Wolnoáé narodów ich krwiq sie obmyje,
jak krwizj narodów ich irony sie zmyiy.

Wolnosé ustami ziotemi
Da zycie ludów tysiqcom.
Niech 2yje wolnosc' na ziemi!
Chwaia wolnosci obrońcom!

CHÓR.

. Níech zyje wolnosé na ziemi!

‚ Chwata wolnosci obrońcom!

(Duchy zic wychodzq z vieilli i stajq przy spiqcych ро Iewej stronie.)

SZATAN PIERWSZY.

Oto spia ws'zyscy pokotem
Nie szczedz'my okrcpnych scen!

Krzykiem. haiasem, Ioskotem
Zmieszajmy cichy ich sen!

SZATAN DRUGI.

Oni zaciekli, zuchwali,
Porzzjdek swiata zmieszaii,
Oni wszczynali rozruchy;
Ich giowy, rece i nogi
W Ogniste spleémy iancuchy,
W ogniste wbijmy ologi!

SZATAN TRZECI.

Chcieli zbizjkanemu swiatu
Wolnosé вшита wykiamaé,
I ludzi z pod Majestatu,
Z pod carskiej wiadzy nyamac.
Chcieli tron pana zgruchotaó.
Za te zbrodnie piekio, kara!

Bedziem ich w ptomieniach miotaó.

Hejze, mscijmy sie za cara!

‚ SZATAN CZWARTY.

Monarcha ze szczytu tronu
Ssaé powiníen krew z ich czaszek.
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Oni zyja, by do zgonu
Sluzyli mu do igraszek.
Oni w swych buntach zaciekli
Swego sie cara wyrzekli.
My dzis ich jestesmy pany!
Dzis ich nam oddano w moc!

Bedziem tych podlych zuchwalców
Batami 2 weiów, padalców

Smagac' dzień i пос!
Hej! przerwìejmy juz ich sen!

Zagrajmy im zaraz w tany!
juz kur zapial, 1112 2 pólnocy!
Marsz d0 р121‹1а! (Chca ich pochwycic', poka

zuje sie)

ANIOL

Precz szatany!
Sen ich nie jest w waszey т су,
Ich dusze nie w waszej mocy!
Precz stad, zgrajo ws'ciekla'!

(Piorun w tej chwili uderza, 212 duchy padaja w стат; pod ich nogami
przepasé.)

Рг2с2 d0 р121<1а1 ernìka wszystko.)
Tak przepadna ziemskie pany,
Wolnos'ci ludów tyrany.

(на huk piorunu budza sie — slychaé huk dzial dalekì — duchy zni
kaja — swit -- w krótcc dzień.)

jAN.

C02 to za huk ? dla Boga!

JÓZEF.

Imieniny króla!

JAN.

My w wiezien'u, jak zbrodniarze, a on sobie hula!
Boze! kiedyì sie pomscisz krzywd naszych okrutnych,
l przetniesz pasmo meczarń, lub dni naszych smutnych ?

WACLAW.

Ale t0 mnóstwn wiwatów!
jak by dla bohatera, dla zwyciezcy s'wiatówl
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JÓZEF.

Warto mu tak zaspiewac 6215 па przywilanie,
Lub jak chcecie, na wíazanie. (3i

(Spiewa na nute wileńske.)

Gdy pop chciwy na Polaków ostrzyl swe palasze,
Wyszedl, Iecz go diabli wzieli.
A nie wychodz popie 2 celi!

Wiwatpulki nasze! (bis) (4)

Chcac nam wydrzec chleb nasz wlasny, nie spuszczal nas 2 01‹а.

Lecz wzial w skóre z naszej reki,
I juz sluzyl bez sukienki.

Wiwat pop wywloka! (bis)

Gdy 0d nas za dawnych czasów Szwedzi brali ciegi,
011 519 laczyl umowami
Z Polakami 1 Szwedami.

Wiwat czlowiek legi! (bis) (5)

Wnet sie zwachal 2 Moskwicinem na kradzionym tronie, (6)
То Ма21110111 191‹г11101111а1‚

То monete nam falszowal.
Wiwat zyd w koronie! (bis)

Zabral ziemie swoich panów, sluga godzien belki;

Na bezbronnych napadl 2 mestwem,
jeszcze chwalil sie zwycieslwem.

Wiwat rycerz wielki! (bis) (7)

A gdy bie' sie trzeba bylo, gdy armaly grzmialy,
jakze dzieInie sie potykal!
Az do Memla zlodziej zmykal. (015) (8)

Wiwat wojak smialy!

Dostal, by nas bral w kajdany, rozkaz od kacapa.
Во gdybysmy cara starli,

Skóre bysmy 2 papy zdarIi.
Wiwat carski papa! (bis) (9)

WSZYSCY.

Cha! cha! cha

BARTOS.

A 10 lego 1
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WACHMISTRZ.

Cha! cha! carski papa!

jONEK.

Wzdyé u niego byc musi jak muzgulska 1apa.

WACHMISTRZ.

A jchisz, bo 10 razem swe 1ару éciagneni
Muzgul, Prusak. Austryjak do polskiej keseni.
To te

j

trójcy ziodziejskiej jednakowe 1ару.

jONEK.

Na! Niema jak te juchy Muzgule, kacapy!

WACLAW.

1112 dzień, bracia, wstawajmy!

WACHMISTRZ.

Wstawajta, wìarusy
Pójdziema d0 Francyí.

KUBA.

A puscom nas Prusy?

WACHMISTRZ.

Psie krwie! Niechaj wzdyó siebie pilnujom, a nie nas!
No! mówta jak nalezy wraz ze mna che-nas!

(Wszyscy klçkaja 2 odkiyteml giowan-.i i mówia Ojeze nasz - po cichu,
jeden Wachmistrz gloáno. Scena uroczysta. Amen.)

WSZVSCY (POWSîaiac.)

Amen.

WACHMISTRZ.

A teraz palniejmy gozaiki!
Do ciebie!

WSZYSCY.

Vivat! Vivat! (pija.)
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WACHMISTRZ.

A trzymajma рана!

1оывк

А га2ет sie trzymajma! Nie myslmy о biedzie!
Во 5|‹ого nas zagabnom...

KUBA.

_|ис11а! Obrist jedzie.

(Nadchodzi officer priiski 2 201п1ег2ат1, otacza ich — gwnr giuchy м Offi
ссг komenderuje do marszu, ìoinierze polscy z ukrytymi kìjami stojq na

miejscu, nie chcq is'c' i uwaìajq па skinienie wachmistrza.)

JOZEF

Dokqd nas prowadzicie ?

OFFICER.

Do kraju waszcgo.

jÓZEF (do Waciawa). .

Po Iaskawq amnestjq! С2у 51у52у52 kolego?
Со to za dobrzy ludzie, poczciwi Prusacy!

TADEUSZ.

Рг2е2 poczciwosc' zadajq sobie tyle pracy!

jULlAN.

jeszcze sie pochorujq dla naszej mitoscí.

LUCIAN.

Nadto po przyjacielsku przyjmuja swych gosci.

BARTOS.

A coz myslom zrobié z nami?

WALEK.

Chcom nas реале do Polski.
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WACHMISTRZ.

A wara! zlodziejel
Nie dajma sie! nie idimll Niech sie co chce dzieje.
Wzdyé choc maja bagnety, a my momy kije,
Rozbijema to psiarstwo samemi kijomi!

TADEUSZ.

Sprobujemy Prusaka, czy sie dobrze bije.

WACLAW.

jesli тату 1<0п1ес2п12‚ powiadam wam szczerze,
Na mocy amneslyi ginzjc' na Sybirze,
Lepiej tu zgìnaé!

п

wszvscv.

Brawo 1

WACLAW.

Gińmy! jednem stowem!

Choc' ni pod Ostroleka. ani pod Grochowem,
А12 zawsze na wlasnej. wlasnej swojej ziemi.
Во ta ziemia jest nasza! Na niej zioz'yé glowe,
1 1ус11 galganów wybié przynajmnìej polowe!
A wielu tu czwartaków? Pogadajmy 2 niemi.

CZWARTAK.

Wa! nie trzeba nam gadaé!

OFICER.

Tu jest rozkaz taki,

Abyécie 5211 do kraju, panowie Polaki.
Pójdziecie?

WSZYSCY.

Nie! nie pójdziem!

OFICER.

Wszak wrócié musicíe ?

WACHMISTRZ.

Nie wrócima! My tutaj wolim stracié zycîe!

10
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JAN.

Wiemy, jak tam Moskale naszych przyjmowali:
Na mocy amneslyi w rekruly pobrali.

OFFICER.

Nie wrócicie?

WSZYSCY.

Nie wrócim!

WŁADYSŁAW lwyslępując na środek).

ja wrócę! (Szmer pomiędzy jeńcami).

OFFICER.

To ślicznie!

jULlAN.

C02 to: ly chcesz` kollego, splamić się publicznie?

WŁADYSŁAW (do ofiicera).

Wrócę, lecz pod warunkiem...

ŁUCIAN (do Władysława).

Wołajże nań! wołaj!

OFFICER.

Pod jakim ze warunkiem ?

WŁADYSŁAW.

Aby Car Mikołaj
Dał Polsce pokój czysty, był od niej daleki;
Aby polskiego tronu wyrzekł się na wieki:
Aby powrócił wszystko co w Polsce zagrabil;
By nam wrócił ojczyznę, którą podle zabił;
By wrócił naszych braci z Sybiru, Kaukazu, -
To wszyscy, daję słowo` powrócim od razu. (wszyscy śmieją się).

OFFICER.

Tego pełnomocnictwa ja nie mam.
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jÓzEF.

То szkoda!

WŁADYSŁAW (do oiiicera).

ja inaczej nic wracam. Milsza mi swoboda.

OFFICER (do śmiejących się).

Wy, panowie Polaki, nadioście weseli.

jest rozkaz, byście carską amnestie przyjęli.
Choć to nasz król powiada: wyście jej niegodni,
Lecz do przyjęcia łaski żadnej niema tamy.
l wam pan wasz łaskawy zapomina zbrodni.

MICHAŁ.

Pan?

TADEUSZ.

Co za pan?

WŁADYSŁAW.

_laki pan?

WSZYSCY.

My pana nie znamy.

OFFICER.

Cóż 10?... wy, buntownìkì... i co za zuchwałość...?

jAN.

Mój panie, walczyliśmy za ojczyzny całość;
jeśli z naszej ojczyzny usłąpią Moskale,
To wrócim.

OFFICER.

Dziś wrócicie !

WSZYSCY.

Ha! nie wrócim wcale.
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OFFICER

Nie WrÓCÍCie? (Do swolch).
D0 bi'oni.`

TADE'LÃSZ

(2 z'adziwieniem, яте: vnmiçdzy jeńcami).

C02 znowu? do hroni?
Broni sie nie Iekamy. Daj nam broń. :IO dimi,
I wtedy bij sie z nami! A bezb"^f1:1.ch pobió,
Sam wyznaj, Ze nie sztuka. Czyn ten тоге zdobié
Samych tylko Prusaków.

OFFICER.

Schowaj swe naukii

JAN.

кашу ztodziej 1 zbójca dokaze tej sztuki.
To jest pruska walecznosé.

OFFICER.

Amnestjq przyjmiecie?
jesli nie, t0 tu razem wszyscy wyginiecie.

WSZYSCY.

Precz ze swoja amnesijq, nikczemny gaiganie!

jAN.

Ciaia nasze królowi daj dzis na wiqzanic!

OFFICER.

Hola! ja ш natychmiast naucze acanÓw.
Нцга! Cel, ра1! (Kilkunastu ’loinierzy pada).

KILKU UMIERAjACYCH.

Dla Boga!

WACHMISTRZ.

C62 to, mamy ginqé?
I tu jeszcze, koledzy, krew nasza ma piynqc?
А пи2, wiara, do kijów! A nul hic" gatganów!

(Zaczyna sie bitwn. Zoinierze polscy nacierajq z kijami na Prusaków ci znowu
виста, 1 znow_.u_kilku Polakòw pada zabitych, lub ranionych. Hahs -—

-~ „шк ›— krzyk. — Ро|асу kijami rozbrajajq Prusaków 1 mszczqc sie za

polcgiych braci, kilkunashl ich przebijajq bagnetami).
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BARTOS (bijqc).

A psia krwie, a zlodzieje!

jONEK (bijzjc).

I wy chceta strzelaé ?

\VACLAW (odbierajzjc broń Prusakowi).

A со 10 za bohater! Niech sie Kicki schowa!

_IAN (odbierajzjc broń Prusakowi).

Za nic bohaterowie Wawra i Grochowa!

MICHAL (ит1ега1ас1

Тг22Ьа reszte krwi w piersiach za ojczyznç wylac'!

PRUSAKI.

Gwalt! Gwalt l

WACHMISTRZ.

A Iotry !

PRUSAKl.

Herr jezus Maria!

WOjTEK (biiqc).

A ty psio krew! ty jucho!

jONEK.

Ta psio krew zabija?

OFFICER.

Zurück, Zurück! (Prusaki uchodza w nieladzie).

WACHMISTRZ.

A zmykas ?

BARTEK.

Gdzie wase bagnety?
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KUBA.

C05, panowie wujaki?

JOZEF.

Со 1am waszc grzbieiy?

WACLAW.

Wiçkszq родом; naszych zabili, galgany!

jAN.

А wielu nas niechcqcy otrzymalo rany.

MACIEK.

Wzdyé jesce mamy z sobom sarpije i maácie

BARTOS.

A co to za wojaki, bezbronnych zabijaé!

WACHMISTRZ.

To po pmsku.

JONEK.

Zlodzieje! Ale z bagnetami,
Kiej my sie wziçnì do nich, uclekli przcd nami

“'ACHMISTRZ.

l padio tego psiarstwa stuk coá. .. kilkanaécie.

BARTOS.

Niech poznajom, galgany. jak to Polak bije!
Z calom pruskom armijom posedìby na kije.

WALEK.

A gdyby tez nasego prochu powqchali,
Toby nóg od Muzgulów pewnie pozycali,
Tak jak im pozycali i dzial i zolniezy.

MACIEK.

А ту wzdyc' prec wiesamy dosyc' tych rycerzy.
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WACHMISTRZ.

Pogubili tornìstry, capki, ladownice!
A widzita, jak lezom pruskie muzgownicc?

JAN.

Cha! cha! ja dwóch zwalüem! То mi zolnierz pruskí.

jÓzEF

Przcdemnq trzech na ziemiç upadìo jak kluski.

WOJTEK

ja nie bylem w piechocie, w jeidziem tylko shlzyì,
A pod moja; burdygom sam officer sichórzyL

WACLAW.

А ja jeslem z powstanin, a dwom broń odebraL

KUBA.

A ja z ziemi az cztery karabìny zebral.

‘ MACIEK.

Mnie bagnetem pchnqì w под, а w brzuch mierzyl iucha.

WALEK.

То sqm zoinierze! cha! cha!

WACHMISTRZ.

Ni mocy, ni ducha!

STACH.

ja dostaì ranç w rçkç.

WACHMISTRZ.

Wyciqgnoleá kule?

‘.STACH.

A juáci, byla pìytko. _zdartem prec koszule.
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WACHMISTRZ.

Tseba sie tyz Opatsyc'. 111апп1ора1ш14 subie Гану).

Ale lo wojaki!

C0 d0 mestwa, odwagi, niema jak Prusaki!
(Wiesniacy schodzq sie 2 motykami i rydlami).

WACLAW.

Zobaczmyz naszych braci
poleglà'ch

w tym boju!
t glqdajq poleglych)

Az tu ich smierc znalazla.

WACHMISTRZ.

Spiom teraz w pokoju.
Wiecny im odpocynek! Wiecna cese' i chwala!
Ach, cemus nie zgineli tam. gdzie wujna wzala,

Kiedy mieli broń w reku, kiedy bili wroga!
Toby zalu nie bylo! Ale tu, la Boga!
Kìeby od podlych zbójców napadnieci w nocy
Bezbronni a nie winni ginqm od р5етосу!
Tego mi zal, la Boga! Nie mysleli wcora,
Ze dzisiaj zyc' psestanam! Zegnajma ich, wiora!
Zlózma im, о kolledzy, c««lunki ostatnie,
I scyre pozegnanie kolezeńskie, bratnie!

(Саша ich wszyscy ì iegnajqj

POÉWÍQÓma im «IGZ kilka (Placze wachmistrz, a za nim drudzy).

Wzdyó lez naszych warci
Zuchy byli zolnierze, bili sie kiej carci.
Dzis odebrali pruskiej ziemi upominek
Wiecny im odpocynek!

WSZYSCY.

Wieczny odpoczynek!

(Wachmistrz mówi gloéno Ojczenasz, wszyscy powtarzajq z odkrytemi glowami)

WACHMISTRZ.

Teraz grób im wykopaó (Do chlopów). Hej, rydlów, motyków
Dajta! Grób wykopiema dla tych meczennìków.

(Biorq od wiesniakòw rydle i wykopujzj grób wielki, i nieboszczyków kladnq
nad brzegiem grobu).

Teraz, wiara, do broni na Ien plac marsowy!
Zróbmy im, jako mozem, honor pogrzebowy!

«wszyscy biorq broń na komende wac'místrla, czyniq musztrç, róîne wojskowe
obroty, na końcn nabíjajq broń i strzelajq).

jui ich 5ри5с1ё d0 grObu! (Spuszczajzj z placzem i zasypujq 21е1111а).
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Niechaj lezom razem,

jako wzdyc wraz walczyli pogromczem ielazem.
Nad grobem z tych bagnetów zrobim piramide
Im na czesé, a Prusakom tchórzom na ohyde.

штатам piramide z bagnetów na okolo grobu).

WACLAW.

A teraz po tym krótkim zolnierskim pogrzebie,
Kolledzy, pilna bacznosé obrÓc'my na siebie!
Pojedynczo we wszystkie rozsypmy sie strony,
Abysmy tu nie wpadli razem w pruskie szpony.
Во 222111 22 sie mscié bedzie ich zgraja obrzydla
Za tyle ich z rak naszych poleglego bydla?

WACHMISTRZ

Niech do bezbronnych nie strzylajam juchy!
My ich nie zacepiani, a pierschli kiej muchy.

WACLAW.

Ale my dzié w ich reku, 1 oni sa pany.

Poiowia nas i 1252222 pokuja w kajdany.
Uchodz'my, i to prçdko róznemi drogamì,
I jedz'my do Francyi pojedyczo, sami.

WACHMISTRZ,

Dobrze, idz'my! Zegnam was.

WSZYSCY (zegnajq sie i usciskajq sie).

Badicie zdrowi, wíara!

WACLAW.

Obaczym 512 ор0(1а1 od Prus i od Cara.

(Rozchodza sie wsfyscy — slychaé z dala szczek broní i glosy, pokazuje sie
kolumna Prusak '1w z dzialami 1 zapalonymi Iontami. Do.vódzcy pruscy
biegaja z krzykiem piorunujqc na Polaków, ácìqgaja swoieh trupów

ì rozbieraja piramide 2 karabinòw na grobie.)
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Pnznań.

SCENA 2.

Szubicnica na rynku —— przybìte na niej portrely Umiń
skiego, Dzialyńskiego, Polockiego Bernarda,
Potulickiego i innych. Szyldwach przy niej. Кашу prze
chodzacy z uszanowaniem odkrywa przed nia glowç. Mnóslwo
ludu obojga plci —— kobiety niosq kwiaty i girlandy, mezczyzni
ubierajq, niemi portrely. — Spiew „jeszcze Polska nie zginela“.
Noc. Swiatlo ksîezyca. — Mezczyz'ni po lewe] stronie szubie.
nicy, kobiety po prawej.

MEZCZVZNL

Na tem oslawionem drzewie
Riego skończyl slawne dni. (ll)

КО BIETY.

Slyszal éwiat о Rylejewie;
Wolnoéé po nim leje lzy.

MEZCZVZNI.

Peslel, Murawiew, Kachowski
Zaszczycili drzewo to. (12)

KOBIETY.

l wolnoéci odglos boski
OZywili Smierciq swq.

MEZCZYZNL

Czyje wìszq ш obrazy?
Czyjq mamy wîeńczyc' skroń!

KOBIETY.

Bohaterów, co bez zmazy
Za ojczyzne wznieáli dloń.

MEZCZYZNI.

Opuácili zony, dzialki,

By za wolnoâc' przelaó krew.
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ковшти

Niech im skronie strojq kwialki,

Pamíçé zdobi chwaìy spiew!

RAZEM.

Niech im spiewa ziemia cala
Dalej! éwieze kwiaty nieác'!

Umińskíemu czeáé i chwala!
Dzialyńâkiemu! innym снёс!
Рс-|а|‹ zyje! Polak zyje!
Da swym wrogom tycia znak
Nie obrazy, lecz ich szyje

Bçdzie ciagnql na ten hak.
Smierc' tyranom! émieró wydziercom.
Bié! mordowaé. niszczyc'! gnieéé!
Wzgarda podiym samodzierzcom!
Bohaterom polskim czeáé!

(Szyldwach cíqgle chodzi bez przeszkody - splewy narudower.

Gdańsk.

SCENA а

(Wiçzicnie na kilka izb p »dzíelone — wiçiniowie polscy w kaj
danach - przez ёсбапе slychaé haìas w drugíej izbie, w klórei
siedzq takze polscy wiçiniowie okuci. Niektórzy leze; — inni

siedzq —— inni chodzq — brzçk kajdan — póìnoc).

FELIX.

Czas halasom pokój daé !...

Bracia, chodimy spac'!

JOZEE

Hola! hola! trzeba spaé,

_lutro rano wstaé.

jAN.

Po coz mamy wstawaé rano?

С2у siç pójdziem bié ?

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

1
 1

1
:4

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

0
1

7
3

9
9

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



м 156 -

Nas wydano, nas przedan'»,
Musim w turmie gnié.

Gdyby trqbka nam zagrala,
Wszyscy marsz na koń!

Wrogów naszych psia nawala
Zna juz polska dloń!

WACLAW.

Nam tu jedno, spaé czy nie spac,
Noc lub caly dzień;

Wolalbym sie w grobie przespaé,
W grobie milszy cień.

FELIX.

Choc w kajdanach tak zlc spaé,
Bracía, chodzmy spac'!

WSZYSCY.

Czas halasom pokój dac',

Bracía czas juz spaé.

lROzchodzq sie na swoje legowiska ze slomy 1 111211111sie spaé -- za scianq
jeszcze slychaé halas i brzçk kajdanl.

jAN (stukajqc rçkq w sciane),

Hej! panowie gospodarze!
juz dziesiqla na zegarze!

GLOS (z za Éciany).

A to spijcie, kiedy chcecie.

JAN.

Kiedy wy spac' nie dajecie.

GLUS (z zaécianyl.

My tu mamy~spór muzyczny.
l malematyczny.

JAN.

Jaki?
'
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GŁOS.

My uważamy idąc z sobą w tany,
jaką sztukę muzyczną grają nam kajdany.

‹Wchodzi józef brzękając kajdanami.)

JÓZEF

jeden mow'. Sonata, drugi mówi Trio:
Trzeci, ze to Notturn0~dolce e con brio:
Czwarty, że koncert Herca; а ten stary łysy

Upiera się koniecznie, że to są Kaprysy.

_IAN (leży na ziemi).

A ja znowu powiadam, ze to Pastoraie.

jULjAN.

A ja, ze to Pot-pourri.

WACŁAW.

A ja, że Finale.

Во ja czuję. że w krótce będzie z nami iinał.

jÓzER

Finał, który się jeszcze pod Wilncm zaczynał.

Lecz jakież tych brzękadeł cznlujące tony!

Moje grają Z Ют] Х. (Dzwonikajdanami.)

jAN.

U mnie ton K brzęczy.

WACŁAW.

U mnie ton I.

JÓZEF
U mnie B melodyjnie jęczy.

FELIX.

U was całe, а u mnie same semitony (brzęka).

jĘDRzEy

U mnie ton W i duszę i serce przebiega.
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FLORYAN.
f

U mnie ion Z zachwyca i brzmi bardzo ladnie.

jACEK.

Mojego ionu nawet Lipiński nie zgadnie.

WACŁAW.

A u mnie mile dzwoni grecki ton Omega.

jÓzER

Słowem, piękna muzyka, choć trochę iałszywa.

_l
a się zawsze zachwycam skoro mi przygrywa. (Spiewa),

Gdy ojczyzna Iegła w grobie,

I niewoli głuszy jęk,
Skaczmy, bracia, grając wrogom

Kajdanami brzęk, brzęk, brzęk

Lecz gdy naszym błyśnie progom
Wolność, llumiąc głośny jęk,

Skaczmy, bracia, grając wrogom
Szabelkami brzęk, brzęk, brzęk!

WSZYSCY.

Brawo, pan józel!

JAN.

Szabelka, to dobre Pot-pourri.

jÓzEfi

Powiedzcie mi, kolledzy, może z was wie który,
Dla czego nas w kajdanach trzymają Prusacy ?

JAN.

Cha! cha! cha! A dla czegoż w lesie hajdamacy
Bezbronnego przechodnia napadłszy ze zgrają

l jeszcze go obdarlszy jeszcze zabijają?
Bo gdyby go puścili, ioby on ich wydał,

l wszystkich by spotkala wielka szubienica.
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WSZYSCY.

О! to rzecz jasna, jak `éwìeca.

JOZEF.

A wìaánie dla Prusaka stryczek by si?r przydal.
(Chwila milczenìa, po wiçkszej czçécí spigJ

WACHMISTRZ

To tak teraz pastwiom sie na nas psîe krwie, juchy,
Zeéma ich pod Fisauem rozbili kiej muchy.
Ро со nas zacepili? Níechby byli cicho.
Tak pierw ich, a teraz nas napotkalo Iicho.
Kiej oni z bagnetami, my z kijami lepij.
A kto wzdyó nas zacepi, ten wzdyc' s'mierc' zacepi.
A wsak tam nas bezbronnych wybili nie majo.

А kej my im broń wzieni, to psiarstwo zrnykalo.

BARTOS.

Kíej pod onym Fisauem rady nam nie dali,
Kìej nas pobic nie mogli,chocia byli z broniom,
Dzisiaj pastwiom siç na nas odwazni a ámiali,
l kuja nas w kajdany, i kej lotrów goniom!
A jak dzié nas walecznìe witajom kolbami!
A psio krwie nie potraííom w polu bìé sic z nami!

WACHMISTRZ.

То sie wzdyá` pokazalo.

jONEK.

Cha! cha! роте 1сН6г2е.

BARTEK.

Oitîcer najpierw zmykaì, jak dostal po skórze.

WOJTEK.
Cha! cha! wzdyé ja go zwalil; kiej nic тон} podolaé,
Росоп na caìe gardlo zurück! jucha woìaé.
l dalej drala w nogi! i za nim wraz wszytki!

WACHMISTRZ.

Chal! cha! bo im kijoma zrobiliémy zbytki.

WOJTEK.
Cha, cha. ten níiicyjer, to zuch zawolany
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KU BA.

Za t0 nas psie krwie, juchy, zakulì w kajdany!

JOZEF.

Ale, gdyby sie zabawié,
| tak naprzyklad, postawic':

Szereg Pusaków
l szereg Polaków,

Prusakom daé bagnety, a Polakom kije.
Toby ich Polacy
Bez najmniejszej pracy

Wybìli d0 nogi. I Prusak zabije,
jesli Polak umyslnie nadstawi mu szyje.
Dzis my w tem polozeniu: dzis my . . .

JEDEN Z DRZvMAJAchH.
i cóz z tego?

My pod jego opieke przyszlismy, kollego,
Со na nas opickuńcze nalozyl kajdany.

WACLAW.

Czyn ludzkosci niesiychany!

TADEUSZ.

Wszystko to jest naturalnie.
Nawet nadto liberalnie.

ANDRZEJ.

ja sie spodziewam, ze przecie narody

Nie dadzq nam zaginqé, ujmq sie za nami,
Ze przecie gabinety... pewnymi krokami

JAN.

Smiej sie Z lego! Narody, sq to nieme trzody,
A owe gabinety 5:1 1‹11р1ес1‹1е targi;
Prózno naród skrzywdzony Zanosi swe skargi,
Prózno о sprawiedliwosc wola z glebi toni:
jesli niema pieniedzy, nikt go nie ochroni,
l zapadnie nieszczesny w dalszq jeszcze glebie.
Moskwa im zaplacila, wiec wygrall wojne.
Czego nie dokazaiy je

j

zastepy zbrojne.
Gdybyémy zaplacili, to bysmy Moskali
Bez trudnosci 2а Dzwine i za Dniepr zagnali.
Chcqc zatem swg ojczyzne wyrwac' z qu tych katów,
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Trzeba miec' ze szeác' korcy, lub wchej dukatów.
Во dzisìaj wszystkích wojen extractem pieniqdze,
PrÓcz naszej.

’

10255

$1и$2пйе mówisz, На równie sadzç.

`JAN.

Dla tego zapomnieli о nas przyjaciele.
My sami toczylìámy wojnç 2 Moskalami,
Ze szpiegami, zdrajcami, Austryiŕl, Prusami, 

A na raz tyle wrogów, — to trochç za wiele.
Zewszqd szkldy, a znikqd najmníejszej pomocy;
l dziá z hańbq narodów giniem od przemocy.
Gdyémy gnali Moskali w granice Prusaków,
Oni ich przyjmowali jak goéci w swe progi,
Dawali dziala, konie pod kozaków,
l wszelkie im d0 wyjécía uìaiwiali drogŕ,
jak Moskale wyparci p`owracali znowu.
A gdy ten élepy galgan tu nas zaprowadzü,
Za co mu wîarus Skólski kulç w piersi wsadzü,
Prusacy nie puácilì swojego polowu;
l jeszcze nas, bez wzglçdu na песне, па гапу,

jak ostatnich zìodziejów pokuli w kajdany!

JOZEE

То mi interwencyja !

JAN.

Oni wszy.<1kich razem
Chcieliby nas wygubic' ognicm i zelazem,
Byémy wszyscy po twierdzach, po lochach wymarli,
Abyámy ím grabiezy 2 gardh nie wydarli.

WACLAW.

Oho! My dobrze znamy ich rycerskie dzieje.

JÓZER

Nic wiçcej. tylko lotry i podìe zlovdzìeje!

Byìy to nasze siugi, dzisiaj nasze pany;

My im chleb dawaliémy, oni nam kajdany.
'

11
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WACŁAW.

Gdy ekonom lub inny oficyalista
Zrobi sobie ogromny w lat kilka majątek,
Zowie się złodziej, — prawda?

WSZYSCY.

To rzecz oczywista.

WACŁAW.

Otóż tych królów pruskich podobny początek.

JÓZER

Ale jak są waleczni! jak dzielnie i śmiało
Z Moskalem, Austryakiem naszli Polskę całą!
Gdyby sami, nie sztuka, lecz z pomocnikami.
To my tylko, szalency, biliśmy się sami!

_lak walecznie król pruski, który zwykł się chować,

Swą królewska osobą szedł kraść i rabować!
jak walecznie część naszej ziemi odziedziczył,
Polki nasze rózgami pod pręgierzem ćwiczył!
Cha, cha, cha, to nie żarty!

JAN.

To pan z wielkim tonem.

józefi

A jak mężnie uciekał przed Napoleoneml
To jest wielki bohater, gdy po łupy idzie,
Wiedząc, że nikt do niego w marszu nie wystrzeli.

JAN.

Ale co za charakter w tym ochrzceonym Żydzie!
Dziś my się najdokładniej o tem dowiedzieli.
Polaków z Poznańskiego, którzy wbrew zabiegów,
Wbrew jego straży biegli do polskich szeregów,
Nikczemnik nazwał zdrajcami!
Wszak że Polacy nie są Prusakami!
A gdy wrócili, w domu raczył krew ich wylać,
i wielu kazał jak zdrajców rozstrzelać! (3)
Mnóstwo Prusaków służy u Moskali,
A przecież ich król pruski zdrajcami nie zowie;
My tylko jedni zdrajcy i zuchwali.
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JÓZEE

Fryderyk wielki... przeciez..

JAN
l o nim sie powie.

Со do cìala, byé moze, nie by) t0 ulomek.

Zreszta _nie wíem, za co mu dano ten przydomek. (4)
Kazdy Zyd, co írymarczy, kradnie a handluje,
Со рг2етуса towary, monety falszuje;
Kazdy jotr, kazdy zìodziej zdobyczy lakomy,
Со zabíja podróznych, i napada domy;
Kazdy pies, co drugiemu wydrze kawal koáci,
Ma prawo, jak Fryderyk, do takiej wielkoáci.
Wszyscy ci wielcy ludzíe, których wielbia dzieje,
Z których laski lzy gorzkie cala ludzkoéé leje,
Których mozna nalíczyc tysiace tysiçcy,

Sa godni szubienicy, рана, i nic wiçcej.

WACLAW.

Wiecie, ze _car moskiewski, co chce wìadaé áwiatem,
Na wielkiego Frydryka zostal kandydatem.
Chce byé koniecznie wielkim, do wielkoáci dazy,
Pala gorqca zadza wielkoéci i sjawy.
_juz kojo cudzych worków zrçcznie jak lis krazy,
juz zlupil wszystkie skarby 2 Pulaw i Warszawy,
juz wszystkie polskie dzíatki jak Herod pozjadaj,
juz koácioiów, klasztorów skarby pookradal;
juz jako prawodawca 2 moskiewskím honorem
Wszystkich polskich majatków zostaj sukcessorem,
Wszystkie dobra, majatki zìupiì, porabowai;
Pokradl polskie ksiaznice, szkoly porujnowal;
Potruì braci i matkç i innych Moskali,
Którzy mu do wielkoéci droge, zagradzali.
A gdy takich bez końca wielkích spelniì czynów,
Swój zlodziejski leb okryl liáciami wawrzynów!
Prawda, ze wielki czìowiek?

JÓZER
Wielki, ani sjowa!

WACHMISTRZ.

Psíakrew, zlodziejl

_ION EK.

Zlodziejska najsprytniejsza glowaA
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BARTOS.

I krOl pruski tyz wielki, zlodziej zawolany,
Во sachruje, rabuje, kradnie na psemiany.

Wzdyc' ten Gdańsk, to byl polski, a ten jucha,zlodziej...

WACHMISTRZ.

Cicho, wiairaO bo 2 шаг’ка officer nadchodzi!

OFFICER (wchodzgc).

Do inszego wiezienia przejdziecie Polaki,
A jutro marsz do taczek, bo jest rozkaz taki.

WACLAW.

А, kiedy nas nie mogli wpedzié do Moskali,
Chca, abysmy przy taczkach dla nich pracowali!
Ach! со 2а 1‹о1е1 nasza!

OFFICER.

Nic to nie pomoze.

WACHMISTRZ.

На psiokrwie!

jÓZEF (spiewajqc).

Gdy Ojczyzna legla w grobie
l niewoli gluszy jek,
Skaczmy, bracia, grajzjc sobie
Kajdanami brzek, brzek, brzek!

Lecz gdy naszym blysnie progom
Wolnosc, tlumiqc glosny jek,
Skaczmy, bracia, grajajc wrogom
Szabelkami szczek, szczek, szczek.

(Wszyscy wychodij ofiicerem spiewajqc).
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SCENA 4. «

Warszawa.

(Wíçzienìe na Saskím placu, mnóétwo wiçiniów).

PRZYBYSZ.

Brawo! i wy tu wszyscy?

WSZYSCY.

Wszyscy ! Znolwu razem.

PRZYBYSZ.

l ja d0 was.

WSZYSCV.

Prosimy !

PRZVBYSZ.

Za jakim rozkazem
Powtómie was porwali?

JEDEN 2 WIEZNIOW.

Spytaj Paskiewícza!

DRUGL

Nie ialwo sie wyrwiemy z fak teg() panicza.

TRZECI.

Wszakze ta amnestyja...

WSZYSCY.

Cha! cha!

PRZYBVSZ.

Wszak je
; znacie?

WSZYSCV.

О 2пату ja a2 teraz! l ty ja znasz, bracêe.
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(Wchodzì literat.)

A! literat! literatl Po со ш literat?

LITERAT.

Aby nie brakowaìo. I ja tu, choc' nierad.

Porwali mnie z „псу.

INNY.

A mnie z traktyerni.

DRU GI.

Mnîe z ìózka.

TRZECI

Mnîe z koéciola.

CZWARTY.

A mnìe ze spaceru.

PIATY.

Mnîe bez czapki.

szÓsTv.

Mnîe w jednej koszuli, jak stojç.

ЫОвмж

Mnie Íajki wziqéc' nie dali.

Óst.
To figel nie lada.

DZIEWIATY.

Mnîe w pantoflach.

WSZYSCY.

Cha! cha! cha! éliczna maszkarada.

DZIESIATY.

Mnîe gorzej, bo mi jeszcze wziçto dzieciç moje. (Паси).
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(Chwila milczenla.)

PlERWSZY.

Porzadek przywrócony!

DRUGI.

Nikczemne Tatary !

TRZECI

To próbka ich honoru, próbka dobrej wiary!

CZWARTY.

Cha! cha! Któz kiedy widzial honor u Moskali?
Kiedy oni z honorem, kiedy wojowali?
W boju psìarstwo gínçlo, albo uciekalo.
Dzlsìaj nas przeéladuja ze wscíekloácia cala!
Pastwia sie na bezbronnych! na zwlokach! na lrupie!

PIATY.
Moze Francuzi...

LITERAT.

Cha! cha! To sa owcc glupie!
Car, car jest ich paslerzem. l ja wam dowiode,

е on krwi ich skosztuje i pozre swa trzode.

PIERWSZY.

Wáród wojny byli dla nas litoáni i czuli.
Chytre lisy! my dla nich....

TRZECI.

jabym rad ich éwiczyl!

(Wchodzì oficer moskiewski 7 papierem).

Отсек.
Wiele was jest ?

WSZYSCY.

Pietnastu.
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OFFICER.

To trzeba policzyć!

(Szmer.)

Cicho!

JEDEN z WlĘżNIÓw (do drugiego сасьо.)

То są moskiewskie sławne bohatery.

OFFICER

Stawajcie tu w tym kącie!

(Wszyscy idą do jednego kąta; oficer ich liczy i po iednemu odpycha do

drugiego kąta.)

Jeden, dwa trzy, cztery.

(Liczy po tem po cicho. -- jeden z więźniów, już liczony wraca nazad do

kąta, w którym już był- czego oficer nie widzi; tym sposobem zrobiło się
szesnastu.)

Szesnastu? Cóż to znaczy?Piętnastu na liście!
ZnOWU muszę raChOWaĆ. (Liczy jak pierwej, ten sam wię

zień powraca znowu do tego samego kąta nie liczonyizrobiło się czternastu.)

Cóż to jest? Czternastu?
A powinno być piętnastu!
To pomyłka!

JEDEN z wlĘz'NlÓw.

Oczywiście.

(Oficer znowu ich rachuje podobnym co pierwci sposobem).

OFICER.

Co to? Czy to jakie czary?
Znów szesnastu!... To są żarty.

Muszę rachować raz czwarty.
Taki żart nie ujdzie kary.

LITERAT.

Dajemy panu słowo, że nas jest piętnastu.
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OFICER.

ja licze, to szesnasiu, а potem thernaslu.
PatrzaJcie, jak Zartuja ze mnie buntownikil

Wy tu ze mnie nie zartuJ'cie,

_
Lecz mnie wysoko szanujcie,

Во Ja nie jestem durak, umíem irzy jezyki.

JEDEN 2 \vn-;Z'N|ÓW.

Któz pana durakiem zowie?

DRUGI.

jakie jezyki? Niech ze nam рап powíe?

OFICER (liczac na païcach.)

Ruski, _ cerkicwny ruski _ i po polsku troche. 13)

LITERAT.

Prawda, ze pan nie durak, prawda, ani siowa!

WSZYSCY.

Umíe az trzy jezykì. A to tega giowa!

LITERAT.

Cha! cha! cha! Na bok wszystkie zarly pioche!

(Szmer, s'miechy _ oficer przechadza sie)

SCENA 5.

Kronsztadt.

(Plac przed paiacem posia angielskiego. Car ze swoja
Swita lata iak szalony po placu. Wojsko w okoio i lud. Wiel
ka liczba jeńców polskich okuta sioi w árodku. Chodza okoio
nich popy 2 rotami przysiegi i profosy z mundurami dla nich.
Widaó mnósin giów 2 okien kamienìc. _ Szmer _ haias _
na skinienie сага ucichio wszystko _ cichoác' ponura.)

l2
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ЗТАСН

Choó nas bede; katowanì, bini,

My nie bedzìema Muzgulom sìuzyni.

WOjTEK

Nie bojewa sie ni prochu, ni kuli,

A nie bedzíewa sluzyó u Muzguli.

CAR

Zaraz mi zhwz'yó przysiege wiernoácí,
_

Во kaze wszystkíeh éwiczyé az do koécl.

о
KUBA

RObta со chcela, bo wzdyó nasa wiara,

Dalbóg, nie bedzie przysiegaó dla cara.

WSZYSCY (do zblizajgcych sie 2 юта i krzyiami popów.)

Pojdz'ta do cana, рору. roskolniki!

CAR w zloóci.

Wnet mi przysîegaé! 10try! buntowniki!
l brac' mundury,nikczemne rekruly!

WSZYSCY (do profosów,którzy noszq mundury.)

Precz tam, kacapyl

CAR.

Hej! rabiata! knuty!

_l
a was naucze, jak mój kniai Gorczaków,

Со !‹пшет zabü kìlku tych sobaków
Za tenze upor. (*)

WALEK

Knutowaé umicie,

Ale sie zawsze Krakusów boicie.

CAR.

Bierzcie mundury, bo na émieré zabije!

*) W Janowie kolo Zamos'cia.
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BARTEK

Myéma gotowi na émìeré w kazdym casiel
Woliwa zginaó, nizeli wziaéé па sie
Wasam zlodziejskom podlam liberyja.

CAR.

Ach buntowniki! palki! knuty! palki!

WSZYSCY.

Bij nas zlodzieju! i polnij w kawalki!
My wolim zginaé wierni swej ojczyznie,
Niz sluzyé tej Tatarszczyznie!

(Йемене odprowadzajq ich na bok ì bija az do émierci.)

KNIAZ' MICHAL

Powínni byé szczes'liwi, zbrodnie swa zwazywszy,
Ze ich chce wzízjáé do sluzby Pan najmiloéciwszy.

(Przy loskocie knutów slychaé pieáń: „U K r a kus а nie p o m o 2 е“.)

SCENA б.

Dom wiejski.

Pokój sypialny _ пос — |атра s'wieci. Wanda kleczy
na krzeéle z wysokiemi poreczami i modli sie. _ Chór niewi
dzialny. _ Wanda pomodliwszy sie spiewa.

'WANDA

Modlitwa.

Boze, zbaw Polske! ulagodz’ jej losy!
Miliony mych rodaków

Wznosza do ciebie blagajace glosy;
Boze, wysluchaj Polaków!

CHÓR

Boze, wysluchaj Polaków!
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WAN DA.

\V мы 1urm czarnych, w мы skrzepìych Iodów
jeczq jak odrzulki ziemi,

Odcîete 2 wielkiej rodziny narodów
Boze, zlítuj sie nad niemi!

снОк
Boze, zlituj ste nad niemi!

WANDA

Wróg na katowníe zmienü polska ziemíe,

_ Dosìega kolebek dzìatek
Zelaznym szponcm dlawí polski@ plcmìe...

Boze, pomécij sie tez matek!

CHÓR

Boze, poms'cíj sie tez matek!

WANDA.

Kaze sie wielbié wáród okrucieństw krwawych,
Nas о zbrodnie tobíe skarzy:

Obala wíare naszych ojców prawych,..
Boze, mécíj sie krzywd Oharzy!

GHOR

Boze, ms'cij sie krzywd (Нашу!

WANDA.

Pozera plony; krew naszq pije,
Niszczy kraje nasze zyzne..

Boze, upokorz hard@ jeg.) szyje!
Boze, powròc’ nam ojczyzne!

CHÓR

Boze, powróé пат ojczyzne!

WANDA.

Chwlla milczcnia. — Wanda ciajgle na krzeéle kleczy zwiesiwszy glowç na
poreczu.

Boleée jak kamień, który grób przywala,
Ciçzy i pali wszystkich piekiel zarem;
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_l73_
Dusza sie miola jak lekliwa iala,

| pod gnioiqcym umiera ciezarem.
Sila rak tylko glaz na grobie wzruszy,
Modlltwa lylk) boleéé spedza 2 duszy.

l nie lyle zdrój chlodny gasi skwar pragnìenía,
Nie lyle balsam leczy rozdraznione rany,
Nie lyle blysk. nadziei koi щ cierpienia,
Ile modlitwa serce boleácia znekane.
ane, gdy nasze chwile w lzach i mekach plyna,
Wskazaleá nam w modltwie pocieche jedyna.
Со za roskosz dla duszy, stoczonej zaloba,
Z dzilcinna sie ufnoácia wynurzaé przed toba!

(Chwila milczenia.)

Pólnoc juz przeszla... juz drugi kur pieje...
Sluńce nie dlugo dzień áwialu rozsieje.
Nie dlugo wszystkie na ziemi stworzenia

Wróca do zycia 2 martwego uspienìa..
Kiedyz, o Polsko, dzień tobie zablyánie,
l wolna reka wolna reke ácisnie?
Kiedy wrÓcisz do zycia, zagoisz swe rany,
l niecne skruszysz kajdany?
Kiedy 2 martwych wstaniesz 2 grobu ?..

(Milczeuie.)

Míalam brata,... kochanka.... Na pierwsza wieéó wvjny
Opus'cili dom spckojny.

.lak na weselne gody wyslalam ich obu...

Wyslalam ich ze lzami... skoczyli do Litwy..
Dlugom widziala grzmíacemi kopyty

Do góry pyl rozbity.

Plakalam, lecz w lzach czulam cala roskosz raju,
l cala ulge modlitwy,

Gdyz 2а ojczyzne walczyc polecieli...
Pamietam, bylo to w Maju,
Wnel po Zielenej niedzieli,

Gdyámy sie po raz pierwszy о nich dowiedzieli.

Slodko nam bylo... lubo, ze wsród roju
Oba sie chlubnie odznaczyli w boju...
Lecz ро upadku naszej Swietej sprawy
W serca wszystkich Polaków cios uderzyl krwawy.
Zabito naród dobry i nieskazitelny!
Plakalam, a lzy moje jako zar piekielny
Wypalily me lica... slrawily ma dusze...

О тут bracie, о Waclawie
W tej powszechnej éwiata wrzawie
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Ani wieácil ani wieéci!
Boze, ulzyj mi boleécì!
Skróé gryzace me katusze!

(Milczenie)

Lecz nadzieja, len zloty aniol pocieszyciel,
_ Szepce mi cicho do serca,

Ze ojczyzna ozyje, pierzchnie je
j

wydzierca,
jej niegodny przywlaáciciel.

Powslanie z grobu, jak éwiat, na ów dzień slraszlíwy.
Lecz áwíat powstanie grzeszny swym nierzadem.

Aby drzal przed Boga sadem;
Polska powstaníe, by sadzic' swych wrogów,
Tych podlych ziemi samuzwańców, bogów!
Otworzy oczy, jak pierwiosnek Zywy.

Wáród okrytej ániegiem niwy;

l jasnym kwiatem zablyénie,

l synów, meczennìków, do serca przycìánie.

(Mllczenìe)

Kocham ja.. К: cham... nad wszystko... nad zycie...
Ona mych myáli, moich uczué panía.
Kocham Waclawa,... on krew wylal za nia,

A ja lzy rzewne wylewam obficie,

_lako na matki pogrzebie! (Идет)
Ale ja zmartwychwslala widze jak na jawie...

Drogi, kochany Waclawie!
Przebaczasz, ze ojczyzne przekladam nad ciebìe.

n

(Chwila milczenia, naprzecíw Wandy w wielkìem iwierciadle pokazuje sie
Waclaw calkowìcîe.)

WACLA\V (grobowym glosem).

Powínnaé!

WANDA (podnioslszy glowç jakby obudzona).

To glos jegol.. Gdziez on jesi?

WACLAW.

Przy lobiel

WANDA (poslrzcglszy go, przeslraszona zrywa sie 7 krzesla).

Ach l.
.

WACLAW.

Nie lekaj sie, Wando! Twój kochanek w grobie!
Spi spokojníe, jak dziecie pod piersia swej matkì,
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A nad n‘m łzy twe kwitną, jak wiosenne kwiatki.
D0 szczęśliwego portu, do grobu zawinął`
Mile w nim spi, jak mile za ojczyznę zginął.
Tam wysoko... w niebiosach... ojciec nasz niebieski
Zliczy, jak drogie perły, polskich dzieci łezki;
A z nich wytrysníe balsam boski, wam nieznany,
Który naszej ojczyzny roztopi kajdany.
A jęki braci naszych w hymn chwały przelcje.
Który wolnością świata uwieńczy nadzieje.
Wando, ujrzysz ojczyznę w świetności i sławie

Bądź zdrowa! Bądź szczęśliwa! (Znika)

WANDA (biegnąc do zwierciadła)

Stój! czekaj ! Wacławie!

KONIEC WIDOKU TRZECIEGO.
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NOTY.
1) Po pierwszym rabunku Polski król pruski obchodzil sie po mosklewsku

2 obywatelami, którzy wpadll w jego rece. Kiedy general Dabrowskl
zrobil powstanie w Wielkopolsce podczas rewolucyi Warszawskiejdnla
17 kwielnia 17Q4, со Prusaków przymusilo odstapié od oblezenia War
szawy, on wielkq liczbe Polaków skazal na szubicnice. na rozslrzelanie,
rózgi,i t. p. za lo. ze ámieli byé Polakami i upominac sie о swoje.
Sekuli general pruski, kobiely poiskie c'\viczyl rózgami, zniewazal ze

swojemi zolnierzaml zony w oczach ich mezów, cÓrki w oczach ro
dziców, rabowal, niszczyl palil majelnosci polskle,i to zbezprzykladna
walecznoécia.

2) Okólnìk pruski ogloszony w ksieslwie Poznańskiem d. 25. grudnia 1830 r.

3) Po skończeniu wojny król pruski kilkunaslu Polaków 2 Poznańskiego ka
zal rozstrzelaé za to, ze sluzyli w wojsku polskim.

4) Frydryk nazwany wielkim, kiedy sie państwo jego wylamalo 2 pod
holdu Polsce, wszelkimi najnikczemniejszymi srodkami starai sie szko
dzié naszej Ojczyznie. W Gdańsku 2 zydami zniislszy sie falszowal na
sze tyniy, lowil nasze srebrne` a zalewal Polske olowianemi` najezdzal
nasze granice zbrojno i spokojnych naszych wlosclan gwallem chwy
tal i rekruiowal. lnazywal sie Wlelkiml Chyha wielkim zlodziejem.

5) Elektor Brandeburski, lennik Polski, za jana Kazimierza laczyl sie ze

Szwedami, kiedy sie na ich strone sklanialo zwyciestwo, przeciwko
. Poiakom; a 2 Po'akami, kiedy Czarnecki bi1 Szwcdów.

6) Kiedy са‘а Europa przyznala tytul króla Fryderykowi Wilhelmowi, Polska
jedna temu sie opierala, gdyz оп sie oglosil królem nieprawnie, jak
dzié éwieej pamieci Don Miguel w Portugalii.

7) Pod Szczekocinami wystapil król pruski sam swojq osobq przeciw Ко
éciuszce, niezaczepiony od Polaków, owszem, obowiqzany dac im
pomoc przeciw Moskwie` podlug traktatow pomiedzy nim a Rzeczq
pospolitq Polska 1791 r. Po wzieciu Warszawy przez Moskalów r. 1794.
król pruski walecznie zaqu nasza slolice i chwalil sie przed Europa
ze zwyciestwa, którego nie otrzymal` gdyz pod Warszawa zadnej sta

nowczej bitwy 2 Ро1а1‹ат1 nie sloczyl.
8) Napoleon w pól miesiaca zawojowal cale Prusy, i kròl uciekajqc az do

Memla pod opiek Moskwy, krzyczal na cale gardlo, ze mu Napoleon
niesprawiedliwie 2irraj wydarl. A jakze on poslapil z Polska?
W pismach publìcznych pruskich 1831., podczas wojny, dowodzili
Prusacy, ze rzad ich wszelkiemi silami powlnien przeszkadzaé, aby sie
Polska nie podniosla,gdyz Prusy mialyby niebezpiecznego w niej sasla
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da. Bardzo nalura'nle, 2e zaplaclllby za szeédziesiatletnia dzlerzawç na

szych kraìòw.
9) Riego, slawny jenernl hiszpański, zginal na szublenlcy, gdyì ohcial wol

noáci dla swojej ojczyzny.

10) Peslel, Murawiew, Bestuìew, Rylejew, Kochańskì, znajomi sa wsz)stkim
oéwieconym narodom, jako mçczenuicy za wolnoéc’ iojczyznç.

ll) W roku 1832 w Janowle pod Zamoéclem,Gorczakow zaknulowal 12 wlo
Écian za to, 2e nie chcieli braé na sieble mundurów rosyjskich.
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WIDOK IV.

Gospodarstwo Moskali w koéciolach i klasztorach

katolickich.

SCENA l.

(Wnçtrze koêcioìa — áwìece palace sie przy wielkim oltarzu
—— lud gloáno piaczqcy. — Popi szyzmaiycy i urzçdnícy moskiew
scy z czerwonymí koinierzami — wszyscy w cgapkach, — sîedzq
wsparci po lawkach, przy nich rzemieálnicy i Zydzi z siekierami,
mlotami i dragami, czekajq na ich skinîeníe. aby_burzyé oharze. —

Ksiçza Kapucyni stojq placzqc przy oharzu. — Zolnìerze z broniq
otaczajq lud i ksiçzy).

KslADz октавы/мы.
Przynajmniej mi pozwólcie, bym na pozegnanie
Ostatni raz do ludu powíedzlaì kazanie.

STRAPCZY.

Nie l nie mozna!

JEDEN POP.

Nie mozna!

DRUGI POP.

Precz stad! Lach! niewiara
To jest ukaz wielkiego cara hosudara! (222m Sie)
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TRZECI POP.

То cerkiew prawosiawna, przez carów stawiana.

PIEWSZY POP.

Dla prawoslawnej wiary przez nich zbudowana.

DRUGI POP.

A wy Lachy pogamy` buntownicze plemie,
Weszliácie tu do cerkwi, jak na naszq ziemie

ASESÖR.

juz to cerkjew pogańskiej nie écierpì oh_ydy.

Hej! rozwalac' pogańskie balwany! hej Zydy!
Rabiata! (Zydzî i inni rzemieálnìcy ponakrywawszy sobie glowy wìazq na

oktarze i zaczynajq burzyé. Krzyk ludu.)

STRAPCZV.

Precz stad, Lachy!

KSIADZ GWARDVJAN (Z Pokora)

Wyjdziem, wyjdzíem, panìe!
Lecz pozwól mi do ludu, który peìen trwogi
Wstqpiì ро raz ostatni w te koScielne progi,
Ostatnie pozegnalne powiedzieé kazanie.

OFICER.

Precz, starcze, z tem kazaniem!

KSIADZ GWARDYJAN (ukleka przed nim)

Na kolanach bjagam,

Tej jednej, jednej ìaski od was sie domagam.

Przezegnam lud ten smutny... Patrzcie na *zy moje!

Msze osmmiq... Ostatnia mialem w tym koáciele!

Niechze ten raz ostaîni powìem sìów nie wiele,

A potem wszyscy éwiete opuácim podwoje.

STRAPCZY.

No, no, gadaj kazanie!

JEDEN POP.

Niech gada!
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DRUGl POP.

Nicch gada!

ASESOR (do rzemìcélników iZydow)

Zaczekajcie tam troche! Posluchamy dziada,
Со оп bedzie wyglaszal.

STRAPCZY.

Cha! cha! nicchaj plecíe!

TRZECI POP.

ja nie slucham. Wy sobie sluchajcie, jak chcecic.

PIERWSZY POP.

Ale warto bo slyszeó kapucyńska mowe.

DRUGI POP.

Zobaczym, czy ma тайга kaznodziejska glowe!

(Ksìqdz. gyvardyjan wstepuje па kazalnice. _ Émiejq sie wszyscy. Lud ja olacza._ Popl l Moskale milczq. Zydzi i rzemieélnicy sloja na ollarzacli w спр
kuch. _ Cichoúc' najwieksza.)

KAZANIE KSIEDZA GWARDYjANA.

W imie Ojca i Syna i Ducha Swielego. Amen!

Posluchajcie Ostatnich slów moich, mili prawi chrzeécianíe,
i wstrzymajcie na chwile lzy wasze. Wychowany, zrodzony pra
wíe w tym Swielym przybytku Boga, 2 tej éwietej kazalnicy ka
zdego swieta nauczalem was obowiazków cnoty i religii, cicszy
lem dusze wasze nadzieja szczesliwej wiecznosci, izwewnelrzna
radoscia widzialem, jakescie pilnie sluchali i korzyslali 2 nauk
moich. Dziá nie о chrzesciańskich powinnoscíach, nie o zbawic
niu dusz waszych, ale o przeéladowaniu religii, wiary przodków
naszych mówié bede. Sluchajciel.. Car moskiewski Mikolaj przy
pomina dzis nam níewole i przesladowanie, jakiego lzraelici do
swiadczali niegdys w Babiloníe. Depce, zniewaza religía nasza
i Swielokradzkiemi szpony na calej przestrzeni ziemi naszej obdzie
ra 1 оЬа1а oltarze Вода, 1 was prawych jego czcicielów pogana
mi zowie! (Szmer pomiedzy Moskalami) Tegozesmy sie doczekali!
D0 tegozeémy przyszli! Mogliz sie przodkowie nasi spodziewaó,
аЬу nikczemni carowie moskiewscy, klórzy drzeli przed nimi,

którzy bledli na widok ich oreza, аЬу ci carowie, mówie, ро
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zarlszy dzié nasze ziemìe, zbroczeni krwia nasza i oloczeni то
kami naszemi, najgrawalisie bezkarnie 2 naszych lez i nieszczeéé!

(Szzncr gloéniejszy mlçdzy Moskalamì).

Czem oni wtedyibyli, kiedy slawa oreza polskiego unosila

sie ро wszystkich krajach Swiata? Lichymì carzykami, co p0 zlo
dziejsku, po zbójecku szarpali nasze granìce, kradli skarby i zie
mie naszel Gdzie byli, kiedy szlandary polskie powiewaiy na
wiezach Moskwy? W Gostomiu, w niewoll naszej, wzieci zywcem
ze swej stolicy po walnej bitwie! С2у kiedy dotrzymalì nam wbo
ju? Czy kiedy pokonali nas meztwem i orezem? Czy tera

zniejszy car, Tatar moskiewski, nie bladl tysiac razy, ilekroé kle
ski jegn zlodziejskiej bandy obijaly sie о jego uszy? Czemze
nas pokonal? lntrygami, podloácia, przekupstwem, zwyczajnym
cara Orezem, gdyz w boju pierzchal przed namil Dzié barba
rzyniec, podia nadety grabieza, obala nasza religie, wykorzenia
jezyk, wytepia ród пап, ро2ега skarby nasze, i chce nas prze
robió na Moskalówl.. na zlodziejówl.. Wasi przodkowie nie oba
lali w Moskwie jezyka, religii ani obyczajów moskiewskich, ani

wytepiali ich rudu!

(Popi i Moskale sìedzqc w lawkach coraz mocnìej krzyczg)

О. teraz placzcie! i przekazcie w spuáciznie polcmkm wa
szym zemste émiertelna, zemsle nieprzeblagana za zniewage
oliarzy naszychl.. Wiem, ze mie рот/а, okul'a. zabija, ale je

dna tylko chwila moze uprzedza skon mój gdyz Oámdziesiatletnì
starzec, dawno juz stoje nad grobem! A kto nad grobem stoi,
ten sie zadnych éwiatowych burz nie leka, pogardza wszelkie
mi meczarniami, jakie mu wrogi zadac' moga. Przekleńswto na
caral.. Niech l0 przekleństwo dotknie zarazem i jego rczbójni
си; rodzine!

(Zapala przy lampie papier, który trzymal w reku.)

Oto jak len papier splonal w tym ogniu, lak niech splonie саг
i jego zlodziejska rodzina w ogniu zemsly waszej i waszych p0
tomków! Zemstal Zemsta nieublagana! mordercza! Smiertelnal,
Przekleństwo! Przekleństwo! Smieró wrogom naszym! Smieról..

(Popi i Moskale nie dali mu dokończyc krzykami, w могут wyraáne byly
slowa: „Buntownik, moszennik, zbrodniarzl Na Caral Slójl
P r е с 2 2 а m b o n yl“ Na końcu rzucajq sie wszyscy na ambonç i bija pigéciami

i laskami. Zgielk wielki w koáciele. Lud gloéno placze)

STRAPCZY i OFICER.

Ach buntownikl kajdany!

wszvsTKiE РОРУ.

Kajdany! kajdanyl
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ASESOR.

Ach moszennik Kapucyn, w pysku rozkielzany!

(Biiq go wszyscy obaliwszy па zicmíç. Lud przybiega, chce go bronié.)

OFICER (do Zolnierzy.)

Rabiata, rozpçdzié precz! (Zolnierze rozpçdzajq bagnetami lud.)

STRAPCZY.

Wszyslklch sukinsynów
W kajdany! (Przynoszq kaidany i zakuwaiq wszystkich kslçty).

A na tego herszta Kapucynów
Kajdany i tańcuchy na nogí i szyjçl
l W kibiikçl (Gwardyjanowl had@ kajdany na szyiç, rçce I nogî).

OFÍCER.

Ach, ty ksiqdz!

(Bierze od àolnìerza karabin i uderza gwardyiana w piersì).

OWARDYJAN.

О Boze! nie zyiç!

STRAPCZY (do àoìnierzy, Zydów i rzemicélnikòw.)

Rozbijac' precz pogaxìskíe, baìwochwalcze bogì!
TQ шпаге kaìolickq! (Rozbijajq i burzq oltarze. Wielki loskot. Popi wla

iq na oltarze i burzq ie nogami).

‘EDEN POP.

Wszystko precz pod nogi!

DRUOI POP.

Ach Lachy, moszenniki!

TRZECl POP.

Ach ty ksiqdz niewiara!

ASESOR.

Knuty! Sybir! katorha! (*)

*) Kopalnie w Uralu.
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OFICER.

Znaj wielkîego сага! (Zegna sie i uderza znowu koiba gwardyjana.

STRAPCZY.

No! wstawaj, ksiadz mOszennik!

¿OLNIERZ (wchodzqc do koácìoia.)

Kibilka gotowa!

ASESOR.

NO штата]! С2у nie гущу? (Bije go znowu.)

OEICER.

Wszystkich do Kijowa !

STRAPCZY.

Sukin syn ksiadz nie zyjé.

_IEDEN POP.

Umarì pod laskami?

ASESOR.

Szkoda, on byì powinien umrzec' pod knutami.

Wywlec go i wyrzucìó, i gdzie tam pochowac'!

STRAPCZY.

Nie, nie! l umarlego саг kaze knutowaè!

Wynieác' go na kibilke!

(Íolnìerze zmarlego gwardyjana wywlekajzj z koéciola).

_ Wywlec wszystkìch ksiezy!

ZwawO, bo sie czas tylko daremnie mitrezy!
Bo jeszcze mamy drugie zabierac' koácioly.

Z tymi ksiezami jakiez to mozdy!

Выдра]! зшра]! (Wyprowadzaja ksiçzy okutych.)
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SCENA 2.

Rzym.

Watykan wewnatrz _ papiez 2 kardynalami kleczy i modli sie.
Slychaó co raz mocniejszy grzmot.

PAPIEZ.

Со za grzmot!

JEDEN KARDYNAL.

Со za loskot!

DRUGI KARDYNAL.

Niby gmach sie walil

TRZECI KARDYNAL.

Nieba! jakas sie jasnosc' rozlewa po sali!

(Pokazuje sie anlol w promieniach _ papiez i kardynall zdziwienl
z przeraìeniem.)

PAPIEZ.

Aniol od Boga 1

WSZYSCV.

Gloria in exelsis Deo!

(Padnjq wszyscy na twarz.)

PAPlEZ

Spes mea in Domino meo!

ANlOL.

Powstań, о swiety namiestniku Pana!
Smutnej, nieszczesnej Polski jestem poslannikìem.
Ludu, którego wiara pelna, niezachwiana
Boga i kosciól jego kornym czci jezykiem.
Lud ten, który dzìelnoscia i sila swej dloni
Kilka kroé chrzesciaństwo uratowal 2 toni,
Dzis jeczy w niecnem jarzmie barbarzyńca, wroga,
Со jego krwi, krzywd, nieszczesc' tez nienapasiony,
Szarpie jego wnetrznosci zbójeckiemi szpony,

14
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Obala jegO wiare i oltarze Boga,
l 2 mordercza wsciekloscia, krwawa, nieustanna,

Przesladujac nauke swieta Chrystusowa,
Zniewaza prawy kosciol, któregos ty glowa!

PAPIEZ (powstawszy.)

Anathema sit tyranno!

ANIOLI

Od swietej apostolskiej stolicy daleki,

Lud ten, przez moje usta, pelen zaufania

Przesyla do stóp twoich swe jeki, swe lkania,
l tuli sie pod skrzydla twej swietej opiekì.
Podaj mu dion ojcowska. namiestniku Pana,
Kosciol opadajacy ocal od zniewagi,
Porusz swiete sprezyny, skaré dumetyrana,
Pociesz meczeńskie kosci niepomszczonej Pragi!
Spojrzyj na obraz nieszczesé, zniewag i pogardy,
Któremi lud ten tloczy barbarzyniec hardy!

OBRAZY.

Na skinìenle ген Anlola pokazuje sie w oczach zdumionego papieza i kar
dynalów obraz. Wnetrze koáciola  ksladz przy oltarzu — lud róznego
wleku i pici jeczy i ptaczc skupiony. — Wpadaja z trzaskiem Moskalci Kan
bardyńcy z oficerami i zaczynaja пей okropna. Krzyk — ksiqdz przy oltarzu
na pìki wzlety i podnîesiony d0 góry upuszcza z rak na ziemie kielich. ——

Potem caty lud bezbronny wykluty l wyrzniely. — Moskale obalaja oliarze,
wyrzucaja na posadzke obrazy, sprowadzaja potem muzykç i Moskiewki

z bluznìerczyml krzykami po lezqcych trupach tańcuja.

ANlOL.

Lud przed wsciekloscia wroga, co wpadl do Oszmiany,
Skryl sie w swiatyni Pańskiej; czyz sie w niej Ocalil?
Dziki car krwia niewinna swiete zbroczyl scíanyl
Zniewazyl eucharyslyjël, Oltarze obalill

_PAPIEZ

Boze w Trójcy jedyny! i najswietsza Panno!
Anathema sit tyranno!

GHOR KARDVNALOW.

Anathema sit tyranno!

Na skinicnie rçki Aniola znika len obraz a pokazujc sie înny. Ksieza
róznych zakonów pokucì, zapedzeni do sali rekruckiej, -1 jednym gola glo
wy, drngim wdziewaja mundury, — jçk ich. Gubernator rosyjskidumnie try-ì

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

1
 1

1
:5

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

0
1

7
3

9
9

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



ь;
187 _

umfuje siedzqc za stoiem, okrytym papieraml. Popy szyzmatyccy szemrajq
radoénie _ na okoio zolnierze z broniq _ szmer дышу.

ANIOL.

Oto gdzie sie przyjmuja moskiewscy rekruci!
Kapiani Pańscy пишет spedzieni, okuci,
juz sa ze zgroza éwiata rekrutami cara,
l maja krew przelewaé pod biczem Tatara!

PAPIEZ

Boze w Trójcy jedyny! О najéwietsza Panno!
_ Anathema sit tyranno!

CHÓR KARDYNALÓW.

Anathema sit tyranno !

Pokazuie sie inny obraz. —- Iencrai moskiewski biyszczqcy 01derami l oto
czony swoìm sztabem, kate chiostaé ksieiy; popy szyzmatyccy biegaiq przy

nich z krzyiami i ksiqikami.)

ANIOL.

A ci kapiani Pańscy _ istne meczenniki!
Zmusza ich przejéc': do szyzmy barbarzyníec dzikì;
A staiych, co swym Cnotom wierni chcq pozostac,
jako wróg chrzeéciaństwa, na ámieré kaze chiostac.

PAPIEZ.

Zlituj sie Boze! O najéwietsza Panno!
Anathema sit tyranno!

CHÓR- KARDYNALÓW.

Anathema sit tyrano.

Pokazuje sie inny obraz. Cefkiew szyzmatycka pehia popów; daiq chrzest
szyzmatyckì dzieciom katolickim, których rodzicc i krcwni spedzenigwattem

do cerkwi i otoczeni ioinierzami gioéno piaczq.

ANIOL.

To popy szyzmatykì, co religia Pańskq,
Której ty jesteá giowq, nazwawszy pogańskq,
Daja chrzest szyzmatycki katolickim dziatkom,

Porwanym bagnetami nieszczeáliwym matkom.
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PAPIEZ.

Boze w Trójcy jedyny! O najswietsza Panno!
Anathema sit tyrannol

CHÓR KARDYNALÓW.

Anathema sit tyranno!

Nowy obraz. Okret na morzu —- Moskale 7. okrçtn wyrzucajq w morze
male dzieci  jçk.

ANIOL.

Tlum dziecî, które pctrzebuja matek,
Zbrodnîarz, со rad krwi z Polski wycisnaé ostatek,

Pedzi jedne na flote, drugie w glab Sybiru:
Z tamtych, przebóg! dostarcza krwawym sepom zeru,
A te, nedzne, schorzale, со zyé nie sa w stanie.
Z okrçtów kaze w morskíe wyrzucaé otchlanie!

(Obrlz znìka.)

_leszcze wiecej, о Ojcze, cierpi Polska cala,
Która prózno swe peta rozerwaó zadala!
Podaj jej dloń ojcowska, namiestnlku Pana,
Kosciol upadajacy ocal od zniewagi,
Porusz змею sprezyny, skaré dume tyrana,
I pociesz meczenników niepomszczonej Pragi!
Widzìales obraz nieszczesé, zniewag i pogardy,
Któremi lud ten tloczy barbarzyniec hardy! (anka.)

(Dlugle milczenie).

(Paplez ì kardynalowie mimicznie туя-агат swoje zdziwlenlc l oburzenle).

PAPth.

Boze w Trójcy jedyny! О najswietsza Panno!
Anathema sit tyrannol` _

CHÓR KARDYNALÓW.

Anathema sit tyrannó!

PAPIEZ.

Nalezy podaé reke rellgii Pańskiej,
l wyrwaé ja ze szponów tej dziczy tyrańskiejl

Jak tol zniewaga Вода! zniewaga kosciola!
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IEDEN KARDYNAL.

Zniewaga slug Chrystusa!

DRUGl KARDVNAL.

To o pomste wola!

lNNY KARDVNAL.

Zemsta!

lNNV KARDYNAL.

Kara przykladna!

PAPIEZ.

Bulla to rozstrzygnie,
l krzyz upadajqcy 2 tryumiem podzwignie.

Anathema sit tyranno!

CHÓR KARDVNALÓW.

Anathema sit tyrannò!

SZWAJ CAR wchodzac.

Hrabia Furman z Warszawy w pnselstwie wyslany
Od ksiecia Warszawskiego, grafa Paskiewicza.

(Furman ze éwita wchodzi).

PAPIEZ wesolo.

Witaj, hrabio Furmanie, nad wszystkie furmany!
Nie lekaj sie widoku swietego oblicza.
Wiem, jakes z Piotra grodu dazyl ku Warszawie,
Aby w niej bunt przytlumic i rzadzié tymczasem.
Ales zagrzazl na drodze i zniknal w tej wrzawie,
Az póki gniazdo lackie nie padlol 2 11а1а5ет.

1 dzis swego monarchy pelniac wole swieta,
Skończyles tryumialnie droge w przód zaczeta.
Cóz tam slychac w Warszawie, o najmilszy 2 synów?
Bo tu wiele w obiegu _ nie wiem, prawd czy basni.
Mamze wam nowych swietnych powinszowaé czynów?

FURMAN (z niskim uklonem oddajac w rece kardynala pismo.)

Powód mego poselstwa pismo to wyjasni.
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KARDYNAŁ (na sklnienie papieża czyta w głos).

jego Ces. kr. Mości Pana najmiłos'ciwszego Książe Warszawski,
Namiestntk Królestwa Polskiego, _lenerał Feldmarszałek dowodzą
cy czynną armią w Królestwie Polskiem, kawaler wielu orderów,
graf Paskiewicz Erywański, jego Swiątobliwośći Ojcu S. Grzego

rzowi lO-u, władnącemu stolicą Apostolską, pozdrowienie.

Z Najwyższego polecenia N. Mikołaja l-o z Bożej dopoma
jącej łaski Cesarza samowładnącego całą Rossią, nizej podpisany
ma zaszczyt rozkazać świętej stolicy Apostolskiej, aby pod utratą
przyjaźni iNajwyzszej Cesarskiej N. Pana łaski, rzuciła natych
miast piorunującą bullę przeciw niesfornym Polakom, którzy ze

zgrozą i zgorszeniem świata śmieli podnieść dłoń świętokradz
ką w celu obalenia prawego rządu, odebrania zajętych im

przez Rossią ziem i krajów i usunięc'a od swego tronu lamilii
Romanowów, której Bóg panować nad ziemią przeznaczył. Bulla

ządana ma być dla ich przerażenia w najenergiczniejszym, naj
dobitniejszym i najsurowszym napisana stylu, następującej treści:

l.) Aby Polakom nakazać pod karą wiecznego potępienia, być
'wiernymi Rossii poddanymi.

2.) АЬу wślepem posłuszeństwiei uległości N. Cesarzowi wszech
Rossii widzieli i uznawali swoje zbawienie.

3.) Aby się na zawsze wyrzekli swych szalonych marzeń o wol
ności i ojczyznie, a za ojczyznę swoją odtąd mieli Rossią.

4.) Aby N. Cesarza wszech Rossii czcili i wielbili jak Boga i ko
chali ze wszystkich sił swoich,ze wszystkich myśli swoich, ze

wszystkich serc swoich.

5.) Aby się lękali myślą nawet obrazić N. Cesarza wszech Rossyi,
a tem bardziej bezbozne wszczynać bunty; i aby przekonani
byli. że kto cbraża N. Cesarza wszech Rossyi, ten obraza
Boga, który podobny występek piekłem karze.

6.) Aby wiedzieli,że N. Cesarz wszech Rossyi pochodzi od Bo
ga i ma sobie udzieloną władzę od Boga.

7.) Wytłumaczyć im najsurowiej, ze ich ciała, dusze, majątki, krew,

zycie należą dziedzicznym prawem do N. Cesarza w. R.

8.) Dać im przykład, ze najpierwsi chrześcianie, prześladowani
nawet, ulegali z pokorą prawej zwierzchności swoich Cesarzów
i podkopywać ją uważali za godną piekła zbrodnię.

9.) Nakazać im świętą apostolską powagą, aby za N. Cesarza
wszech Rossyi zawsze się modlili do Boga, i nie wahali s'ę
w każdej chwili przelać krew swoją az do ostatniej kropelki;
i aby dla wysokiej pomyślności _lego i jego najdostojniejszej
lamilii gotowi byli poświęcić wszystko, co tylko jest im naj
droższego w życiu.

10.) Nakoniec pogrozić im surowo wiecznem dusz ich potępie-ą
niem, jezeliby kiedy myśl powzięli szaloną i zbrodniczą wyła
mania się z pod jego Ces. kr. władzy, abo tem bar
dziej wydzierania mu prawnie przez jego Najjaśniejs'zych.
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przodków zagarniętych od Polski, a Rosyi powróconych
krajów.

Owszem, nakazać im, aby mu ostatni swój grosz chętnie
i na wyścigi dawali, pomnąc na owe święte Chrystusowe pra
widło: oddaj co Cesarskiego Cesarzowi, a co Bo-l
s k i e g o B 0 g u.

Bulla w tym świętym duchu napisana. doda więcej wagi
katechizmowi о osobie Cesarza wszech Rossii, który N. Cesarz
wszech Rossii dla dobra Polaków raczył najmiłościwiej rozkazać
napisać, wydrukować, ogłosić i nauczac' po wszystkich kościołach
i szkołach katolickich, które się jeszcze do czasu utrzymują w ob
szernych Państwach jego Ces. król. Mości.

jego Ces. kr. Mość N. Mikołaj 2 Bożej dopomagającej

łaski Cesarz samowładnący całą Russia pochlebia sobie, ze jego
Swiątobliwość, zasiadająca na świętej stolicy Apostolskiej, nie
zechce zasłuzyć sobie na nieprzyjażń iniełaskę N. Panaşowszem
przyłozy się skutecznie do pomnozenia i ustalenia jego pomyślno
ści przyczynieniem się do ostatecznego wytępienia zagnieżdżo
nych pomiędzy Polakami buntów; i w tym świętym względzie
weźmie sobie za wzór świętegoi błogosławionego w Bogu poprzed
nika swego, który dla dobra Rossii koniederacyją Targowicką, zgo
dną ze szczytnymi zamiarami wiekopomnej pamięci spoczywającej
w Bogu wielkiej Cesarzowej Katarzyny ll- e

j, nazwał sz c zę ś l i

wym ewenementem.
N. Cesarz wszech Rossi, na,okazanie swej wysokiej przy

jaźni i monarszej łaski raczy jego Swiątoblíwości, władnącej sto

licą Apostolską, przesłać najmiłościwiej zaszczytny order Sw. Wło
dzimierza l klasy, żądając oraz jak najprędzcj wypełnienia jego
Najwyższego ukazu.

Dano w Warszawie dnia

(Furman z największą pokora; kładzie przed pap\eżcm z aksamitną po

duszką order.)

PAPIEŹ 2 uśmiechem.

Więc twój Pan najjasniejszy, rozkazać mi raczy,
Abym przeciw Polakom bullę...

FURMANN.

Nie inaczej"

PAPIEŻ.

A za cóż, chciałbym wiedzieć-P
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FURMAN.

jego Swïatobliwoác'
Raczy sie zastanowié' Polacy zuchwale
jego cesarskiej mosci obrazili tkliwosé,

Przeciw niemu z orezem powstawszy zuchwale.

PAPIEZ.

Vae miseris l

KILKU KARDYNALÓW.

Vae victis!

FURMAN.

_ То jest jasna sprawa,
Ze Polacy do Polski, do swojej ojczyzny,

ll do wszelkich po ojcach, po przodkach spuscizny
Zadnego i nie mieli i nie maja prawa.
Gdyz to prawo posiada Pan mójNajjasnìejszy,
Cesarz najmilosciwszy i najpotçzniejszy,
Z Bozej laski Mikolaj pierwszy. jakze oni
Smieli nań swietokradzko porwaé sie do broni?
jak oni smieli powziasé zamiary zbrodnicze,
Wydrzec' mu zagarniete ze swych ziem zdobycze,
l odebrac' swe kraje, bogate, jedyne,
Wydarte im niegdyá przez wielka Katarzyne?
A bez których Rossieja potçzna, szczesliwa,
Со tyle pomyslnosci na Europe zlewa,

Musialaby precz znowu po smutych przygodach,
W swych rodzinnych, pólnocnych zagrzebaé sie lodach!
Wszak rzecz wziçta jest swieta! То wielkie prawidlo,
Koronowanym glowom jedynie sluzace,
Podkopali Polacy przez zmowe obrzydla,
Przez zlamanie przysiçgi i bunty swe wrzacel
Wszak zlamali przysiege! Nie tajne przed Swiatem!
Zlamaè przysiege — zbrodnia!

PAPIEZ.

О temeritatem !

KADYNAL.

Za zlamanie przysiegì przebaczenia niema.

PAPIEZ.

Anathema!
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CHÓR KARDYNALÓW.

Anathema !

FURMAN.

A gdy zawrzala wojna swieta, pozadana,
By przykladnie ukarac', rozbié buntowników,
jak oni smieli strzelaé do wojsk swego pana,
l rozmiataé cesarskich hufce wojowników?
Wszak najpctezniejszego pana 2 Bozej laski
Wielkq czeéc' wojsk zuchwale zrabali jak trzaski!
l gdyby nie zabiegi, nie zlotO cesarskie`
Gdyby nie dyplomatów uslugi handlarskie,
To mÓj pan, со chce wiecznie byc w przyjazni 2 Rzymem,
Wypedzony 2 Еигору, poszedl by jak zdymem!
l niepowinnaz bulla przykladnie i godnie
Skaraé te ich bezbozna, godnq piekla zbrodnie?
Dlugoz ten lud w szalonej trwaé bedzie nadziei?

PAPIEZ.

Anathema sit ci!

cHoR KARDYNALÓW.

Anathema ei !

РАР1Е2.

Теп lud wszystkie swe cnoty zamachem lym zmaznl.

FURMAN.

То wszystko ustnie powiedziec' mi kazal

Mego Najjasniejszego Pana 2 Bozej laski
jeneral Feldmarszalek, a namiestnik Pański,

Ksiaze Warszawski,
Graf Paskiewicz Erywańskil

PAPlljZ do kardynalów.

Zredagowac mi bulle i cisnac': na Lachów.
Za kare ich bezboznych na wladze zamachów.

FURMAN.

Dixi.
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PAPIEZ.

Swemu więc Panu oświadcz moje chęci!
Oświadcz. że wolę jego w pilnej mam pamięci,
Ze jego o mnie pamięć bardzo mi jest miła,
l żem wdzięczny za order, który mi przysyła;
Kiórym zaraz, bym więcej wzbudził czci ku sobie.
Na fest wielko-czwartkowy pierś moją ozdobię.
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Bmöip

noesiñ Адама МЩкевича.

ПЕТЕРБУРГ. — СМЕРТЬ ПОЛКОВНИКА. —— Н|ЧЛ'|'Г.

ОРДОНОВА ЕЕДУТА. — ЧАТИ. — ВТЕКА.

3 портретом Ордона.

Переклади й передне слово

|вана Франка.

‘W

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

1
 1

1
:5

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

0
1

7
3

9
9

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

1
 1

1
:5

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

0
1

7
3

9
9

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Передне слово.

В додатку до драми Адама М1цкевича, яку мен1' поща
стнло в1днайти B pykonncï i у-перве довести до в1дома пу.
бл'э'ки, подаю отсе B cBoi'M переклад? виб1р поез1й сего без

сумн'1ву найб1лншого польського поета на нашу мову. Я ви

брав 13 його поезТй переважно еп1чн1 твори, раз тому, uio
М1цкевич удачею свойого таланту визначний еп1чний поет,
а друге тому, uio б1льша часть вибраних мною 1 перекладе
них твор1в в1дносить ся до побуту М1цкевича в Рос11 та до
под1й, що групують ся довкола памятного польського пов
станя 1831 р., 1 або попередили його, як консп1рац1я в1лен

сько`1 молодТжи, яко1 насл1'дком М1цкевич був увязнений 1 в1д

був майже примусову подорож до Одесси. Криму, Москвн
та Петербурга, або були безпосередн1'ми насл1`дками того
повстаня, як под1`1 описан1 в в1ршах „Смерть начальника“,

„Н1чл'1г“. „Ордопова редута", або нарештт були дальшими i'i

насл1'дками. як велика драма „Wielka шпата“, що творить го
ловннй зм1ст cel' книжки.

На перш1м мЕсцТ свого вибору поез1й MiuKeBwia я кладу
пол1'гнчно-сатирнчну поему, як1й даю наголовок „Петербург“.

а яка м1ж творами М1цкевича звичайно друкуеть ся п1д

з.„1)21а‹16ш czesci Ill-ciej Ustep“ (пор. видано Б1Геляйзена.
Льв1в 1893. т. 1

1 ст. 201—238). Ся поема в1дносить ся до

р
. 1824. в як1м .\11цкевич був y Петербур31'; коли була напи

сана, сего не знаемо докладно, та правдопод1бно незабаром
по його ви1'зд1 за гранишо, 1 т1лько п1зн1'йше, в р

. 1832, по
написаню т. BB. TpeTboi' части „021ас16ш“,долучена до се`1

драматично1' поеми, uio творить для себе окрему ц'п'л1сть.

Поема „Петербург“ не мае одноцТльно1 еп1чно1‘ основн,

a являеть ся т1лько поетичним описом примусово'п' подорож1
польского вигнанця до столиц1' рос1йського царства 1 рядом
звичайно дуже драстичних опис1в та уваг автора, що малю
ють не так може живу д1йсн1сть, як радше стан душ1, настр1й,
погляди та враж1ня автора. Ся поема, яку автор м1гбув про
довжати ad libitum` на мою думку один 1

3 найвизначнТйших
творйв М1цкевича1 показуе нам його еп1чний талант, його
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бистроумність, його сатиричний хист оснований на глубокім,
людянім та просвіченім почутю, що було основою його па

тріотизму, в найкрасшім світлі.
Два поетичні оповіданя „Смерть полковника" й „Нічліг”

були написані в р. 1832 незабаром по подіях польське-російсь
кої війни, і відносить ся до походу тої польської армії, що
в другій половині 1831 р. пішла на Литву, а відси виперта
російським військом перейшла на пруську теріторію і там зло
жила оружє. Бливших подробиць про епізоди оспівані Міц
кевичем видавці його поезій не подають, тай я не маю по

треби подавати їх. Оба ті поетичні оповіданя ворігіналі ду
же гарні, та насувають значні трудности для перекладу,іто
му не диво, що мій переклад не може в повні передати кра
сот орігіналу. Для мене важно було познайомити 3 ними

українську публіку за для іх змісту, шо вяжеть ся з ходом
історичних подій тих років, що сплодили „Dziady“ 3 ïx про
довженєм, оті два оповіданя, поемку „Reduta Ordona“ та на

решті' драму „Wielka utrata“.

Що до поемки „Reduta Ordona“, то вона без сумніву
належить до найкрасших епічних творів, які має польська
література, і являєть ся незрівняним зразком опису новочас
ноі битви, а спеціяльно штурму при помочи гармат. Хоча
Міцкевич сам не бачив ніколи ніякої' битви, а тим менше та
кої страшної, як штурм при помочи гармат, про те його

творча фантазія на основі оповідань деяких очевидців та уча
сників тоі війни здужала сотворити безсмертну, живу та на

глядну картину, що при всій своїй поетичности досить близь
ко відповідає живій історичній дїйсности. Про се переконує
нас дуже цінний документ, а власне автобіографія самого
героя, Юліяна Константина Ордона, що не згиб утій битві,
як се представлено в поемі Міцкевича, і міг пізнійше корот
ко, але 3 благородною простотою та скромністю справжньо
го вояка оповісти своє житє. Се оповіданє було надруковане
в львівській „Gazecie Narodowej“ р. 1882 ч. 220. а відси пе

редрукована в брошурі „Z zycia Ordona. Przez Edwarda Pa
w1owicza We Lwowie 1896“ ст. 6-11, відки беру також пор
трет Ордона. Ордон оповідає сам про себе ось що:

„Я родив ся в Варшаві д. 16. жовтня 1810 р. Початки
наук я одержав у ріднім домі під доглядом дуже доброго
вітця, а в р. 1823 я вступив до варшавського ліцея разом із

старшим братом Іімілем, який у д. 20 падолиста 1830 був
академічним гвардійцем, а по розвязаню академічної гвардії
офіцером семого полку піхоти. По скінченю наук у ліцеї
я вступив охотником до батеріі гвардійськоі артілєріі в ве

ресні' 1828 р. Я взяв участь у революції 29 падолиста 1830 р.
і випертю Москалів із Варшави, був у битвах: 14 лютого під
Добрем, 19 під Вавром, 23 і 25 під Гроховом, 31 марта під
Великим Дембем, 10 цвітня під Іганєм у погонї' за ро
сійськими гвардіями, 21 мая під Тикоцїном і Злоториєю, по
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тім під Остроленкою, де мене оздоблено хрестом Virtuti mi
litari і авансовано на підпоручника. По тій кровавій битві ми
стягли ся під Варшаву для реорганізації. При кінці' червня
мою батерію вислано з корпусом призначеним до обсерво
ваня рухів неприятеля під МодлїнІ по чім через Вишогруд
ми сполучили ся під Болїмовим із головною армією В марші
під Варшаву.

„В обороні Варшави генерал Бем обняв коменду всеї
артілєріі', а д. 2. вересня віддав мені' коменду редути ч. 54
no лївім боці' Волі. Я зараз удав ся обняти свою коменду
і зробити інспекцію стану укріплень, гармат та артілєрістів.

й; »C1

Юлїян Константин Ордон.

Зі смутком побачив я, що стан оборони був як найгірший,

редута насипана з землі' в шестикутник навіть не була всте

лена фашинами та кошами, аби закрити гармати й канонїрів
від ворожих куль, рови плиткі, палїсади в них слабіІ вовчі
ями недокінчені. З шістьох старих зелі'зних гармат один гра
натник невжиточний, і кількадесять артілєрістів _ самих мо

лодих рекрутів. Я зараз розпочав муштру, а особливо науку

стріляня до цїли.

„Другого дня генерал Бем оглядаючи укріпленя прий
шов до тої редути. Я здав йому рапорт про свою інспекцію.
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Він відповів, що не лишаєть ся нічого, як тілько борониги
ся по змозі, а в разі атаки він прийде на відсіч. Як би сего
не можна було зробити, приготовити ся на те, аби магазин

висадити в повітрє, аби амуніція не дістала ся ворогови. Дру
гого дня досвіта канонєри були при гарматах. а піхота зло
жена з двох компаній (коло 200 людий) стояла узброєна.
Д. ó рано, коли ледво почало дніти, виглядаючи крізь лю

нету я побачив кінних іздців від сторони села Блохи. Се бу
ли козаки, що звичайно заслоняють рухи московського вій
ська. Я велів дати до них кілька вистрілів, аби розігнати іх
і показати, що ми спостерегли їх. Коли розвиднило ся ліп
ше, я побачив лінію артілєріі зложену з кількадесяти гармат,

що йшла до нас. Я розпочав огонь підпомаганий із сусідніх
шанців, але Москалі' не дбаючи на се швидко підступили під
мою редуту і почали убійчу пальбу. По кількох хвилях зде

монтували одну гармату, вбили та поранили кільканацять
канонєрів, і наш огонь помалу слаб. Тим часом московська
піхота обступила нас довкола. Обіцяноі помочи не було ви
дно, а наша піхота, що в часі канонади лежала під валами.
аби по змозі заслонитн ся від ворожих куль, на коменду
своїх офіцирів устала і почала огонь на московську піхоту.
Але ся що-раз численнійша відповідала градами куль, кину
ла ся на редуту, почала вдирати ся на вали, виперла браму
в заді редути і з багнетами кинула ся на горстку наших. T0
ді я бачучи, що редута страчена, почав відступати зі своїми

канонєрами до магазину, де при дверех, якими по сходах
можна було зійти до складу пороху, стояв підофіцер кано

нєр із запаленим льонтом, аби запалити ш тупін и підло
жені при дверех аж до пороху. Приступивши до него я ве

лів приложити огонь. Він спустив льонт, ізараз бухнув огонь,

почув ся гук і тріск, а потім не знаю вже як довго я ле
жав безтямний. Отямивши ся я почув пекучий біль на лиці
та на опалених руках. Піднявши ся троха я почув, як тріс
кали ґранати, і потім знов тиша. Наші так само як і Моска
лі попадали плазом на землю, аби уникнути обломків гранатів.

„Потім надійшов генерал, що командупав атакою, велів

забубнити „відбій“ і брати нас до неволі. Ранених покладено
на вози і відвезено до Надаржина.

„Мушу туг заявити, що я не знав, який наслідок може
мати вибух. Я не мав наміру висадити в воздук ані себе, анї
своїх канонєрів; я хотів тілько сповнити сній обовязок, спу
скаіочи ся в решті на божу волю. Сей вибух, що правда,
позбавив житя кількох наших, але більше ворогів, та про те
заховав житє многим, що були би погибли від багнетів мо
сковських салдатів, опізнив атаку инших інанців, а тим са
мим улекшив оборону, бо неприятель думаючи, що й инші
шанці підміновані, йшов боязко та обережно.

„По завойованю Варшави позволено нашим раненим
офіцераміхати до родин або приятелів лічити ся, бо за той
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тиждень неволі, який ми прожили, не було ніякої' лікарської
помочи за для повного недостатку лікарів, а навіть фельче
рів. Кілька недїль я провів у домі роодителів, та вернувши
до здоровля я 3 молодшим братом Иосифом, офіцером пер
шого полку Мазурів, що з корпусом генерала Ружицкого пе

рейшов був до Галичини, та затуживши без потреби вернув
був до дому, перебрав ся крадькома над Вислу до Завихо
ста, а відси поїхав почтою до Ліска до чесного патріота
гр. Ксаверія Красі'цкого, презідента Комітету Народового.
Я не застав його дома` але на щастє застав його сина Ед
мунда, мойого любого товариша 3 під оружя, бо служив
у моїй батеріі незабаром по дню 29 падолиста. Сей приняв
нас як найсердечнїйше.“

Перериваючи на сьому оповіданє Ордона скажу корот
ко, що він із Галичини виїхав із разу до Саксонїї, а відси
одержавши англійський паспорт. до Льондону, відтам до
Едінбурга в Шотляндії, де кілька лїт займав ся даванєм лєк

цій француськоі та ні'мецької мови. В р. 18-18 він опустив
Анґлі'ю і подав ся до Берліна, аби взяти участь у польськім
повстаню. Але не доїхавши до Познанщини та запізнивши
вибух повстаняи він мус'ів вертати до Гамбурга, де лишив
свойого брата Иосифа, що вмер там 1852 р. Сам він одер
жавши паспорт удав ся до Італії і взяв участь у війні' сар
динського короля з Австрією 1848—9 р., в якій займав рангу
поручника артілєрії і одержавдва медалі'. Вр. 1855 узяву часть

у т. зв. кримській війні, вступивши до турецької' служби. Пі
знїйше поїхав до ФранціїІ де якийсь час викладав язики
з колєгіі в Марні', в р. 1860 удав ся до Сіцілії в службу до
Гарібальдія, а потім вступив знов до італійської армії, вякій

служив до р. 1872 і 3 якої вийшов на пенсію в ранзі ма

йора. Від тоді' жив у Фльоренціі' до пізноі' старости, поки
майже зовсїм ослїпши й оглухши не зробив кінця свойому
житю дня 15. сїчня 1886 р. Иого тлїнні останки наслі'дком
його власного бажаня перевезено до Львова і похоронено
на Личаківськім кладовищі.

Коли була написана ся поемка Міцкевича, докладно не ві

домо. В усякім разі була написана в Дрезнї 1832 р., і то досить
значно перед кінцем того року, коли Нємцевич у листі' до князя

Адама Чарториского з д. 20 жовтня 1832 р. мігуже написати` що
читав Міцкевичеву „Кесіиіе Огаопа“. Не має точнійшо'і дати опо
віданє Гната Домейка, який оповідав, що війшовши до покоіо
Міцкевича вДрезнї застав його при писаню сеі поеми, а скін
чивши їі Міцкевич ту~тже й відчитав йому її. Перший раз во
на була видана при кінці другого тому збірки поезій Стефа
на Гарчиньского в Парижі в маю 1834 p., потім окремою
відбиткою три рази передрукована в Парижі того самого
року, а пізнїйше входила в склад ріжних збірних видань по
езій Міцкевича.
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Обі баляди, „Чати“ та „Втека“ належать до найдавній
ших поезій Міцкевича 3 його молодого віку, з побуту в Віль
ні та Ковні перед р. 1825. О скілько перша з них має рад
ше новелістичний, ніж балядовий характер, представляючи
сцену з подружнього житя недібраноі пари о стілько дру
га являєть ся майстерним зразком баляди, обробленем тої
самої теми. яку при кінці XVlll в. обробив німецький поет

Август Біргер n.3. Lenore і яку потім більше або менше

вірно наслідуючи його обробляли ріжні поетиІ в тім числі

російський Жуковский, польський товариш Міцкевича Тома
Зан і український Левко Боровиковський. Можна сказати без
пересади, що обробленє Міцкевича що до літературної вар
тости та відданя тону людової поезії перевисшає всі инші

обробленя сеі теми, не виключаючи йБіргерове` декуди ду
же многословне та манєроване.

Перекладаючи оба ті архитвори Міцкевичевоі епічноі

Музи я старав ся передавати їх нашою мовою як найблизше
до орігіналу, задержуючи при тім розмір віршів і рими. До
дам іще, що з усіх перекладаних тут поезій Міцкевича жад
на доси не була перекладена на українську мову крім „Чат“,
яких перекладу доконав М. Старицький. Той переклад, хоч

без сумніву талановитий, усе таки поводить ся з орігіналом
далеко свобіднїйше від мойого і уложений троха відмінним
розміром.

Писано шт 10—20 червня 1913.
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Петербург.

1. ДОРОГА ДО POCIÍ.

CHïraMM в край що раз та раз дикййший
Летить кйбйтка, як в пустиню вйтер,

| мот очи, як два соколи,

Кружать над непроглядним океаном„
Be буря ïx, до сушй не достигнуть;
Hin ними клекотить живло вороже;
НЪ'де спочити нТ звинути крила;
У низ глядять i чують— там могила.

Не стрйтить око Hï гори, Hï MicTa,
Hï памяток людий, aHï природи;
Земля така пуста. така безлюдна,
Немов сотворена учора сночи.

Про те Нераз мамут встав тут 3 глини.
Занесений ще хвилями потопи.
| мовою чужою мужикови
Голосить, що той край давно создав ся;
В часах, коли ще Ной в потопй плавав,
ВЕн торгував з азбйськими краями.
Нераз i книжка, вкрадена в чужинТ
l взята силою з краТн захйднТх,

Промовить, що земля та небезлюдна
Була вже матТрю племен премногих
Та вал потопи йшов по тих равнинах
| не лишав сл'п'дйв свойого ходу.
Народйв орди вийшли з гнт'зд тутешнТх
Слё'дйв житя свойого не лишивши.
l десь далеко на альпейськйй скелЪ'

Свйй слТд лишили звйдси гнанй хвилТ;

l дальше ще на памятниках Риму
Голосять про розбййникйв тутешШ'х.
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Край бйлий, бйлий i пустий i рйвний.
Як карта, що для писаня готова.
Чи Me на нТй писати палець божий
l добрих ужие людий за букви?
Чи вйн напише тут святую правду,
Що pin~ люпський в любвй повинен жити,
| жертви, се трофеТ сего сайта?
Чи може Бога ворог вйковйчний

Прийде i в книзТ тйй мечем напише,

Що буть в кайданах людськости до вбку,

l що трофет' людськости — кнути?

Над бйлим тим степом шалт'е вйтер
| куряву замет? верне й гонить;
Та море снЪ'гу бсть ся, не чорнТе,
Пйдняте вихром повстае is ложа,
l знов неначе нагло скамент'ле

Паде огромне, одностайне, бйле.

Часом зйрветь ся ураГан страшенний
I3 öiryHa i в лет? невдержимий
Мете степом аж понад Чорне море.
По вст'й дорозЪ' котить снЪ'гу хмари.
Не раз кйбйтку з кйньми засипае

Як самум тих кочовикйв т'бййських.
На скатертТ cHïriß тих одностайнйй

Стирчать де-не-де мов чорнявй стТни,

Стирчать мов береги якихсь островйв —

Се пйвнйчнй бори, смереки та ялицТ.

Впадае буря в nïc. Той лТс побитий ледом.
Навислий конарами снТговими;
Там дерева стар], твердй немов гранТт
ШалТне хуртовин видержують спокййно,

Верхи ïx не повторять свисту бурй.
А 3 ïx глубин луна до Heï не говорить.
1 вихор, вдерши ся до тихого бора,
По крилах ледових та пуху снТговЕм
Немов Наполеон без опору бйжить,

u
Аж обезсилений упаде и глухне в пущй.

Мйсцями в nïcï вируб величезний:
З кори обдертй дерева у стосах
Стоять неначе стТни nin дахами,
| криють люднйсть i звугь ся домами.
Ile-11e тих стосйв тисячй при купЕ
В великйм nonï, ßcï однот мйри,

Як кутаси шапок; дим буха з коминйв,
75 Як ладйвниш' блискають вйконця;

Доми рядами ставленй по napi,
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Там штирокутник, тут пйвкруг великий, —
l полк домйв такий зоветь ся город.

Людий стрйчаю »- y плечах широкй,

Широкй груди i карки товстючй,
Як пйвнйчнй Ti 3Bipi й дерева,

Здоровд сильнй, так сказать — незломнй.
Та B кождого лице. як 'fx KpaïHa

Пуста. отверта й дика рйвнина;
3 ïx серць, як i3 пйдземних тих вульканйв
Ще не пройшов огонь аж до лиця.
l не горить B розогнених устах,
Не застива B чола понурих зморщках,
Як в лицях захйднТх людий i схйднТх,

Через котрй чергою лТт так много
Пройшло подТй i Bar, Hanì'ü i manì'ß.

Людськй тут очи, як мйста в тйм краю
Великй й чистй, i HïKomi raMip

Душевний ïx не ткне незвиклим рухом,
НТколи не затьмить ïx довгий жаль.
3 далека глянеш —

гарнй i пречуднй.
В нутро вййдеш г— пустй вони й безлюднй.
Людий тих тт'ло, як та пряжа груба,
В якйй душа гусТльниця зимуе,
Поки не зиробить coöi до лету груди.
| крил не випряде, не витче й не оздобить.
Та як свободи сонце заяснТе,
Який мотиль пурхне 3 Tie'l тканки?
Чи денний, що весело B coHuï грае.
Чи нетля, те бруднее поемя ночи?

Через пустиню тягнуть ся дороги.
Не промисл купш'в ïx шляхи проторин,
Не витоптали караван колита;

Цар i3 столицТ начеркнув ix пальцем.
Коли стрйнув селище польське вбоге,
A60 натрафив польських замкйв мури,
Село i замок зрйвняно з землею
| цар дорогою засипав ïx pyïHM.
,llopir тих в пол? з nin. cHïriB не видно.'
Та в npanïcï добачуе ïx око:
ПростТськй й довгй тягнуть ся на niBniq,

Блищать в m'cax як русла рйк у скелях.

Хто-ж Ъ'здить по дорогах тих? Тут чвалом
Валить кйннота снТгом притрясена,
А вйдтам llopniï ряди пйхоти,

За нею-ж вал воздв, гармат. кйбйток.

Се Ti полки, що з царського указу
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1дуть 3i сходу, щоб гнобити пйвнйч,

А иншб 3 niBHolm йдуть на Кавказ,
HïxTo не зна, куди й по що Bin ходить,
Тай не питае. Тут Могола бачиш
3 лицем напухлим, скйсними очима;
Там бйдний хлоп 3 литовського села,

Блт'дий, журливий хорий крок волочить.
АнглТйськЕ стрбльби тут блищать. там луки,

_|
_ змерзлу тетиву несуть Калмики.

|х офшери »_ сей в карит? НТмець

Пйд нуту Шйллерових слйв чутливих
Валить по плечах стр1чених салдатйв;

Там Француз свищучи такт марселези,

Серед фйльософйчних мрйй для карйери
Торгуеть ся з доставщиком Калмикйв.
Як найдешевше вййсько прокормити.
Що виморять тих диких половину,
Пусте, за те загарбають пйв каси;

1 як те д1'ло вийде шито-крито,
MiHïcTep пйднесе ïx в висшй кляси,

А цар дасть ордер за ощаднйсть каси.

Летить кббйтка — разом ßcï форпости,
Гармат лявети, хорих амбулянси
На бйк з дороги! Де вона явить ся,

Спихають навйть вождйв екйпажй.
‘

Летить кйбйтка — вйзника жандарм
Be кулаком, вйзпик салдатикйв
Валить бичйвном, все тТка з дороги,

А хто не втТк. того звалить кйбйтка.

Хто 'me в нТй, куди? —- н'п'хто й питать не смйе.

Жандарм там 'fue до столиш' спйшно,

Мабуть когось вел'п'в приставить цар.
„Жандарм сей може 'fue 3 заграниШ“

—

Говорить Генерал. — „Хто зна, кого зловив.

Ану-ж король француський, швабський, саський
Чи пруський ЦарськоТ зазнав неласки.

1 цар рйшив в тюрму його замкнути?

А може з cßoïx важний хто проштрапивсь?
Хто зна, чи не Ермолова везуть?
Хто зна? Той вязень, хоч на околотТ

Сидить. та як же дико, гордо глянув!
Велика знать особа! Тлум возйв
За ним -— мабуть се тиск його дворацтва;

А ßcï — чи бач, якй в них очи смйлй!

Хт0-б думав, першй царськ'й'вельможй.
Чи генерали або шамбеляни.
Чи бач, а ßcï вони — Mani хлопята!
Що се значить? Куди летить та зграя?
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Якогось короля підозрені сини?“
Так між собою старші гомоніли,
Кібітка ж просто гонить до столиці.

П. П ЕРЕДМ|СТЯ СТОЛИЦЇ.

Здалека видно вже, що тут столиця.
З обох боків великої дороги
Ряди палат. Тут щось немов каплиця
3 вежею і хрестом, там мов копицї сіна

Статуї під соломою та снігом.
Тут за рядом стовпів в коринтськім стилю
Домок з плоским дахом, для літа дача;

При нїм япанські, мандаринські кйоски,
Або з часів клясичних Катерини
Малповані клясичнії руїни.
Доми всіляких стилів і смаків,

Як звірі з ріжних закутків землі'
Стоять у парканах зелізних, наче
В клітках окремих. Ось зовсїм незрима
Палата рідної архітектури,
Виплід їх голови, дитина їх натури.

Яка-ж чудова тих палат робота!
Стілько каміня на щовбах болота!
Щоб здвигнуть кесарів театр у Римі,
Не жалувано золота ріки;
В тім місці підлі прихвостнї' царів,

Щоб збудувать свої двори роскішні,
Пролляли море крови й сліз народнїх.
Щоб камінь позвозить на тії обелїски,

Придумано десятки конспірацій,
Повбивано та згноєно невинних,

Пограблено й окрадено всї землі.

За кров Литви, за сльози Уяраїни,
За польське золото заплачено всі ціни
За те, що мали Парижі, Льондини;
По модному пристроено будівлі,
Шампанським змито паркети буфетів
І витоптано танцем менуетів.

Тепер тут пусто и двір зимує в місті;

Двірськії мухи, що за царським стервом

Скрізь тягнуть ся, теж в місто потягли.

Тепер в палатах тих лиш вітер грає,
Панове в місті, в місті й цар. До міста

Летить кібітка. Холод, снігу повно.
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Годинники дванацяту пробили,
А сонце вже хилило ся на захід.
Склепінє неба наляга широко,
На нїм нї хмарки, пусто й тихо, чисто.
Нї сліду барви, все блїде й прозоре,
Мов око путника, що вмер з морозу.

Ось-ось і місто, а над ним у гору
Стирчать немов городи піднебесні,
Стовпи і стїни, ганки й ріжні мури,
Мов вавилонські висячі городи.
Се дим із двох сот сисячі коминів,
Що просто й густо вилїта стовпами.
Одні блищать, як мармур карарійський,
А в инших мов рубіни искри тлїють:
В горі верхи їх гнуть ся, аж зіллють ся,
Зівю'гь ся в ганки, в луки заплетуть ся,
Малюють привиди дахів і стїн.
Немов те місто, що нараз повстане
На зеркалї Середземного моря,
Або явить ся над піском лїбійським
І вабить з далека мандрівцїв очи,
| Bce стоїть і все немов тікає.

Вже підняли ланцюх, відперли браму,
Трясуть, питають, пишуть _ і впускають.

lll. ПЕТЕРБУРГ.

Давно колись, в часах Римлян і Греків
Люд будував міста при храмі бога,
В святих гаях, над жерелами Нїмф,
Або на горах ордам недоступних.
Так Рим збудовано, Атени й Спарту.
В часах германських біля замку графа,
Що захистом для все? був долини,
Тулили ся хати до замкових валів,
Або за течією сплавних рік
Росли та богатїли з віку в вік.
Всі' ті міста чи божество завигнуло,
Чи оборонець або ремесло.

Який-же початок російської столицї?
Чого забагли тисячі Славян
Залїзти а крайній кут своїх держав
Недавно видертий у моря і в Чухни?
Земля тут хлїба нї плодів не родить,
Вітри приносять тілько снїг і слоти,
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І небо тут або занадто зимне,
Або занадто гріє, остре й змінне,
Як примхи деспота. Не хтіли люди;
Се болотне гніздо цар уподобав,
І будувать велів не місто людям,
Але собі столицю, щоб отсим
Своєї волі силу показати.

В сипкі піски й болотяні грязюки
Велів палів сто тисячів вігнати,
l тіл людських сто тисяч утоптати.
По тім на тих палях і тих тілах

Грунт заснувавши инші поколіня

Впряг до тачок, возів та кораблів,
Спровадив ліс дерев і стіс каміня
3 далеких берегів або 3 морських безодень.

Згадав Париж _ як стій бульвар париський
Велів покласти. Бачив Амстердам,
Як стій і пристань збудував і тами.
Чув, що великі десь палати ß Римі ——

Давай палати! Що венецьке місто
Пів на землі, а половина в морі
Лежить, як гарна, чарівна Сирена —

Взнав цар і зараз у свойому місті
Каналами порізав багновище,

Позвішував мости й пустив гондолі.
Так має Рим, Венецію й Париж —

Крім їх краси і блиску й мореплавства.
Між будівничими живе переказ,

Що Рим побудували людські руки.
Венецію-ж самі боги здвигнули;
Хто бачив Петербург, той скаже може:

Здвигнуть його могли хиба чорти.

Всі' вулиці' побігли до ріки,
Широкі, довгі, як яруги в горах.
Доми великі з каменя та 3 цегли,

Мармур на глинї, глина на мармурах;
А всі однакі і дахи і стіни,

Як корпус війська у нових мундурах.
На брамах безліч написів, таблиць;
По ріжних письмах і по ріжних мовах

Зір і слух блудить, як у Вавилоні.
Ось напис: „Здесь Мегмет, кіргіский хан,

Сенатор, завідатель польських справ,

Шеф департамента“. Знов напис: „Жоко.
Вчить по француськи з париським акцентом,

Надворний кухар, водочний поборець,
17
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Bac у орхестрі` надто шкіл дозорсць".
Знов напис: „Здесь жівйот Пячере Джоко,
Робив для царських фрейлїн сальцесони,

Тепер держить для дєвіц панціони".
`

Знов напис: „Обитает пастор Дінер,

Кавалер царських ордерів премногих.
На казанях людий навчає вбогих,
Що цар, се папст із божого веліня,
Пан самовладний віри і сумліня.
Взиває земляків всіх кальвіністів,
Соцініянів і анабаптістів,
Щоб, як велить ім імператор руський
І його вірний спільник король пруський,
Принявши нову віру й нову совість,
Усі зійшли ся в однім спільнім зборі“.
Тут напис: „Цамські строі“, далі: „Нути“,
Там роблять „дітські забавки“, там „кнути“.

По вулицях карити та ляндари,
Хоч величезні і що духу гонять,
На лижвах блиснуть, щезнуть так без звука,
Як в панорамі чародійські мари.
На англійськім кочі візник кацап:

Кожух його обсипав иней білий,
Обсипав бороду і вуси й брови;
Він ляска батогом, а передом на конях
Мчать хлопчики в коротких кожухах,
Свистягь пискливо, юрби розганяють.
Перед тим кочсм саночок громада
Розбігла ся, як білих уток стадо

Перед судном. Тут люди всі біжать,

Мороз Їх гонить, жаден не стає,
Не гляне, не говорить, очи жмурить.
Поблід, тре руки і зубами дзвонить;
І в кождого з уст видихана пара
Виходить простим, довгим, сірим стовпом.
Глядиш на сю юрбу, що димом буха,
То думаєш: се комини рухомі.

З обох боків міської сутолоки
Поважно сунуть два ряди великі,
Мов дві процесіі в обхід церковний,
Або надбережні леди ріки прудкої.
Куди-ж так звільна тягне ся орда.
Нечула на мороз, як бобрів череда?
Прохід тепер у сю годину в моді.
Мороз і вітер _ та про те байдуже,
Адже-ж сюди пройде ся пішо цар,

Цариця і всі охмістрині з нею.

| | mln || ||| ||——
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Ідуть чиновники, маршалки, дами
У рівних відс'гупах: один, два, три` чотири,
Як карти кидані 3 руки грача:
Король, ас, дама, хлопець чи десятка,
Вино чи черва, чорні чи червоні,
Падуть на сей або на той бік рівно
На тротуари вулиці' шумноі
Та на містки з блискучого граніту,

Вперед ідуть чиновники надворні:
Сей в теплім футрі та на пів відкритім,
Щоб бачили його хрести чотири;
Хоч змерзнеІ то покаже всім ордери.
Він гордим поглядом шукає собі рівних,
І грубий суне вільним ходом жука.
За ним ґвардійці, модні головуси,
Тонкі і прості як подвижні тики,
В пів тіла туго звязані як оси.

Далі' чиновники 3 карком похилим
Глядять 3 під лоба, кому поклонить ся,
Кого штовхнуть, від кого сторонить ся.
А кождий 3 них гнучкий, зігнутий в двоє,
Тіснять ся і повзуть як скорпіони.
По середині дами, пестрі наче рій
Метеликів плащі та капелюші!
Блискоче кожда 3 них париським строєм,

Мигтять ніжки у футряних ботінках;
Іх лиця білі то мов рак червоні.
Се Салямандри півночи: пють вітер,
Слотою дишуть, тиють від морозу.

В тім двір відіздить. Стали всі рядами.
Вози підбігли, мов великі човни

Посеред пливаків у купелі глубокій.
Вже перші сіли в повози і щезли,
За ними розбрили ся піхотинці.
3 них не один сухітним кашлем бухне.
Та про те мовить: „Отсе гарний прохід!
Царя побачив, церел генералом
Вклонив ся низько, 3 пажем побалакав.“

В тій сутолоцї йде людий громадка
Від всіх відмінна лицями й оді'нєм;
Ледви котрий 3 них зиркне на прохожих,
Та місту придивляють ся в задумі.
По фундаментах, стінах та вершках,
По тих зелїзах і по тих гранітах
Чіпляють очи, мов би трібували,
Чи міцно всаджена там кожда цегла;
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Потім в розпуці руки іх звисають,
Мов 3 думки: сего людям не звалити!

Подумали — пішли 3 іх одинацяти
Осгав один і засміяв ся злобно,

Стиснув куляк, підняв і вдарив люто
О камінь, мов гровив усему місту.
Потім на груди заложивши руки,
Стояв задуманий і в царський двір
Уткнув обі вінки як два ножі.
Був він тоді подібний до Самсона,
Що взятий зрадою, закутий в пута
Так думав під стовпами Філїстинів.
На гордеє чоло його недвижне

Враз тінь упала, як сукно на труну.
Блїде лице став сумерк покривати,

Мов вечір, що вже з неба в низ спускав ся,
Иого лице на сам перед вкривав,
Щоб відтам дальше морок свій розкинуть.

415

430

По правім боці вулиці' пустої
Явив ся другий чоловік — не путник,
А бачилось, столиці давній житель,
Бо роздаючи людям милостині
Звав кождого з тих бідних по імю.
Сих про жінок питав, тих про дітий.
Відправивши усіх опер ся о граніт
На набережній і водив очима
По стінах будівель і по шпилях двора,
Але на путника ні раз не кинув оком,
А зір спускав, коли йшоз поуз нього
Бідняк, каліка чи салдат жебручий.
Підняв до неба руки й думав довго,
В лиці мав вираз розпачі гіркоі.
Глядів як ангел, що з небесним хлібом
Зійде в чистилище між грішні душі,
І бачить там цілі народи в муках,
І чує, як терплять, терпіти муть віки,
l знає на перед, як ще далеко
До їх спасеня та до іх свободи.
Опертий над каналом він заплакав,

Гіркі ті сльози капали на сніг,
Та Богзбере іх всі та почислить,
Віддасть за кожду море осолоди.

Було вже пізно, лиш ті два стояли,
Оба самітні, і хоч одалік,
Нарешті вбачили один другого,
Вдивлялись довго обопільно в себе.
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450
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Той, що на право був, зблизив ся перший.
„Мій брате —— мовив‚— бачу, ти тут сам,

Один сумний, на певно із чужини.
Коли потребен в чім, мов ради Бога!
Я христянин із польського народу
і здоровліо тебе знаком хреста й погоні".

Та путник надто вглублений в задумі
Хитнув лиш головою й віддалив ся.
На другий день, коли думки у нього

Помалу прояснять ся й верне память,
Він певно пожаліє того троха.
Коли зустріне того чоловіка,
То певно розпізнає й заговорить.
Хоч не пригадує його обличя.
Та в голосі його й в словах було шось
Знайоме й близьке путника душі —

Може коли йому щось снило ся про нього.

lV. ПАМЯТНИК ПЕТРА ВЕЛИКОГО.

Два юнаки під вечір на дожджі
Стояли під одним плащем рука в руці;
Один той путник з заходу прихожий,
Незнана жертва царського насилля;

Другий поет російського народу,
По всьому сівері піснями славний.
Пізнали ся недавно, але близько,

Лиш кілька днів _ і стали ся друзями.
lx душі висші понад світські звади,

Як дві споріднені альпейські скелі;
Хоч іх гірська ріка на віки розірвала,
Як вчують шум розлучниці своєї,
То хилять к` собі піднебні вершини.

Щось думав путник про Петра статую.
А бард російський стиха так промовив:
„Ось першоиу з царів, що сотворив се чудо,

Друга цариця памятник здвигнула.
Вже цар відлитий в велитня подобі
Сів на хребті бронзового коня
l ждав на місце, де-б з конем тим стати.

Але не міг Петро стоять на власнім грунті,
За мало в вітчині було йому простору.
По грунт для нього вислано за море,
Щоб вирвати з фінляндських берегів
Горб гранітовий. Сей на пані слово
Пливе по морі, сунеть ся землею,
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l в Mícrï ropimlub паде перед царицю.
Вже горб готов, летить цар 3 Minn литий,

Цар кнутовладний в nosï Римлянипа,
Kim, вскакуе на гранТтову скелю.
Стае на обривй i знявсь на зады? ноги.“

Не в тЕй поставй сяе в давнТм Рим]

Любимець люду. кесар Марк АврелТй,

Що тим ймя свое вйд разу вславив.
Що шпигйв та доносчикйв вйдправив;
А погромивши дерунйв домашнТх,

Над берегами Рену та Пактоля
Ватаги варварських наТздникйв розбивши,
Вертав до сумирного Капйтоля.
Чоло погйдне, гарне‚ благородие.
На нТм блиск думки про добро народне;

Рука пйднесена, немов довкола
Благословить пйдданих мйлТони,

Другою-ж вйльно поводи коневй

Держить. мов розгони його гамуе.
ёйдгадуеш, що люду множество
Иого стрйчало з окриками: „Кесар!
Отець наш кесар i3 вййни вертае“.
А кесар звйльна в'Ъ'хав y той натовп,
Bcïx оглядав батькйвськими очима.
Кйнь Тжить гриву, порскае нйздрями,
Мов знае. що везе всТм милую особу,
Везе опйкуна тих MinïoHiß,
Сам здержуе жар живости cßoeï.
Усякий може приступить i батька
Побачить з близька. Кйнь ступае рёвно,
Мов певним шляхом у безсмертну славу.

Цар Петр коневи попустив вудила,
Знак, що летТв тратуючи на шляху,
l 3 разу вскочив аж на сам шпиль скелт.

Шалений кйнь пйдняв копита в гору.
Ось-ось упаде й розйбеть ся в штуки,
Вже вйк стоТть i скаче. та не впаде,

520 Мов водопад i3 KaMslHoï cKeJlï
Морозом сцТплений над край безоднт звисне;
Та скоро сонце свободи заблисне
| вйтер захйднт'й orpie Bcï r
i

панства

Що станеть ся з каскадою тиранства?
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540

545

550

560

565

v. ПЕРЕГЛЯД впйсьм.

_Och величезна площа! Всяко звуть
Н. Однй говорять. що се псарня:
Тут цар вправляе пси. поки ïx пустить
На лови. Иншй звуть 'ñ

'

чемнТйше

Уборною: тут цар cBoï убори
Примбрюе. трёбуе, поки вбрапий

В мечт, карабйни, списи й гармати,

Пйде Bin Bnanapiß поклони вйдбирати.
Красуня. що збираеть ся на баль двйрський,
Не стйлько часу перед зеркалом
Проводить i не стйлько жестйв та гримасйв
Показуе, як цар що дня на свой
Тйй площй. Иншй бачуть саранчарню

В тйй площй, мовлять. що тут цар годуе
НасТня хмар тих сарани страшно'Е,

Що випасена вилетить колись

| землю всю покрие та спустошить.
Дехто зве площу точилом xipypra,
Бо тут цар раз-в-раз лянцети шлтфуе
Поки простягши руку з Петербурга,
Втне так, що вся Европа ce почуе.
Та поки збагнеш, як глубока рана,
Наложиш плястер проти крови втрати,

Цар перетне пульс шаха i султана,

| кров йзпустить i3 серия Сармати.
Зви як хто хоче, B урядовйй мовй

Ся площа зветь ся: peßiï BiüchoBi.

Десята — ранок — вже peBiï час.
Тиск люду тихий площу окружае,
Мов чорний берйг озеро те бйле.

Юрба тТснить ся. звйльпа пре в перед.
По площй, як над плесом риболови,
Лё'тають звиннй ДонцТ i драгони.
ПереднТх B голови тильцями пЗк стусують,
Найблизших плечй й вид нагайками карбують.
Хто вит'з на перед як жаба i3 6arHa,

B зад тТмя подае i карк в юрбу втискае.

3 далека чути rpiM глухий та мйрний,
Як коване клевцт'в чи лусканс ц'т'пйв;

Се бубии, голосит пр вйдники полкйв.
На гук ïx тягнуть ся ряди подовж cTeniB.

Íx много. рйжнй Bcï, але в однйм убрапю,
Зеленй, та в cHïrax чорнТють ся з далека:
Колюмна кожда мов рйка та надпливае,

l B nnomî MOB y osepi втопае.
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Тут, Музо, дай мені уста Гомерів сотнї,
І в кожді вправ по сотні' язиків,
| пера дай усіх бухгальтерів,
Щоб міг назвать я всіх попковниківІ
Офіцирів і пі1офіцирів
І почислити рядових героїв.
Та ті герої так собі подібні,
Одноманїтні, муж при боцї мужа,
Як коний ряд, що хрупають при яслах`
Або колосс звязане у сніп,

Як нивка конопель зелених в полї,
Як вірші книги, як скиби загонів,
Як петербурських розмови сальонів.

Лиш те завважив я` що 3 MocKanïß одні
Від инших висші на пять, на шість цалі'в,

Мосяжні букви мали на шапках,
Мов лисинки малі _ се гренадери;
Було три ровти їх, самих вусатих.
За ними низших здвиг стояв великий,
Мов огірки під листєм на грядках.
Щоб розпізнать полки тих піхотинцїв,

Потрібний бистрий зір природознавця,
Що розріжняє викопзні з глини
І назива родами дощівницї.

Ось загриміли труби -- се кіннота!
Полки розличні, уланів, гузарів,
Драгонів; в них шапкиІ кираси` колпаки;
Хто-б думав, шо якийсь тут капелюшник

Товарів своїх пестрий ряд розставив.
Нарешті в'їхав полк; мужі як дуби,
Окуті в мідь, як самоварів ряд,
Під ними кіньські морди як гаки.
Полки в так ріжннх зброях і убранях
Найлїпше тут по конях розріжняти.
Нова се тактика: що полк — однакі коні:
Се згідне також з руським обичаєм.

Писав ще Жомінї, великий генерал,
Що кінь, не чоловік _ найперша річ в кіннотї;

Про се давно вже знали Ро:іяни,
Бо в них за доброго гвардійського коня
Купити можеш добрих трьох салдатів.

Для офіцирських коний Цїни штири:
За доброго коня дай музиканта,
Комедіянта або писаря,
А в дорогий час навіть кухаря.
Казенні клячі, зі'жджені, худії,
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650
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Ti теж, що ними лязарети возять,
Коли грачй ß rpi ставлять ïx на карту,
Числять усе: ,usi жйнки — одну клячу.

ВернТмо до полкйв. На перед в’г'хав карий.
За ним знов карий англТзованийд)
А дал? два гн'п'дй, буланий пятий,

ГнТдий знов сеиий, осьмий мишоватий,
Девятий на великих конях. а десятий
На меренах; знов карий без хвостйв.

Дванацятий мав Cami mici Konï,
B остатньому були сам] воронй.
Гармат заТхало ßcïx сорок ßicïM,
А ящикйв бйльш як у двое того,
Bcïx nßicTï штук, по верха судячи;
Bo щоб y xßmlï добре почислити
В тйй Macï копий, в натовпй людий,
На се потрйбний sip Наполеона
A60 pociñcbkoro достявщика набот'в;
Сей не зважаючи Hï коний Hï людий,
На ящики лиш глипне, зараз зл'ж'чить,

Скйлько в котрому вйн украв набоТв.

Вже площу вкрили мундури зеленй,

Як трави, що луку весною криють;
Ile-11e лиш ящик 3 помйж них стирчить
Подйбний до болотяного птаха,
A60 seneHKoßaToï önoumuì;
При Ш'м гармата 3i cBoïM ляветом
Чяпить мов чориий той павук лабатий.

Павук той кождий мае штири ноги
ПереднТ, штири заднТ; першй звуть ся
КанонТери, другй бомбардири.
Коли павук сидить на шляху тихо,
To кожда з нЕг тих десь собй гуляе,
Немов Bill тулуба зовсТм окрема.
А тулуб сам собй в повйтрй висить.
Та скоро тиха, сонна та гармата
Прокинеть ся розбуджена наказом,
Як тарантул, котрому в нх'с дмухнути,
Стяга лапки, колТна пЕдхиляе.

Надуеть ся i виприсне отруту, —
Так i при нТй переднТ канон'п'ри
3 разу при горл1' довго. швидко вють ся.
Як муха, що арсенТку скоштуе,
УсТвши чорний пищик довго мие;
По тйм нйжки переднт' в зад вйдверне,

l) Bcï кон? 3 задертими хвостими.
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А заднТми вертить. задом кивас;

Нарештт Bcl' nimm в боки розкине,
Затреплеть ся i здохне Bin отрути.

Полки стоять. Глянь, Тде, Тде цар!
При нТм crapî на конях адмйрали,
Тиск ад’ютантйв, дал? генерали
З бокйв i 3 заду. а сам Цар 3 переду.
Весь збйр на диво пестрий, цятканистий,
Як арлекйни. Повно там стрйчок,

Ключйв‚ нумер1в‚ мёнятюр, пряжок.
Сей пояс мае жовтий, инший синТй,
На кождйм звёзд. кйлець i xpecTnKìß
3 переду й заду бйльш як гузикйв.
Bcï свйтять ся. але не власним свйтлом;

Промйпе йде на них 3 очий царя.
Тут кождий генерал, се ясний червячок,
Що гарно свйтить ся в час1' купальських ночий:
Та скоро ласки царськоТ весна пройде,
Tí хробачки теряють cßoï блиски;
Жиють, в чужину утекти пе смйють,
1 вйк кйнчать безвйсио у болотт'.

Усякий Генерал Еде до бою смйло;
Коли його там трафить куля, мае

Чуте. що цар йому ласкаво усмйхнеть ся.
Коли-ж цар стрйлить неласкавим оком.
То Генерал вйд разу блТдне, слабне.
А инколи на Micuï й умирае.

Серед дворян бувають статочнТйшй,
Великй душй, та гнТв царський чують;
Не рйжуть ся Bin. Hboro, не хорують,
Лиш Ъ'дуть у село, в cßoï палати
| вйдтам пишуть: сей до шамбеляна,
Той до метреси, до двйрсько? дами,

ЛТберальнТйшй навйть до фйрмана.'
1 знов помалу до двора вертають.
Так 3 хати пса вйкном кинь, то вйн здохне;
Kir мавкне тйлько i стас на ноги
l в хату знов вернуть шука дороги,
Якоюсь дТркою зпов влТзе з тиха;
Так стойк. поки в службу верне трйумфально,
В селТ балакае тихенько-лТберально.

Цар мав зелений мундур 3 кошп'ром
3 самого золота. Цар мундура
НТколи не зкида; вййськовий мундур,
Се царська шкЕра; цар росте, жис
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И гнис салдатом. Ледво царський син
3 колиски вийде, зараз той паничик
Для трону вроджений мупдурик дбстас
Козацький чи гусарський, а замйсь
Забавок дТтських шабельку та бичик.
Читаючи склади шабелькою махае,
| нею B KmnKuï букви зазначае;
Коли його вчать тапЦТв гувернери,
Bin бичиком такт танп'п'в вибивас.
Як доросте, то вся його забава
Салдатйв до cBoïx KìMnaT збиратн,
КОМандувати ними B nïBo, B право,
Вправляти полк у муштру ü B батоги.
Так кождий цар до трону готував ся,
Тож хвалить i Óoì'Tb ся ïx EBpona.

По правд? кажуть Поляки 3 Краст'цким:

„Маогу przegadal, ale glupi роЬН“.
Петра Великого нехай святить ся память!
Вйн перший царопедно таку создав,

Царям дорогу до всевладства Показав.
Побачивши в Европй мудру люднйсть,
Сказав: „Pocho 3eBponei3ylo,
06pi>|<y одяги i бороди обголю.“
Сказав i тут боярам та князям

Поврйзувано полн, як шпалсри
В саду француськйм. Дав указ, йзараз
У мужикйв та купц'п'в бороди
В низ полетТли, як Bin` граду листе.

Петро впровадив бубни i багнети,
Поставив тюрми, устроЪ'в кадети,

Дам таншовать заставив менуети,
l BBiB ïx силою в товариство мущин.
Bin на границях поставляв сторожу,
Позамикав пристанТ ланцюхами,
Создав сенат, шпйонйв i вельмож,

Горйлки вйдкуп, ранги ì паспорти,
Вмив мужика, прибрав i обголив,

УзброТв i KmueHï нарублив,
| з дивом крикнула уся Европа:
„Петро уцйвйл'т'зував Pocho l“

Иого наступникам лишило ся хиба
Брехнями кабйнети засипати,
На помйч деспотам баГНети посилати,

Устроювать пожежй й рйзанини,

Держави довколичнй грабувати,
Пйдданих окрадагь, а чужинцям платити,
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Щоб оплески здобуть у HïMuïß Ta Французйв
l славу сильного та мудрого правлт'ня.

Французи, HïMuï, зачекайте троха!
Bo як в ушах вам залящать укази.
А град кнутйв сипне ся вам на вязи,
Освйтять вас пожежй ваших мйст,

ТодТ урветь ся ваше славослове.
Коли велить вам цар хвалить i обожати

760 Сибйр, кйбйтки, казамати й кнути,

770

775

780

790

То будете царя пйснями забавляти
Зовспм на иншй як сьогоднт' нути.

Пан Шатобрйян, речник i поет,

Був y €pycaJMMi, Ha Голгофй
СидТв нераз i вихваляв Христа
В державй Магомета, дуже гарно
Про мученикйв також говорив.
Та як Езроблено його мйнТстром
l в королт'вську вйн попав дружину.
Страх полюбив царя Bin Александра.
Хвалить його в газетах i з трйбуни
Вйнчае‚ мученикйв позабувши,
l велича царя, що мучить Польщу.

Скромнт'йшй Hïmuï, бо зовсТм не дбають
Про мйнТстерства й приязнь королТв;
Досить, коли Москаль пришле ïM ордер
Або почесний титул конзулТв, ~

660 професора, що сином був шевця.

Именуе шляхтичем. росййським дворянином.
Bin весь день пишно ходить по спацерах,
A60 при пивй зас'п'да в ордерах‚
А вечйр пише славлячи царя,
Скйлько настрачать липськй книгодруки.

Цар як у круглях куля MDK cToßnuï
BneTïß, спитав: „Здорово, молоди???
„Здраствуй, цар батюшка!“ ревнуло збйрне тЪ'ло,

Неначе сто медвед'т'в заревйло.
Дав розказ, розказ вискочив кргзь зуби,
Впав як опука в губу коменданта,
А потйм 3 рота летячи до рота
Аж на остатнього упав сержанта.
| паче камйнь, що з гори зйрветь ся.

Що раз то щвидше й щвидше в низ несеть ся,
Аж у глубоку скотить ся долину
l там стократним ехом вйдйбеть ся, —
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Зойкнули зброї, брязнули шаблюки.
Змішало ся все в гомоні однім.

Вам полишаю се співать, Французи!
Ви прибули з Парижа до Москви
На ті руіни, що самі зробили,
По свіжих трупах вашого народа,
Щоб оспівати царськую корону,
Славити мудрість та ласку правлїня,
Як не славив ніхто ще з Москалів.
Ви вроджені хвалителї бенкетів,
Різні, заборів, рабства й завойовань.
Для вас народність _ забобон пустий.
Вам тілько буть співцями та хвальцями
Тих царських військових ревій.

Хто бачив на лінійнім кораблі
Котел великий, де варить ся каша?
Бурлить, а в воду кілька пар матрозів
Від разу сипле круп зо штири бочки,
По тім весел десяток у кітлї мішає.
Хто зна француську соймову палату,

Більшу й сто раз шумнїйшу від кітла,

Коли комісія проект у ню внесла,

І вже надходить черга на дебату?
Европа 3 давна гноблена й голодна
Вся думає, що там варять свободу.'
Лібералізм із уст як 3 помпи буха.

Про віру хтось на початку згадав, —
Палата бурить ся. шумить, не слуха...
Хтось вільність пригадав, _ в кітлї не закипіло...
Хтось нагадав про королі'вські пляни,

Про гноблених людий, царів і деспотізм,
Палата знуджена кричить: „А І'огсіге! А І'огсіге!"

Аж тут міністер скарбу як з дрюком
Вбігає 3 буджетовим рефератом,
І почина мішать в промові цифри
Процентів, мит, оплат і реманентів;
Палата прискає, шумить, кипить, гуде,
І шумовини аж під небо пре.

Народи тішать ся, боять ся кабінети,

Аж всі нарешті дізнають ся з разу,

Що шум увесь був лиш про брак монети.

Хто бачив кашоварний той котел,

Або той парлямент, той легко зрозуміє,
Який там шум повстав серед полків,
Коли царів наказ у них влетів.
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Враз тристя бубнів затарабанило,
Як лід Неви, коли на штуки присне.
Піхота роздала ся в довгі лави;
Колюмни сунуть одні за другими,
У кождій комендант і тамбор на чолі.
Як сонце цар стояв, полки-ж довкола
Немов планети котять ся і кружать.
Втім цар кивнув, і зграя ад'ютантів
Мов 3 клітки воробці або хорти зі свори
Метнули ся в той круг з шаленим криком,
І в слід за тим підняв ся ще страшнійший
Крик генералів, майорів, сержантів,

Гук тарабанів, пискіт музикантів.
Нараз піхота як 3 якоря линва
Розвинена з точила простягла ся шнуром.
Кіннота в рух, полки зближають ся,
Зливають ся, стають суцільним муром.

Які були там дальші обороти,
Як бистра, непоборная кіннота
Летїла сліпо на карки піхоти,
Мов стадо псів роз'ярене трубою
На звязаного сиплеть ся медведя,

Якому ланцюхом завязано пащеку;
Як та піхота скупчилась, сті'снилась,
Наставила оружє, як іж кільцї,
Почувши. що над ним гарчить собака;
Як врешті всі їздцї в остатнім скоці
Мов шарпнені уздою лет спинили;
Як в зад і в перед тягано гармати,
Як лаяно по руськи й по француськи`
Тих арестовано, сих в морди бито,
Як мерзли там і 3 коний ізпадали,
l як царю по тім гратулювали, »

Занадто се важка для мене тема.
Коли-б здолів іі, списав би море слів,
Та Муза тут, як бомба серед лету
Спадає й гасне в немочи хвилевій.
При головному штурмі тих маневрів,
Як той Гомер при боротьбі богів,

Я
,

чуєть ся, готов би задрімати.

Вже військом перероблено всі рухи,

Про які цар лиш чув або читав;

Серед видців вже гомін утихав;
Уже й сукмани, деліі, кожухи,
Що в коло площі густо скрізь чорніли,
Кожде в свій бік помалу розбрили ся.
Всі вже померзли, всім вже нудно стало,
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B nanaTï царськЕй вже снт'дане ждало.
Bcï посли заграничпих королТв,

Що не вважаючи на студТнь i нудоту
Для ласки царськот не смйють пропустити
Перегляду. i все кричать: „Чудесно! Славно!“
Вже повторили може сотий раз
3 новим завзятем давнт комплТменти,

Що цар як тактик B плянах незглубимий,
Вождйв B ycnysï мае знаменитих,
А хто не бачив, той не няв би вйри,

Якй хоробрй й BipHi Bcï жовнТри.
Розмова асисти кйнчилась. як звичайно,
Кепкованем з дурниць Наполеона.
Вже кождий на годинник поглядав
Лякаючи ся дальшоТ паради,
Бо BcïM мороз трйскучий дошкуляв,
Нуда вялила, голод ослабляв.

Та цар Еще стояв ì видавав коменди,
Полки cBoï öynaHi, cHBi, Kapi
По двацять раз пускае ì спиняе,

Пйхоту раз стТною видовжж.
То знов у квадратовий стрйй втискас.
Оттак i грач старий, хоч партнера не мае.
Мйшае i збира i знов мйшае карти,
| хоч самого вже лишило товариство,
Вйн картами i сам себе забавить.

BKinuï цар знудив ся, коня нараз звернув,
l щез у сутолоцТ генералйв.
Стояло вййсько так, як цар його покинув,
| довго з мйсця рушить ся не смйло.

ВкйнцТ ревнули труби й барабани,
l nBicTï тих колюмн кйнних i nilunx
Знялись i B гирлах вулиць потонули.
Якй ж вбдмйненй, Hï Tpoxa не подйбнй

До бистрих тих гйрських потокйв, що
3i скель валять MyTHïï xBMnï 3 ревом,
Аж в ясне лоно озера вйллють ся,
Там вйдпйчнуть, cBoï очистять води,
А по тйм легко у новй проходи
Блискучй котять, смараГдовЕ хвилТ!
Полки вййшли тут чистй, свйжй, ôíni,
A вийшли стомленй, облитй потом,
3 розтопленого снТгу почорнТлЕ,

Обризьканй толоченим болотом.

Bcï Biniüumn, актори i Bunuï.
Ha nnomi caMiTHìü, nycTiü Bicïano
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Лиш двацять трупйв; сей у бйлйм весь,
То був Тздець: тамтого не вгадаеш,

930 Яке убрапе, так y cHïr забитий,

Стратований копитами ктньськими.
Ti змерзли стоячн на фронт? як стовпи,
Поставленй метою для полкйв;
Сей збивши ся в пйхотному ряд'т'

935 Дйстав в лоб кольбою i впав мйж трупи
Беруть ïx i3 3eMnï полШЕянти,

Несуть ховать мертвих i недобитих.
Один поломанй мав ребра, другий
Гарматним колесом роздавлений на ßniß ——

940 Кишки кровавй з черева полт'зли;

Три рази страшно крикнув з пйд гармати.
Та майор вйдгукнув: „Мовчи, цар чуе!“
Салдат так звик до послуху старшим.
Що зуби закусив; його ледви живого

945 Плащем прикрито, бо коли Цар часом
У paHuï бачить так страшенну рану
l натще глипне на кроваве мясо,
То двораки в н'т'м чують кепсьий гумор:
Не свйй, сердитий вйн у двйр вертае,

950 Там жде його заставлепе снТдане,
Та вйн в той день не може Тети мяса.

Остатнт'й ранений ус'т'х зачудував:
Грозили, били, але все надармо,
BíH не послухав навйть Генерала,

955 Кричав, стогнав i проклинав царя.
Незвиклим криком зваблена юрба
Над мучеником царськот' паради
Шептала з тиха: „Наказ коменданта
BìH Bis кудись, в TiM кйнь йзноровив ся

960 | став як вритий; тут швадрон т'зди

Наскочив 3 заду; звалено коня,

зтпхнуто вояка, i понад ним

Кйннота мов рйкою поплила.“
Та конТ гуманн'т'йшй вйд людий:

965 Bcï перескакували через нього,
Один лише попав його копитом.
Зломав рамя: кйсть трйснула на двое,

Продерла мундур i стирчала вйстрем
3 зеленого сукна страшенно бйла.

970 Лице салдата зблт'дло як та кйсть,

Та сил не страГИВ; другою рукою
Водив то в небо, то в видш'в громаду,
Немов благав чогось i в своТм болю
Давав ïM голосно якйсь поради.
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980
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1005
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1020

Які —— нїхто не знав, нїхто не скаже.
Невільні слухачі помалу розійшли ся,
На питаня нерадо відмовляли,
Що ранений не говорив по руськи,
Лиш тілько зрозуміти було можна:
„Цар“, „до царя“ ~-- щось мовив про царя.
Говорено, що с'гопганий салдат
Був молодий рекрут, Литвин із роду,
Син графа чи вельможного князя.
13 шкіл на силу відданий в рекрути,
Мав коменданта, що ненавидів
Ляхів; сей дав йому навмисно дикого
Коня, мовляв: „Хай зломить карк Ляшуга!“

Хто був, не знати, і по тій події'
Иого вже назви не назвав ніхто.
Ах, прийде час, що тої назви, царю,
Чорти шукати-муть в твоїм сумлїню.
Чорт витягне її з поміж тих тисяч,
Які згноїв ти в рудниках підземних,
Під коні кинув на затрату вічну.

У завтрі одалїк за площею почули
Вите собаки в снігу щось чорнїло.
Прибігли люди, виконали трупа;
Він по нараді' тут лишив ся на ніч.
Се був на пів мужик, на пів салдат,
Острижений, та довга борода,
Мав шапку фу'гряну і плащ військовий, ——

На певно офіцирським був слугою.
Сидів він на великій шубі свого пана,

Тут лишений, шоб ждав на дальший наказ,

Тут і замерз і сніг його присипав;

Тут вірний пес знайшов його й завив.

Замерз, а в теплу шуоу не вгориув ся!

Одну зїницю снїг йоту засипав,
Та друге око навіть і но смерти
Не зажмурилось, звегнсне на площуІ
3 якої дожидало свого пана.
Пан велів сісти, і слуга сидів;
Велїв не встати 3 місця — він не встав,
І не повстане, аж на страшнім суді.
l досн вірний пану, хоч без духа,

Рука держала й доси панську шубу,
Пильнуючи, щоб хто її не вкрав;

Другу хотів за пазухою гріти,
Та не влазили вже замерзлі пальці.
А пан і доси не згадав про нього;
Чи мало дбалий, чи лиш обережний?

19
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1060

Був догад, що се офіцир приізжий,
Який прибув недавно до столиці,
І на параду йшов не 3 обовязку,
А щоб там показать новіі еполєти.
3 паради може на обід пішов,
Коли йому моргнула куртізана,
А може до товариша грача зайшов,
І там за картами про денщика забув,
А потім шуби і слуги відрік ся,

Щоб не признать, що мав з собою шубу,
Не міг морозу видержать, як инші,
Як цар видержував__сам особисто, ——

Бо ще-б сказали: „Іздить неформально
На огляд з шубою, і мислить ліберальна"

О бідний хлопе, смерть твоя геройська,

Для пса заслуга, гріх для чоловіка.
Яка за неї вдяка? Пан згадає .

„Він був до смерти вірний як собака.“
О бідний хлопе, чом же з мого ока
Слеза пливе і серце в мене бєть ся

При думці' про твій вчинок? Жаль мені
Тебе, нещасний Славянине! Бідний
Народе, жаль мені твоєіІ долі...
Один лиш знаєш героізм — неволі.

VI. ОЛЕШКЕВИЧ.

(День перед петербурською повіню 1824 р.)

Коли мороз як найтугійше пражив.
Враз небо зсиніло і плямами чорніє,
Подібне до лиця замерзлого в снігу,
Коли його тепло у хаті розігріє,
І він тепла набравши, не житя,
Не дише, лиш воняє сопухом гнитя.
Повіяв теплий вітер. Ті димовіі стовпи,
Що мов величні'й ліс над містом боввані'ли,
Розповзли ся по небі туманами.
із димовим дощем на землю впали.
Сей дим спливав по вулицях річками,
Мішаючи ся з парою вохкою;
Топив ся сніг і поки звечеріло,
Залив всі' вулиці' рікою болотною.
_Санки, кочі й ляндари пощезали,
Іх знято з повозів; колеса загриміли
По міськім бруку. Та в димах і в парі
Ніяких поі'здів на вулицях не видно;
Лиш блиски лі'хтарень мигтять де-де у млі',
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1065 Як блудні огники на темному багні'.

Над берегом огромноі Неви
Ишла путників громадка молодих;

_ Вони все сумерком ходити люблять,

1070

1075

1080

1085

1000

1095

1100

1105

1110

Щоб уникати виду станових,
І шпига не здибать в пустому місцї.
Ішли говорячи не руським язиком;
Часом котрийсь затягне пісню 3 тиха,
Часом стають і очи обертають,
Чи хто не слуха?  Hï не чуть нікого.

Блукали нічю над руслом Неви,
Що тягнеть ся немов стіна альпейська,
Аж зупинили ся, де між гранітом
В низ до ріки прорубана дорога.
Там у низу побачили 3 далека
Когось з лїхтарнею над самою рікою.
Се не шпіон, бо що шпіонити в воді?
І не перевізник, бо хто-б плив поміж криги?
І не рибак, бо не тримав нічого
В руках, лише малий паперу зшиток.
Зблизили ся — він не звернув уваги,

Шнур під'гягнув, який звисав у воду.
І вузлики злічив і записав;

Мабуть так міряв глубину води.

Ліхтарні відблиск від води відбитий
Паде на зшиток сірого паперу
І на лице. похилене над світлом,
Жовте, як хмара на західнім небі.

Лице те гарне, благородне, строге;
Очима пильно він читав у зшитку,
А чуючи прихожих кроки й гомін
По за собою, не спитав, хто ходить`
І тілько легко так кивнув рукою,
Немов просив, аби стояли тихо.

Було щось дивне в тім кивку руки,
І подорожні ставши ту-ж над ним

Гляділи і шептали сміючи ся,
А далї стихлн всі і ні чичирк.
Один заглянув у лице й пізнав
І шепнув иншим: „Так, се він.“ — „А хто він P“

„Маляр —— і Поляк з роду, Олешкевич.

Тепер він радше ворожбит-віщун,
Бо вже давно відвик від фарб і пензля,
Лиш Біблію читає та Кабалу,
І кажуть навіть, 3 духами говорить.“

Та ось маляр устав, зложив свій зшиток.
І промовляв неначе сам до себе.
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„Хто завтра доживе, страшне побачить чудо.
Се буде друга, не остатня проба;

Стрясе Бог підніжок Ассура трону,

Стрясе основи міста Вавилону.
Та проби третьої не дай дожити, Боже!“
Промовив, путників лишивши над водою,
А сам 3 лі'хтарнеіо пішов помалу
У гору сходами і щез за парканом.
Ніхто не зрозумів значіня слів його.
Однї задумались, а инші в сміх,

Гукаючи: „Цивачить наш віщун."
Постояли в тім сумерку ще хвилю,
А далі мовчки розійшли ся живо.

Один лише до дому не вертав,
На сходи скочив, біг по набережній
За малярем; його не було видно,
Лише лїхтарня з далека мигтїла.
Хоч у лице не глянув маляреви
і не дослухав того, що про нього
Говорено, та голос чув його,
І віщії слова в душі його тремтїли.
Згадав на хвилю, що вже чув сей голос,
1 біг що сили темним тротуаром.
Ліхтарня швидко несена мигті'ла,
Не раз щезала в памороцї мглистій,
Неначе гасла, а в тім разом стала

Серед пустелі' на широкій площі.

Подвоіоючи кроки подорожний
Добіг на місце. Серед площі купу
Каміня бачить, а на камені
Одному, бач, маляр старий стоі'ть.

Відкрита голова, плащ вітер розвіває,
До неба праву руку підіймає,
А в царський двір свій зір він затопляє.
Шептав до неба, мов молив ся Богу,
А потім голосно промовив сам до себе:
„Цар ще не спить! Глухая ніч довкола.
Спить вся двірня, а тілько цар не спить.

Ще ласкав Бог післав на нього духа,
Що прочутєм його остеріга про кару.
Та цар заснути рад, на силу жмурить очи,
Засне глубоко... Кілько разів доси
Мав остороги від свойого духа,
А ще страшні'йші сонніі' виді'ня!
„Він не так злий, колись був чоловік,
Але зійшов помалу на тирана;
Від нього добрі духи відступили,
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А він з лїтами що раз глубше й глубше
1160 Впадав y міць чортівську. Ще одно

Остатнє, тихе почутє людськеє
В душі загасне, як плохенька мрія,
А завтра знов підхл'ібники пихою
Наповнять душу, підіймуть ще висшс,

1165 Аж всю її потопче Сатана“.

„Ті в низьких домиках піддані бідні
За нього перші кару потерплять.
Бо грім, коли в мертвіі' річи бє,
Все бє в найвисші дерева та вежі;

1165 Та між людьми найбільше бє в низу,
Найменшне винних перших убивае.
Заснули в пянстві, в роскоші та сварах,
Вже не проснуть ся` бо заллє вода.
Спіть супокійно` як безтямні звірі,

1170 Поки постигне вас у сніІ гнів божий,
Як той стрілець, що в лїсї все вбиває.
Поки дійде аж у медвежу гавру.

„Там! —- Чую! а
Вирвали ся вже вихри

3 ледів полярних, як морські страшила,
1175 Вже з хмар собі поприпинали крила,

На хвилї сїли, знявши з них окови.
Вже чую, як морська безодня стекло

Бурха й гризе запори ледовії,
Під хмари мокру шию підіймає.

1180 Вже —— чую, ще один ланцюх тримає,
Та швидко й сей зірвуть гук молотів вже чуть.“

Так мовив і почувши, що хтось з боку
ПідслухуєІ здув свічку й щез у пітьмі.
Заблис і щез як прочуте нещастя`

1185 Що несподівано у серце вдарить _
І промине` страшне, але незрозуміле.
Сей те/кст просторій'шш'і o 60 ряд/сів вщ звичайного Tek

гту видань се? поеми. Ті ряд/ш були написані, але потім пе

ред Дру/юванем повичер/сувані автором. Із авто/рифа їх опу
блї/сував Др. Г. Б[/еляй.зсн у своїм виланю „Вата Adama
Mickìewifza, t Il. I_wo'w 1893", ст. 323—325.

ЦО ДРУПВ РОС|ЯН.
(Сю поему другам Росіянам присвячує автор).

Чи згадуєте ви мене? Я кілько раз
Про дрУгів своїх смерть, вязницю
Та вигнанє згадаю, думаю
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1190
U ц д в
И про вас. | ßaun лиця чужоземнп

_У мо'п'х мрйях мають право горожанства.

1195

1200

1205

1210

1220

1225

1230

1235

1240

Де-ж ви тепер? Та благородна шия
Рилеева, яку я по братерськи
Стискав, за царським присудом повисла
До дерева ганебного припята.
Прокляте тим народам, що мордують
Cßoïx npopoKiß! Ta рука, яку
До мене простягав Бестужев. i поет
1 вояк, та рука вйдйрвана
ВЕд збро'1 i nepa й запряжена
Царем до тачки, нинТ в рудниках
Копае десь закована обйк долонт
Якогось Поляка А инших з вас
Постигла може ще лют1'йша кара.
Може хто 3 вас чином чи ордером
Заплямлений продав свобйдну душу
На в1ки вйчн1 за цареву ласку,
l HHHï бйля царського порога
Поклони 6e. A може не один
Продажним язиком його трйумфи славить
l Tïume ся, як мучать його другйв.
Може хто 3 вас y мо1'й в1тчин1

Себе кровавить кровю мо1'х рёдних,
1 величаеть ся перед царем
Немов заслугою проклятем ïxHïM.

Коли до вас, далеких вйд свобйдних
Народйв, аж на п1внйч залетять
Cï cKopöHiï nícHï й над ледовим краем
Мов журавлинй крики залунають.
Хай вйльнйсть вам як журавлт весну звйщають.
Пйзнаете мене по голос1'. Допоки
В невол1 був я, мовчки наче вуж
Я просмикав ся й деспота дурив,
Та вам я вйдкривав чутя мойого тайну.
Для вас я голубину простоту
Все мав; тепер же сю отруги чашу
В свйт виливаю. Так, гйрка й горюча
Моя та мова, виссана з тяжкоТ,
Важко1` горести мое1` вйтчини,
13 сл1'з i крови Moïx 3eMJmKiß.
Нехай же жре й палить вона не вас,
А ваш] пута! Хто з вас скаргою
На мене кине, буде скарга та

Для мене як собачее щеканс
Пса, що так довго й так терпливо в стуж1
Звик до припону, що готов кусати
Ту руку. що припйн той хоче розйрвати.

Пере/тал писано в Криворж'внг' 15—25 ccp/11m 1910.
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Поясненя автора до сеї поеми.

1) До р. 16|. У Росії між народом живе переконанє, що цар може кож
дого иншого короля взяти в кібітку. і справді не знаємо, іцо в деяких
державах відповіли би фельдєгерови, який би приїхав із тим намі

ром
— узяти властителя дому в кібітку і везти Бог знає куди. Се пев

не` що Новосильцев часто повтаряв: „Не буде спокою, поки не заведе
мо в Европі такого порядку, аби наш фельдєгер міг так само легко
виконувати ті самі накази в Парижі або Стамбулі, як і в Вільні" Віді
бранє управи Грузією від генерала Єрмолова, якого імя серед Росіян
було дуже популярне, вважали в Росії важнійшою справою, ніж побіду
над яким європейським короликом. Пригадаю, що королевич князь вір
темберський, облягаючи Гданьск із соіозними військами, писав до гене
рала Раппа, що російський Генерал своїм ступнем рівний королеви і міг
би носити сей титул, як би така була воля царя. Пор. спомини ген. Раппа.

2) До р. 192. Ті слова вимовив король Готів, побачивши перший раз
Колїзей у Римі.

З) До р. 213. У зимових днях у Петербурзі вже коло третьої годи
ни западає сумерк.

4) До р. 223. Цими в північних містах у часі морозу, підносячи ся під не
бо в фантастичних формах, творять вид подібний до явища званого mirage,
що зводить моряків на морях і подорожних на арабських пісках. Вони
бачуть перед собою раз місто, то знов село. то озеро або оазу; всі

предмети видно дуже виразно, але зблизити ся до них не можна, бо
вони держать ся все в однакім віддаленю від подорожного, і нарешті
щезаіоть.

5) Ilo p. 252. Фінни, по російськи звані Чухонцями або Чухною,
жили на болотистих берегах Неви, де потім основано Петербург.

б) До р. 269. У многих істориків можна знайти опис заснованя Пе
тербурга. Відомо, що мешканців до тої столиці згонювано силою, і що
їх більше як 100.000 вимерло підчас будованя. Гранїти та мармури зво
жено мо ем із далеких сторін.

7) о р. 315. Віроісповіданя, що відлучили ся від католицького, дізна
іоть особливої протекціїв Росії, поперед усего тому, що сторонники тих

віроісповідань легко переходять на грецьку віру за прикладом німецьких
княжен та князів, а надто тому, що пастори, се найліпша підпора дес
потізму, бо вмовляють народови слїпий послух для світської власти на

віть у справах совісти, в яких католики відкликають ся до рішеня ко
стела. Відомо, що віроісповіданя авгсбурське та женевське злучнли ся
в одну церкву за наказом пруського короля.

8) llo р. 334. Пара, що виходить із уст людських у часі тугого
морозу,підносить ся в видї стовпа довгого нераз на кілька ліктів.

9) До 472~473. На памятнику Петра Великого покладено напис:
Petro primo atherina secunda,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-1

1
 1

2
:0

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

0
1

7
3

9
9

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



_232

10) До рр. 488—520. Кольосальний кінний памятник Петра, роботиФальконста,і памятник Марка Аврелія в Римі описані тут вірно.
11) До р.6ІО.Конї російської кінноти гарні й дорогі. За коня вояка

гвардії платять инодї кілька тисяч франків. Жінку в часї голоду на Білій
Руси продавали вПетербурзї за 200 фр. Із соромом треба признати, що
деякі польські пани достарчали сего товару.

12) Тарантуля, рід великого їдовитого павука` гнїздила ся колись
у степах Південної Руси та Польщі.

13) Російських ордерів, числячи туди ріжні їх кляси, царські ци
фри, а також т. зв. спряжки з числом літ служби` начисляють коло 60.

Трафляєть ся, що на однім унїформі блищить ся й 20 почесних знаків.
14) Кілька лїт тому назад один двірський урядник зарізаз ся то

му, що на якімось двірськім обходї йому визначено низше місце, нїж
йому припадало в єрархії.

15) Портрет царевича, наступника престола, можна бачити в пс
тербурській галєріі образів у Ермітажі. Маляр Англієць Дам предста
вив його як дитину в гусарськім унїформі з батогом у руцї.

Іб) Олсшкевич, маляр Поляк, відомий у Петербурзі зі своєї чс
сноти, глубокоі науки та містичних пророковань,
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СМЕРТЬ ПОЛКОВНИКА.

Глухий лїс, хатка в нїм лїсникова,
Рота стрільців ії окружає;
При воротах сторожа полкова,
А в кімнаті полковник конає.
3 сіл селян посходило ся троха,
Знана їм слава й міць того мужа;
Ся сидить при воротах і шльоха,
Той пита: „Чи пан скоро подужа?“

Ось полковник коня окульбачить
Повелїв і зовсїм осїдлати,

Перед смертю ще рад його бачить;
Велїв вести до себе до хати,
І принести свій одяг стрілецький,
Свою шаблю. РУШницю й ладунки.
Старий вояк - він рад, як Чарнецький,

При смерти попрощать ті риштунки.

А коня вже як вивели з хати,

Ксьондз до неї війшов з Паном Богом.
Стали з жалю вояки зітхати,
Люд моливсь клячучи за порогом.
Та й старі Костюшківські вояки,
Що не раз чужу кров проливали,
Та ніколи не плакали, —— таки
3 ним прощаючись ревно ридали.

Скоро світ, у каплиці дзвонили.
Війська вже не було коло хати,
Бо вже скрізь Москалі заступили, _
Люд зійшовсь тїло лиш оглядати.
Ось лежить він на простім посланю,

30 В руцї хрест, в головах сі'дло й бурка,
А при боці шабелька й дворурка!
Та сей вожд, хоч в вояцькім убранЮ

—
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36

Яке гарне. дТвоче лице!
Якй груди! Ах д1вчина се!
Се Литвинка -- герой! Sancte Pater!
Вожд повстанцТв Ем1л1я Плятер.

Пере/слал писано дня 28. мая 1913.

10

20

30

нгчл'п'г.

Наш начальник над озером Троцьким
По ковганському бою ночуе;

Стрйльщ в гаю зас1'ли табором.
Сей до ран cßoïx мох прикладае,
Той рушницТ ладна, набивае,

Замки ïx обережно мягкою
Обвивас з берези корою;
Инший спать хоче, плащ йзвивае
1 nin голову знай пйдкладае.

Bcï поснули. СтоТть лиш сторожа,
1 начальник сну також не мае.

ВЕН пйд деревом в сумерку л1са

Сидячи важку думу думае.
Сухе дерево, та на н1м плоди,
Що вйдстрашуть i найголоднТйшнх;
Се не яблока висять Hï rpylui,
Tiano 113i там повйшенй душй.

Се шп1они, се царськй слуги:
Ось Прусак довгоногий звисае
У бЕлявих панчохах, а дРУГий
Жид, що землю пейсами змйтае.

Вожд не спить. На колТнах рушниця,
31p LuyKae знайомого зг1ря
За водою; там дйм його власний, -—

u
Bin очима пасе його и мйря.

Ось над згйрсм луна... Чи гр1м вдарив?
Гр1м у нас не вдаряе в ту пору.
„Maw Божа! Се мабуть пожежа!

Ратуй д1ти! Се дйм м1й палас!“

„Де патрол1? На кон?! На згйре!“
А в Tim чуть: л1м тр1щить, людський гом1н...
„Хто йде?“ — голос is гаю озвав ся.
Се вертають патрол1'‚ i 3apa3
Увесь табор з просоня пйдняв ся.
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„Де начальник? Велике нещасте!
Страшнй вйсти приносять патролТ.
Один мовить: „Жону твою вбито!“
Другий мовить: „I Jlï'rn 3ropiJm.“

„Ta московського гершта спйймали“.
40 „Хто sin ?“ — „Француз, не старий, вродливий.

Палить села y службй московськйй,
За заплату бв люд безоружний.“

Вожд немов Bin удареня грому
На пожежу знай мовчки вдивляв ся.
Як з вйкон огонь бухав та з дому. ——

Прший жар в його cepuï займав ся.

l над табором тихим, здумйлим
Жах заляг, стойть тиша понура...
Вожд мовчав, як мушкет перед стрйлом.

50 В nim rmmïß,noTîM крикнув лиш: „Шнура!“

Два кати тут надбйгли военнй.
Шнур готовий вже мали для форми;
Рукави заложили за полн.
КовнТр здерли йому з унТформи.

В тЕм летить хтось. „Хто йде P“ —— „Люд i3 Богом!
Наше гасло! Пйзнайте свойого!"
Зкинув плащ. — на нТм мундур Кракуса,
Бйлий сурдут з червоним вилогом.

„Збив Скшинецкий, збив на лоб, на Inmo,
60 Збив nin Вавром Розена й Гейсмара!

Набрав вязнТв i rapMaT богато!
На Литву Йде!... Най жие Скшипецкий!“

Кричав вояк, смйяв ся та плакав .

Ах, кому не був милий край рЕдний,

Той не буде так плакать. той бйдний!
А начальник? Вйн не забалаквв.

Вйн хрестом лежав, довго молив ся.
Встав i pîK до Француза: „Свобйдний!
Геть sin. Hir Moïx, He упйдляй ся!

70 Днесь карать я нТкого не здйбний.“

Написано Д. 29. марта 1832. Пере/сладено Д. 30. мая 1913.
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ОРДОНОВА РЕДУТА.

Нам стрйляти не велЪ'ли, i вступив я на гармату,
l зирнув довкола: двйстт вже гармат реве завзято.
Артйлерйя московська нас обходить навкруги
Довго, просто ì широко, пк морськй береги.
l я бачив ïx ватажка: прилетТв‚ мечем махнув,
1 як птах свойого вййська вйн одно крило звинув;
3 nin крила-ж Езбита в купу виливаеть ся пйхота

Довгим- довгим чорним валом. наче лява i3 болота,

Пересипана багнетйв искрами. Неначе круки
Чорнй стяги тее вййсько ось ведуть на смерть, на муки.

Проти них стирчить бйленька i вузенька, остро кута,
Мов той бик, що море боре — то Ордонова редута.*)
Шйсть гармат усього мала, що все курять ся й блискочуть,
l не стйлько слйв летючих y rHïßy уста цокочуть,
| не стйлько мислий мигне в час розпуки y 60puïß,
CKiano 3 Tnx гармат летТло куль i бомб Екартачйв.

Глянь. гранат в колюмну, в саму середину порина,
Наче ляви брила в воду. полк весь димом заслоня...
l ось ще Гранат y nuMi, -— ряд nin небо весь летить,
1 вже лисина велика у колюмнТ мерехтить.

Куля ось летить, з далека грозить i шумить i вис,
Мов бугай реве до бою, шарпаеть ся й землю рие.
Вже допала, мов боа той у рядах свйй скрут звивае,

Грудьми палить. рве зубами, самим вйддихом вбивав.

НайстрашнТйшоТ не видно, тйлько чуть ïï сичане;
Видно, як валять ся трупи, чути ранених стогнане.
А як з краю в край колюмну провертить i просверлуе,
То немов посеред вййська ангел смерти промандруе.

Ile-)K король, що Ti громади висилае на рйзню?
Чи дав вйдваги приклад, ставить грудь свою мйцну?
Hï, сидить пять сот миль вйдси у своТй столиц? нинТ,
Цар, великий самовладець всего свйта половинТ.

Зморщив брови —— i KiôiTKM тисячами чвалом скачуть;
Пйдписав — i тисячами матерй за дТтьми плачуть.

Лиш кивне — кнути засвищуть вйд Фйнляндй до Хйви
Владарю, як Бог могучий, а як Сатана злосливий!
Коли Туркйв за Балканом пуджають 'rßoï гармати,
1 посольство йде з Парижа, щоб стопу твою лизати,

I') prinnermä шанець.
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Лиш Варшава наругаєсь твоїй силі й твому трону,
Підійма на тебе руки і стягає ту корону
Казимірів, Болеславів із твоєї голови,
Бо ти вкрав іі й споганив омиваючи в крови.

Цар дивуєть ся _ від страху Петержбурців дрож бере;
Цар розсердив ся _ зі страху все дворацтво стоя мре.
Та вже сипле військо; в нього Бог і віра і зоря —

Цар. Цар сердить ся` _ помрімо, та розрадуймо царя!
Вожд Кавказький із пів світа сили _ гей на супостата!
Вірний, справний і невтомний, наче кнут у жменї ката.

Крик: ,Ура! Ура !" Вже близько шанців, і в рови їх купи
Сунуть ся, замісь фашиня там своі складають трупи.

Вже чорні'ють ся на білих палісадах подовж валу...
Ще редута в середині ясна 3 вистрілів розпалу
Червоніє по над черню, як мотиль до муравлиська
Вкинений блищить, та суне мурашня густа, вже близька...
Згас... От так редута згасла. Чи-ж остатня вже гармата
3 ложа зіпхнена зарила гирло у пісок, шербата?
Чи бомбардієр остатній кровю запал свій залив?
Згас огонь. Москаль вже шанці й огорожі розвалив.
Де-ж ручне оружє? Нині працювало більше, знать,

Як на княжих всіх парадах доводилось працювать.

Вгадую, чого замовкли, бо не раз видав битви,
Як боролась горстка наших з цїлим навалом Москви.
Як годинами кричали лиш два слова: „Пальі Набий!“
Дим спирає дух у груди, від утоми всяк слабий.
А тут все гримить команда, вояк став слугою пушки,
Врешті робить без команди всі ті рухи самотужки,
Без розваги і без тямки, без чутя, як млин. Не вмисне
Вояк лиш набє, торохне, приклад до ноги притисне,
Знов набє і знов підносить від ноги стрільбу на око,
Аж рука у порошииці довго, сквапно і глубоко
Шпортала _ нема патрона! Вояк зблїд і захитав ся,
І набою не знайшовши вже з карабіном розстав ся.
Чув, як зброя розігріта руки палить, кров стинає, _
Випустив іі'

,

валить ся... поки вбють, він сам сконає.

Так я думав. А на шанці ворогів вже лізла купа,
Мов хробацтво наповзає скрізь на теплого ще трупа.

У очах мені стемніло, сльози тру, гляджу на вал,

Аж тут чую, шо до мене мовить шось мій генерал.
Крізь люнету він оперту легко на моім плечи
На той штурм, на тіі шанці довго зорив мовчачи.
По тім вимовив: „Пропала!“ З під люнети в хвилі тій

Кілька сліз закапотіло... Рік до мене: „Любий мій,

Молодий зір від скла ліпший. Глянь-но добре на той вал!
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Знаеш Ордона? Чи бачиш, де в1н?" — „Пане генерал.
Чи я знаю? Там стояв BìH, там гармату навертав...
Щез... Hï, я знайду. догляну... Дим закрив його. П13нав!

Серед найгустТйших клубйв диму я не раз, не раз
Бачив руку ту, що рухом роздавала нам приказ!
Бачу знов! 1 бачу руку, тую блискавку ясну:

90 Вйн махае нею. грозить, держить св1чку запальну.
Вже беруть його. вже гине— Hï, в льох скочив. у пропасть!“
„Добре!“ —— генерал озвав ся, — „Вйн ïM nopoxy не дасть.“

Тут блиск, дим, — хвилину тихо, i гук паче сто громйв.
Вйд дерну, п1ску, камйня воздух весь погас, затьмйв.
1 пйдскочили гармати, мов стрельнули ïx роти.
Покотились на колесах, та запаленй льонти
Не натрафили на панви. Покотив ся дим клубами
Просто в наш б1к i густими огорнув нас туманими.
1 н1‘що не було видно, лиш гранатйв блиск рйзкий.

100 Та ось дим помалу pinne, сиплють ся дощем п1ски...
Я Поглянув на редуту: де був вал i пал1'сади
1 гармати й наших горстка й наших ворогйв громади, ——

Щезло все. як сонна змора, тйлько та земная брила
Розторощена зТвае — мирова для Bcïx могила.

0

Там i Ti, що боронили. й Ti, що вдерли ся B сей вир,

Вперве в жизнТ заключили щирий, вйковйчний мир.
Хоч сам цар велТв би встати BcïM салдатам „на ура“,
Hï одна душа московська не послухае царя.
Тут заритй стйльких сотень Емена й т1ла i мова...

110 A де душй ïx? He знаю. Знаю лиш, де Ордонова.
Вйн патроном щанц'ЕВ буде, бо велика правда те:
Знищене у добрйй cnpaBi так як творене — святе.
Бог сказав слова: „Да будеть!“ Бог: „Да згинеть!“ прорече,
Коли правда i свобода вйд народйв утече.
Коли землю самовлада опове 1 гордйсть люта,
Так як вкрита Москалями та Ордонова редута;
Бог караючи драпйжну ровту злобою затруту

118 В воздух висадить сю землю, як Ордон свою редуту.

Пере/талено в осени 1907 p., Дру/ювано в фейлетон1'„Д22/1а“
ч. 255 того-ж poky.
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ЧАТИ.

3 садового підслуха
Воєвода без духа
В замок — лютий, трівожний вбігає;
Відхиляє заслінки,

Глянув в ліжко до жінки,
Глянув, дрогнув, а жінки немає.

Зір блука по покою...
Весь тремтить, і рукою
Сиві вуси теребить і дума,
Сам не свій від гризоти;
ё зад закинув вильоти,
И козака покликає Наума.

„Гей козаче, ти хаме!
Чом у саду при брамі
В ніч нї сторож не став, анї пес нї?
Бери торбу борсучу
І янчарку гайдучу
І з клинка ось гвінтований крес мій !“

Взяли зброю, погнались
І до саду закрались...
У навислій гильками альтанї
На лавчинї як мрія
Щось у ті'ни білі'є, —
Се сидїла вся в білому панї.

І одною рукою
Крила очи в кіс звою,

Крила груди рубком сороччини,
А другою від стану
Відпнхала незвану
Руку вклякшого обік мущини.

Він стиска їй колїна,

Промовляє: „Єдинаі
Чи вже вся моя. вся моя втрата?
Навіть тії зітханя
І ручок тих стисканя

Воєводи покрила заплата?

„Я хоч так тебе палко
Стілько літ любив, галко,
І любити-му й слїз лити ріки, _
Він не любить, не сплакне,
Лиш шкатулою брякне, _
Ти йому віддала все на віки.
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„І що вечір він буде
На лебежій тій груди
Старий лоб свій в тебе колисати,

З твоїх уст коралевих .

Із тих личок рожевих
Менї видерті роскоші ссати!

„Я на конику вірнім
50 Під промінєм вечірнїм

Біг у стужі та слоти охоче,

Щоб витати зітханєм
І прощати бажанєм:

„Добра ніч! Довгі пестощі в ночи!"

Вона все ще не слуха...
Він щось шепче до вуха 

Нові жалї та нові заклятя!..
Аж тремтючи, стомлена

Опустила рамена
60 І упала до нього в обнятя.

Воевода з козаком
Поклякали за кряком,
І добули в за паса набої;

Відкусили зубами
І црибили стемплями

Жменю пороху й кульок по двоє.

„Пане, — тут козак мовить, —

Якийсь біс мене ловить!
Я не стрілю до тої дівчини.

70 Як я курок відводив,

Дрож по минї проходив,
І скотились на панву слезини.“

„Тихо, кодло мерзене,
Бо заплачеш ти в мене!
Ось тут порох сухий на панівку!
Підсип. запал, а живо
Нігтем вичисть красиво,
І пали у свій лоб, або в дівку!"

„Висше! В право! За цТлю!
80 Жди, аж перший я стрілю!

Молодому дам добру догоду.“
Козак змірив і вцїлив,
Не чекаючи стрілив,
І потрафив в сам лоб воєводу.

Пєредладено Дня 25. грудня І 907, Дру/совано в Лї
тературно-Нау/ювім ВістниіісуІ за липень 1908 p. ст. 18—20.
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Bin воюе —- р|к минае.
Може вмер, що не вертае...
Панно, жаль лТт молодих!
А ось ‘me князь-жених.

Князь гостюеть ся y двор|,
А панна плаче в коморй.
lï очи —— блискавиш';

ПомутнТли як криницТ.
lï личко — мйсяць в повит—
Гасне наче двй головнТ,

Гасне врода, вяне цвйт.

Мати в горю... Князь не ждав.

Князь на заповйди дав.

Свадьба ‘me шумно, тлумно...
„Не ведТть перед вйвтарь,

А везТте на цвинтарь,

ПостелТть мене у трумно!
Вмру я, як вйн не жив;
Тебе, мати, жаль убе!“

Hin y cnoßinnuuï Жде.

‚Доню, час!“ — Вона не Йде.

Ось кума йде, вйдьма sima.

„Геть жени попа i3 Míclln!
Bor i ßipa - сон-мара.
Вже-ж кума сплете ßecïne!
Знае много, 60 стара.
Mae папороть, llap-3131€...

Ти коханка маеш дари, —

Ось зроблю могучй чари".

„Иого волос в вужа звяжи,

,Hai обручки у раз зложи.
3 лТвой руки кровцю пусти!
А на вужа будем клясти,

.B двй обручки будем густи,

За тобою мусить прийти."

Панна грйшить, Тздець спйшить;

Кляла духа
—— клятви слуха,

Зимний rpió BinMoK y мах -—

Панно, панно, чи не страх?

40 Втих, дрёмае двйр замковий.
Не спить панна. la нарожа

16

—
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твнйч бе. Мовчить сторожа.
Панна чус брязк п1дкови...

Британ мов-би очумйв,
Лиш завив li BaHïMìB.

Sackpnninu B низу дверй.
Хтось йде в сТнях холодних...
Вйдчиняе Tpoï nBepi,
Tpoï Bcï 01u-li по одних...

50 1 сТдае на постелТ.

Люба, мила йде розмова...
В тйм рже кйнь, сова гукас.
Час ударив. „Будь здорова!
Kil-lb мйй рже, м1й кйнь чекае.
A60 встань, сядь на коня,
1 на вйки будь моя!"

М1сяць св1тить, Тздець летить
По чагарах i корчах ——

Панно, панно, чи не страх?

60 Kim» як вйтер полем дмуха,
Несе л1'сом, B .nïcï глухо...
Тут i там B cyxiü ялиц1'

.Ворон вистрашений кряче;
В лозах вовчй' aïuuuï
Миготять як л1'хтар1.

„В чваль, мйй коню! Коню, B чваль!
Мйсяць B низ 1де з-за хмар.
Поки вийде мйсяць з хмар,
Нам скакать на. десять скал,

70 Десять pix i десять rip, —
За годину nie: кур.“

„Де везеш мене ?‘° — „До дому.
Дйм мйй на гора Мендога.
В день отверта BcïM дорога,
Н1чю 1'здим по крийому.“
„Маеш замок ?" — „Так, в замок,
| замкнутий, хоч без клямок.“
„Милий мйй, з конем спиняй ся!
Ледво всиджу на oönyuï.“

80 „Мила, за с1'дло чйпляй ся!
Що взяла ти B cßoï pyuï?
Чи мйшочок до роботи ?“
„НЪ', та се „Oharzyk zloty.“1)

l) Польська молитовна книжечка.‘_
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100

110

120

„He спиню, бйжить погоня!
Чуеш, як дуднять болоня ?

Перед конем пропасть лежить...

Кидай книжку, хай кйнь бйжить!“
Kim» немов тягару збув ся,

Десять сяжнТв в яр метнув ся.

Понад багна, манйвцями
Мчать ся. Тьма. Огонь-блудник
Перед ним як провйдник
Bin могили до могили
Пйдлт'та; де пролетить,
СлТд блакитний полишае,
А в той слТд Тздець шугае.

„Милий, що се за дорога?
Тут не знать слт'ду людського!“
„Добра й ся. коли трйвога.
Криво Тде, хто тТкае,

А в мйй двйр слТдЕв немае.
Пйших гостий вйн не знае,
Бо везуть богатих дуги.
А несуть убогих слуги!“

„B чваль, мйй коню! Коню, в чваль
Блиска вже зоря на сходт'...
За годину вдарить дзвйн.
Поки вдарить раннё'й дзвйн,

Перескоч ще пару скал.

Через гори й через мур, —
За годину другий кур.“

„Любий Mii/l, здержи вудила!
Kim, злякав ся, в бйк садить
Повно скель. дерев на шляху,—
Щоби де не зачепить!“
„Любко, що в тебе за шнурки,
Що там висять i3 кишонки ?“

„Любий мйй, та се пацюрки,
| шкаплТрик i коронки.“

„Шнур проклятий! Шнур зненацьки
Мигае коневи в очи.
Глянь, тремтить, ось-ось в бйк скочить.
Моя люба, кинь Ti цяцьки!“

Кйнь немов позбувсь трЕвоги,

Просто вбйг пять миль дороги.
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„Що за цвинтар се, мій милий ?“
„Мур, що замок мій переже."
„А хрести ті, ті могили ?“
„He хрести се, тільки вежі.

130 Мур проскочим, і в пороги!
Тут на вік конець дороги.“

„Стій, мій коню! Ось наш двір!
Ти прибув, нїм піяв кур.
Стілько рік і скель і гір!
А тремтиш тут, коню мій.
Знаю, знаю, що там єсть:
Нас обох болить той хрест.“

„Чом ти станув, мій коханцю?
Зимні роси мене мочать,

НО Зимний вітер віє в ранцї...
Вкрий плащем, бо вся дріжу!“

„Мила, притулись, прибудь!
Зложу скрань на твою грудь“...
„Голова моя палає,
І камінє загріває.“
„Що за гвоздик там зі стали?"
„Хрестик, що ще мама дали."
„Хрестик острий як стріла,
І ранить мене і палить.

150 Кинь його, кинь геть сю мить!"

2(рест на землю впав іщез.
іздець панну в пів притис,
3 уст, очий огнем заблис.
Людським сміхом рикнув кінь,

Перескочив чвалом мур.
Дзвони бють, запіяв кур...
Поки блисла зірка ранна,
Щезли кінь, іздець і панна.

На цвинтарі тиша опять,
160 Камнї лежать, хрести стоять;

Один гріб пустий гуля,
Свіжо зрушена земля...
Піп на гробі хрест поставив,
За дві душі службу правив.

Пере/сладено Дня 26 грудня 1907, дру/ювано в Лїт. Hayk. l
Вістни/су за липень 1908, ст. 20-`-24.
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